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Jodie Simmsová si získala věhlas jako reportérka televizního zpravodajství, ale na svůj soukromý život zatím neměla moc času. Navíc se musí starat o otce postiženého nevyléčitelnou Alzheimerovou chorobou. Lékaři mu nedávají žádnou naději – a právě tehdy se Jodie dozvídá o zázračné léčbě, kterou se u této nemoci docílí skvělých výsledků. Praktikuje ji jistý doktor Stirling v Mexiku. Léčba dosud není odbornými kruhy schválená a neexistují o ní téměř žádné informace, což Jodie varuje. Kromě toho je celá kúra velice nákladná. Ovšem otcův zdravotní stav se zhoršuje ze dne na den, a tak se Jodie rychle rozhodne a odlétá do yucatanského Cancúmu, kde získá od doktora Stirlinga první dávku injekcí. Zároveň se zde seznámí a sblíží s přitažlivým Neilem Lancasterem, majitelem místního přímořského hotelu.
Náhle nastává v jejím životě neuvěřitelný obrat – otci se daří stále lépe a Jodie se zamiluje do zajímavého muže, který její city opětuje. Jenže pochybnosti o léčbě se mění v hrůzná podezření a Jodie začíná rozplétat temné předivo záhadných vražd…
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Prolog
 
Probudilo ho bušení na dveře.
Augustu Lohrovi se právě zdálo, že je v tropech, v rozpálené a odporné džungli podobné té, která i tuto noc obklopovala jeho barabiznu. Když se mu podařilo vyhrabat se z lůžka, po krku mu stékal pot. Těžce dýchal pod vlivem hrůz, jež ve spánku nekontrolované zažíval. V temnotě navíc vnímal podivnou vlnu znepokojení.
Něco nehrálo!
Liják bušící do dřevěné střechy byl snad horší než bolest hlavy. Komár mu bzučel u ucha. Ničemu však nevěnoval pozornost a soustředil se pouze na otázku, proč někdo v tuhle hodinu dorazil až sem, uprostřed průtrže mračen.
Pohledem zabloudil k zabláceným botám na podlaze – z jedné vykukovala pětačtyřicítka. Sáhl po pistoli a palcem ji odjistil.
„Quién es?“ zahlaholil.
Přes zavřené dveře se ozvalo: „Tady Raul.“
Lohr si znechuceně povzdechl. „Přijď ráno!“
„Seňore Lohre, je to důležité! Jsou velké problémy!“
„Jsou velké problémy…,“ opakoval sarkasticky a odkašlal si. Zamířil ke dveřím oblečený pouze ve spacím trikotu a v duchu přitom rozvažoval: Velké problémy znamenají pro tyhle primitivy nanejvýš potíže s jejich osly!
Odemkl a ustoupil před deštěm. Dovnitř se vřítil vyzáblý kluk v zelených maskáčích, promočený až na kůži, od kolen dolů zablácený. Těžce lapal po dechu. Očividně běžel celou cestu z vesnice až sem.
„Přicházejí, seňore!“ sípal.
„Kdo?“
Raul se rychle několikrát nadechl a pokračoval: „Z vesnice.“
„Zatraceně, kdo?“
Ztišil hlas do úrovně mezi uctivostí a děsem: „Plukovník Mendez!“
Lohr chytil chlapce pod krkem a přitáhl ho k sobě.
„Jak víš, že sem jdou?“
„Viděl jsem je na cestě, na vlastní oči!“
Odstrčil mládence a hnal se zpátky k lůžku. Bleskově se oblékl do maskáčů a vojenských bot.
Plukovník Mendez působil coby velitel milice ve zdejší oblasti. A jeho návštěva právě teď, uprostřed noci, znamená jen jedno…
Čas vypršel!
Mendez se nikam nevydával sám. Lohr s ním vždycky vídal nejmíň tři tucty vojáků. Kolikpak pěšáků si vzal s sebou tuhle noc? Rozhodně podstatně víc, než by bylo zdrávo.
„Hrom do toho, proč jsi sem vůbec přišel?“ ucedil, zatímco si zastrkoval pistoli za opasek.
Raulův nervózní pohled těkal po chýši, chlapec připomínal komára obávajícího se zamáčknutí. „Kvůli doktorovi,“ špitl. „Oni to už vědí, seňore! Nějak se to dozvěděli…“
„Zatraceně!“
Opět chytil Raula za košili; společně vyběhli ven do vodní spouště.
Hustá džungle dosahovala až k chatrči. Tohle krytí Lohr vždycky považoval za výhodu, i když právě teď se mu v noční temnotě zdálo nemožné zjistit, co na ně venku čeká.
Na chvíli zaváhal, předvídal zahřmění výstřelu. Ve skutečnosti však slyšel jen syčení provazců deště na palmových listech a mladíkův nervózní dech za sebou.
Náhle s ozvěnou zarachotil hrom.
„Seňore…“
„Cállate!“ sykl, aby Raul zavřel hubu, a pak ho stáhl dolů na blátivou stezku.
Listy o velikosti sloních uší mu při běhu bičovaly hlavu, zatímco ho šlahouny divokého vína chytaly za nohy a zpomalovaly postup. Jako by se sama příroda spikla s Mendezem proti němu. Mokrá noc smrděla červy a bahnem. V téhle nadmořské výšce byl vždycky řídký vzduch, a nyní se kvůli otřesné vlhkosti snad ani nedalo pořádně nadechnout do plic.
Stezka se klikatila kolem částečně odkrytého oltáře, starého jistě několik set let a užívaného příslušníky starobylých mayských kmenů. Dva američtí vysokoškoláci se snažili vydolovat památku pohřbenou v džungli coby archeologové už minulé léto, ale stali se obětí povstalců, kteří je obvinili ze špionáže…
Pro nezkušeného člověka mohla tato část Střední Ameriky skutečně znamenat velice nebezpečné místo. Lohrovi však neprostupný terén přímo ideálně vyhovoval.
Na konci cestičky mezi palmami vyčnívala střecha kliniky. Hrubou stavbu držely pohromadě desky zachráněné ze ztroskotaných rybářských člunů i z několika škol, které srovnaly se zemí vládní buldozery, a skoro se zdálo, že se snad každou chvíli zhroutí. I střechu z vlnitého plechu už téměř sežral rez. A všude kolem se jako hradní příkop rozprostíralo bahno..
Lohr se hnal k osvětlenému oknu – Raul se ho držel jako vyděšené štěně – a rychle ještě pohlédl za roh budovy, aby se ujistil, že jeho džíp tam stále stojí. Určitě budou prchat do hor!
Ale napřed odtud musí dostat doktora – a především i sám sebe! Pokud říkal mladík pravdu ohledně Mendezy a odhalení doktorovy práce, potom jsou všichni až po krk v maléru jako hrom. Hrůzný sen, z něhož se probudil před pár minutami, by se nedal ani porovnat se skutečnými nočními můrami, jimž by museli čelit, pokud je plukovník odhalí.
 
 
Vědec se nahnul nad klecí a brýle mu popojely na špičku nosu. Kapky potu pokrývaly každý centimetr kůže, protože generátor laboratoře nebyl schopen vyvinout dostatek energie k pohonu klimatizace, když současně běželo veškeré nutné zařízení. Práce tady byla vždy úmorná.
Doktor neměl na výběr. Výzkum totiž musel probíhat ve zdejším regionu, alespoň pro začátek. Dokud se mu nepodaří identifikovat a klonovat specifický protein, zodpovědný za změny. Jakmile toho dosáhne…
Ne, už se dostává až moc dopředu. Nejprve musí dokončit pročištění a ujistit se, že látka účinně působí. Potom se může soustředit na klonování bioaktivního proteinu. Tohle byl bezesporu velice důležitý krok, který mu určitě zajistí Laskerovu cenu! Možná i Nobelovu…
Nobelovka, zauvažoval a pohlédl na svůj odraz v jednom ze špinavých okenních skel. Ano, bude to opravdu takhle významné! Je však zapotřebí dát tomu pořádné označení, ujišťoval se. BDNF2 rozhodně postrádá charisma! Označení znělo suše. Potřebuje něco vzrušujícího, dynamického. Možná by mohl do nového názvu nějak zakódovat i své vlastní jméno…
Ale to už zase o měsíce předbíhá. O mnoho měsíců. A navíc má ještě tolik nedokončené práce před sebou. Dalo by se postupovat rychleji, kdyby měl pomocníka, někoho se znalostmi biochemie. Ovšem kde tady v džungli najít asistenta, který by nejenom znal svůj obor, ale navíc by se mu dalo i věřit? Aby náhodou nežvanil! Něco takového však neexistovalo, a proto musel bojovat sám…
Opět nahlédl do klícky a snažil se nevnímat změnu rytmu deště na plechové střeše i puch hlodavců a jejich výkalů. Zdvihl pravičku a zblízka sledoval reakci laboratorního zvířete. Jednou luskl prsty. Uvnitř se myš číslo 11 okamžitě přestala přežírat a pohlédla na něj. Vědec pohnul rukou a zjišťoval, zda ho zvíře sleduje očima.
Usmál se a provedl stručný záznam do laboratorního deníku. Zapsal zlepšení sluchu i zraku.
Malý černý hlodavec poskočil z levé strany klece na pravou, přičichl k výměškům v rohu, pak uskočil zpět a znovu se začal cpát. Doktora ohromovala vitalita myši, lépe řečeno na něho chování zvířete působilo impozantním dojmem. Přesně v tohle doufal, o tomhle snil – překvapilo ho jen, jak perfektně vše vycházelo!
Patnáct dalších klecí umístěných na třech policích v koutě laboratoře poskytovalo domov patnácti dalším exemplářům označeným C57č. Středem zájmu teď pro něho nicméně bylo právě číslo 11. Už se těšil na histologické vyšetření mozku a další potvrzení svých nálezů!
Otevřel dvířka, vsunul dovnitř ruku a velice opatrně myš odchytil. Cukala sebou a pokoušela se ho kousnout do palce. Vědec však kořist úspěšně vytáhl bez újmy na zdraví.
Pak přešel k laboratornímu stolu. Držel zvířátko za ocásek; opatrně je spustil na desku, vzal tužku a podél hřbetu ji opřel o krk čísla 11. Tím je měl přišpendlené. Pak už jen stačilo trhnout za ocas. Zaslechl rupnutí vazu. Nyní před ním klidně leželo, mrtvé. Dával přednost tomuto rychlému způsobu, všeobecně považovanému za milosrdný. Ještě důležitější byla ovšem skutečnost, že takovéto usmrcení myši následně neovlivní výsledky histologického vyšetření.
Doktor si natáhl gumové rukavice a položil hlodavce do pitvací misky, aby popřípadě odchytil vytékající krev. Brýle mu opět sjely po nose, takže si je zase urovnal. Pak uchopil nůžky z chirurgické ocele a začal prostřihávat krk.
 
 
Konečně se Augustus Lohr dotkl kliky dveří. Zjistil, že zase nebylo zamčeno. „Ten parchant,“ zasyčel a vletěl dovnitř. Bodejť by Mendez něco neodhalil! Vždyť neustále doktorovi vysvětloval, aby dodržoval preventivní opatření. Ale ten vědátor neposlouchá! Mozek má ponořený až moc hluboko do knih, zkumavek i mikroskopických titěrností. A všude tyhle krysy! Kdyby felčar věnoval víc pozornosti vnějšímu světu, mohli by na tom být oba o hodně lépe!
A výsledek jeho nedbalosti nyní postupoval džunglí, aby ho rozšlápl jako švába…
Lohr s Raulem za zády proběhl pustou čekárnou, kde ještě teď z dřevěných lavic čpěl pach nemytých těl, která se na nich každé ráno usazovala. Honem se rozhlíželi, kde najdou doktora. Na podlaze z prken se za nimi táhla hnědá stružka bahna.
„Co budeme dělat, seňore?“ skučel vyděšený Raul.
„Musíme odtud co nejdřív vypadnout!“
„Bylo dobře, že já vám přišel říct, sf?“
„Jasně, moc dobře.“
Lohr se hnal chodbou, minul dvě vyšetřovací místnosti, pak primitivně vybavený operační sál. Na konci našel dveře, opět nezamčené. Vletěl dovnitř. Vědec se právě shýbal nad stolem, zíral na myš. Pach formaldehydu v laboratoři vždy Lohrovi připomněl smrt.
Lékař se napřímil a udiveně vzhlédl, oči se mu zvětšily za čočkami skel. „Co se děje?“ zeptal se, zatímco si brýle posunoval zpět.
„Musíme vypadnout!“
„Cože?“
„Ano, vypadnout!“ zařičel Lohr. „Seber si, co potřebuješ. Máš na to pět vteřin!“
„O čem to mluvíš?“
„Mendez. Už si jde pro tebe! Chápeš, co to znamená? Už ví, na čem pracuješ!“ Doktor zbledl. „Bože můj…“
„Přesně tak! Buď se nám podaří odtud zmizet včas, nebo z nás zůstane fašírka!“
„Ale… má práce…,“ skuhral vědec a prudce gestikuloval v zakrvácených rukavicích. Zděšeně ukazoval na veškeré předrahé vybavení laboratoře, jehož nákladnost se pro Lohra dávno stala noční můrou. „Nemůžu svou stanici jen tak opustit…“
„Nadešel čas, nutnost velí!“
„Ale já už brzy dokončím separaci bioaktivního proteinu. Jsem téměř u cíle. Víš vůbec, co tohle znamená? Chápeš důležitost tohoto okamžiku?“
„A chápeš ty, co se stane, až tě tady Mendez najde? Pak si budeš ty proteiny separovat pod drnem… Rozumíš tomu?“
„Seňore,“ přerušil je rozechvělý Raul. „Plukovník Mendez está velice blízko.“
„Vezmi si, co potřebuješ, a vyrážíme!“ přikázal Lohr. „Hni se!“
Lékař bezradně rozhodil rukama. „Já ale potřebuju všechno! Veškeré biochemické analýzy jsem zdokumentoval v těchto papírech, záznamech i v počítači. Ne, nemůžu tady všechno jen tak nechat! Pracoval jsem příliš tvrdě, než abych takhle dopadl…“
Zakrvácenýma rukama začal horečně shrnovat dokumenty, přesunoval klece a pročítal nápisy na disketách. Rozhodoval se, co vzít s sebou.
Lohr se obrátil k mladíkovi. „V autě mám vzadu dva kanystry s benzinem. Přines je co nejrychleji! Rapido!“
Vědec se zaraženě otočil. „Proč sem má donést hořlavinu?“
„Pokud jsi dospěl na hranici objevu, jak tvrdíš, strašně nerad bych tu nechával něco k vyčmuchání. Vždyť by nás mohli předstihnout. Tohle je náš projekt – a já musím udělat vše, co je v mých silách, aby nás nikdo neokradl!“
„Co se tedy bude dít?“
„S výjimkou věcí, které si vybereš, všechno zhltnou plameny!“
„Přece nechceš zničit mé dlouholeté bádání?“
„Nic jiného nám nezbývá. Vezmi to nejdůležitější a zbytek shoří.“
„Ale už jsem říkal, že všechno je důležité!“
„Zbytečně ztrácíš čas plkáním. Dělej!“
Mezitím se objevil Raul s benzinem. Lohr otevřel kanystr a začal polévat dřevěnou podlahu i laboratorní stoly.
„Ne!“ zaječel doktor. Hnal se k němu, chtěl ho zarazit. „Ne, tohle ti nedovolím!“
Chytil ničitele za paži, ovšem Lohr ho lehce setřásl a pokračoval. Vědec se na něho znovu vrhl a dokonce mu roztrhl košili. Tentokrát ho Lohr odstrčil tak prudce, že vědec upadl přes židli.
„Jasně jsem přikázal, abys balil,“ upřesnil Lohr naposledy. „Buď mě poslechneš, nebo vypadni ven!“ Pak se otočil na mladíka stojícího u dveří. „Nečum tam jako tele a polejvej! Makej!“
„Sí,“ poslechl Raul.
Doktor si konečně uvědomil, že pohromu neodvrátí, a tak zmateně běhal po místnosti. Vše, co považoval za důležité, bral do rukou a tiskl si k hrudi.
Lohr použil zbytek benzinu k pocákání registračky, potom pokropil i černé myši poskakující v klecích. Prázdný kanystr odhodil na podlahu. Mladík vykapal svou dávku do inkubátoru s kulturami.
„Hotovo!“ upozornil Lohr vědce. „Vypadni!“
„Ještě nemám všechno…“
„Co máš v ruce, stačí!“
Chytil ho za košili a odtáhl od stolu.
„Ne, počkej!“ vyjekl doktor. Snažil se pobrat víc, ale náruč mu nestačila. I to, co už měl, se mu začalo sypat na zem. Ke všemu s ním Lohr cloumal jako pominutý…
„Vyrážíme. Teď!“
„Potřebuju čas…“
„Už není!“
„Ale já nemám všechno! Prosím…“
„Mizíme!“
Lohr musel muže doslova vy vléct na chodbu. Tam hodil krabičku sirek Raulovi.
„Zapal všechno, sejdeme se u auta!“ zasyčel a táhl doktora za sebou.
„Sí“
Vědec se mu snažil vyklouznout, dokonce zoufale ječel. „Ne! Tohle nemůžeš udělat!“
Lohr ho odvlekl chodbou k čekárně. „Později mi poděkuješ.“
„Vždyť všechno zničíš!“
„Přesně tak.“
„Stůj!“
„Panebože, zavřeš konečně tu klapačku?“
„Pusť mě!“
To už ho dovlekl k východu, kde výzkumník zakopl zase o lavici a rozsypal drahocenný náklad po podlaze.
Zachránce jen zachroptěl. „Posbírej si ty pitomosti a počkej na mě u auta!“
Otočil se a hnal se do chodby k Raulovi, který stál ve dveřích a snažil se škrtnout zápalkou. Byly vlhké, zkoušel tedy jednu po druhé.
Lohr postupoval velice rychle a tiše, takže ho mládenec ani nezaznamenal. Jediným nepřerušovaným pohybem vytáhl muž pistoli z opasku a přiložil ústí hlavně pár centimetrů od Raulova zátylku. Bez sebemenšího zaváhání stiskl spoušť.
Mladík se zhroutil na podlahu laboratoře.
Doktor stále ještě sbíral popadané poklady, když ho vyděsila rána. Vyskočil a hnal se chodbou zpátky. Zahlédl chlapce v kaluži krve. Zalapal po dechu. „Co… cos to udělal?“
„Příliš mnoho věděl.“
„Bože, to ne! Tohle jsi nemusel! On by nás nezradil…“
„Vážně? A kdo si myslíš, že o nás informoval Mendeze?“
„Ale Raul nás přišel varovat!“
„Ty nikdy zdejší lidi nepochopíš, viď? Vypadni už ven! Džíp na nás čeká – musíme se zachránit, teď!“
Potom vytáhl zapalovač z jedné kapsy, šátek z druhé. Jakmile se látka rozhořela, hodil ji do louže na podlaze. V okamžiku laboratoř vzplála.
Otočil se, opět popadl doktora a vyvlekl ho z budovy až k autu. Vrazil ho na sedadlo, oběhl vůz a nastartoval. Vyřítili se po bahnité cestě, vinoucí se do hor. Když opouštěli komplex kliniky, zahlédli v dálce mezi stromy záři reflektorů. Plukovník a jeho muži se přibližovali…
Vědec však jako uhranutý zíral na hořící laboratoř, v obličeji výraz zoufalého otce, který přišel o dítě. „Tak blízko jsem se dostal,“ vzdychal. „Tak blízko…“
Lohr se naklonil z okénka a odplivl si – v ústech mu zůstala pachuť kouře a sazí. „Blízko ke smrti,“ upřesnil. „Ke smrti ne!“ odporoval doktor, opřel se do sedadla a promnul si oči.
 



Kapitola 1
 
„Teď už by se tady měli objevit,“ řekla Jodie Simmsová. Mike Bono se podíval na hodinky. „Už tu měli být dvacet minut… Jak dlouho ještě počkáme?“
„Dál čekat nemůžeme.“
„Paráda. Sedět tady, v téhle čtvrti, v noci…“ Mike jen vrtěl hlavou. „To není nejlepší způsob, jak se dočkat penze…“ Natáhl se ke klíčkům, aby nastartoval. Jodie ho zarazila. „Ještě ne!“
„Vždyť jsi právě potvrdila, že to balíme.“
„Já vím.“ Za deset osm. Pokud měli vůbec šanci něco natočit a připravit materiály pro zprávy v jedenáct, museli pohnout kostrou.
„Tím nemůžeme čekat jsem vlastně myslela, abychom šli dovnitř…“
„Dovnitř? Bez poldů za zády?“ Kolega se nuceně zasmál a opět sáhl po klíčkách. „To se ti teda povedl fór.“
„Mluvím vážně.“
„Šílíš?“
Jodie otevřela dveře. Stropní světélko v dodávce zazářilo, a každému, kdo by je sledoval, tak prozradilo jejich přítomnost. Mike znervózněl ještě víc. Očima přejížděl od opuštěného domu k prázdnému vozu na ulici, potom přes temnou uličku zase zpátky k Jodii.
„Řekni aspoň apríl. Prosím tě, řekni apríl!“
„Je leden,“ odsekla. „Popadni kameru!“
„Vždyť se sem můžeme vrátit zítra za doprovodu poldů.“
„Smůla. Jsme tady dneska. Jen pojď točit!“
„Nelíbí se mi tvůj nápad jít tam bez policejní eskorty.“
„Ani mně ne…,“ odfrkla a zamířila po chodníku k opuštěnému domu.
„Jodie, počkej!“ Kameraman se snažil šeptat i hulákat naráz. Jenom zasykla a šla dál.
Teprve teď pochopil, že mu nic jiného nezbývá. Rychle popadl videové vybavení ze zádě dodávky, zamkl a hnal se za neústupnou kolegyní.
Jodie měřila sotva sto šedesát centimetrů, vážila necelých padesát kilo. Přestože ji od čtyřicátých narozenin dělilo už jen několik měsíců, stále se udržovala štíhlá a plná elánu jako na studiích. Teď sice neměla čas k pravidelnému cvičení, ale díky svému metabolismu i dlouhým hodinám přesunů mezi pracovními lokalitami a televizní stanicí se udržovala ve formě. Získat energii k téhle práci nebylo snadné. Po všem, co se přihodilo za posledních šest měsíců, si nemohla vzpomenout ani na jedinou chvíli, kdy by se necítila zcela vyčerpaná nejenom tělesně, nýbrž i duševně.
Teď jí však adrenalin rozproudil krev v žilách, poněvadž se blížila k vytčenému cíli.
Probrodila se snad několikacentimetrovou vrstvou sutě k předním dveřím. Překročila prázdnou láhev od whisky a nechutnou kaluž připomínající zvratky. Všude se válely nedopalky cigaret. Prkna na schodech zaskřípala.
„Ty schůdky nejsou bezpečné, Jodie,“ varoval Mike a zkusmo došlápl na spodní stupeň.
„Mě udržely. Jen pojď!“
„Tebe ano, ale někteří z nás váží jako normální dospělí.“
Znechuceně za ní stoupal nahoru s vědomím téměř sta kilogramů své živé váhy. Našlapoval na každý schůdek ostražitě jako matka, jdoucí do pokojíčku zkontrolovat spící děťátko.
„Potřebujeme nějaký materiál zevnitř,“ pronesla Jodie. „Až tam budeme, rychle natoč záběry v pár místnostech. Pak zmizíme.“
„Co když tam někdo je?“
„Za posledních dvacet minut jsem nikoho neviděla. Ty jo?“
„Tohle mi žádný pocit jistoty nedodá.“
„Jen se tam podíváme a hotovo.“
„Můžu k tomu taky něco dodat?“
Jodie se opřela do dveří a vklouzla do opuštěného domu.
„Asi ne,“ zamumlal Mike.
Prošli chodbou, míjeli dveře po obou stranách. Úplně na konci zahlédli napůl rozpadlé schodiště. Mike si opřel kameru o rameno, zapnul světlomet a následoval odvážnou reportérku.
Cestou zašeptal: „Doufám, že máš na hrudi připnutého toho připitomělého andělíčka jako vždycky.“
„Samozřejmě,“ přikývla Jodie a dotkla se zlaté jehlice na blůzce. „A vůbec není připitomělý!“
„Radši si tu parádu vytáhni, možná budeme ostrou špici potřebovat…“
Omítka spadaná ze stropu a zdí pokrývala podlahu. Na ní se v popelu válely prázdné plechovky od piva a obaly od hamburgerů. Mike švenkoval kamerou a světlo ozářilo hromádku lidských výkalů přede dveřmi.
„Radši tam nepůjdeme,“ vyhrkl.
Jodie ukázala na vedlejší vchod a kolega tam hned zaostřil. Pravděpodobně kdysi šlo o garsonku, nyní se však stěny bortily. Překližka zakrývala okna. Střepy čněly z vrstvy rumu na podlaze a varovaly je, aby postupovali opatrně.
Zatuchlý vzduch se téměř ani nedal dýchat. Čpěla v něm moč se stopou kouřeného cracku. Reportérka vešla první, Mike za ní všechno natáčel. Jodie nikoho uvnitř neviděla, a tak se obrátila na kameramana. „Tohle bude dobrá kulisa.“
„Paráda. Rychle to sjedu a mizíme.“
„Chci mít jistotu, že materiál vystačí pro celou reportáž.“
„Neboj se, máme toho ažaž!“
„Nechci mít problémy, až to budeme sjíždět…“
„Jestli se chceš dožít i téhle fáze našeho programu, měli bychom co nejdřív odfrčet!“
Uvolnil připnutý mikrofon a podal jí ho. Kabel se zamotal a napnul, ale nervózní Mike neměl chuť ho srovnat, i když ho měl v záběru. Jodie se však s klidem sklonila a dala si na čas, než kabel rozmotala.
„Prosím tě, dělej…,“ syčel kameraman a úzkostlivě se rozhlížel.
„Dej mi vteřinku,“ srovnávala si Jodie v hlavě osnovu reportáže, potom o pár kroků ustoupila a ještě se kolegy optala, jestli je dobře učesaná.
„Bože, samozřejmě ti to sluší! Nemůžeme už konečně začít točit?“
„Dobře, začínáme. Start! Tři… dva… jedna…“ Pomalu postupovala proti kameře. „Policie tvrdí, že opuštěné domy, jako je tento, se stávají útočištěm narkomanů a…“
„Zhasni ten svůj krám!“ vyštěkl kdosi z temného kouta.
Jodie se okamžitě otočila, Mike trhl kamerou směrem k hlasu a zalil světlem člověka snad dvacetiletého, usazeného v místě původního kuchyňského koutu. Krčil se u otevřené trouby, na dvířkách měl tři bílé kupičky cracku, derivátu kokainu vhodného ke kouření. Hned vedle ležela i dýmka.
„Co mi šajnuješ do ksichtu!“ opět štěkl mladík a zakryl si obličej rukama.
Kameraman bleskově stáhl světlomet stranou. „Jodie,“ zašeptal se staženým hrdlem. „Pojď pryč, dělej!“
„Jo, koukejte vypadnout,“ přidal se narkoman. Reportérka nebojácně o pár kroků postoupila. „Jodie! Co si myslíš, že děláš?“
Mávnutím ruky ho ztišila a přiblížila se ještě víc. „Jmenuju se Jodie Simmsová,“ představila se. „Zpravodajství Channel 70!“
Muž vymrštil ruku, ve které držel obyčejný kuchyňský nůž. Zrezlá čepel mířila proti Jodii.
„Co tady hledáš?“
Reportérka se zastavila, ale necouvla. Zato Mike již ustupoval, připravený k úniku. „Jodie, honem!“
Ignorovala jeho výzvu a zírala na osobu na zemi. „Ráda bych si s vámi popovídala, pokud by vám to nevadilo,“ řekla klidně. „O čem?“
„Co tady děláte?“
„Spím, když mně zrovna nevypalujete oči…“
„Je tohle crack?“ zeptala se a ukázala na dvířka trouby.
Muž zaregistroval její pohled a rychle poklidil veškeré stopy po drogách. I dýmku si strčil do kapsy košile.
„Ráda bych s vámi udělala interview pro naše zprávy,“ mávla Jodie rukou ke kameře. „Nevadilo by vám to?“
„Do televize, jo?“
„Ano, máte pravdu. Channel 10 News. Neřekl byste nám na kameru něco o tomhle místě i o lidech, kteří se tu scházejí? Vůbec vaši tvář nemusíme ukazovat, pokud si nepřejete! Ale rádi bychom si poslechli váš názor.“
Narkoman na ni chvíli strnule hleděl, potom pohlédl na kameramana. Nakonec vzdorovitě pronesl: „Že by se v telce mého ksichtu báli?“
„Tak dobře. Světlo sice máme dost ostré, ale nedejte se jím oslňovat,“ radila a mávla na kolegu, aby začal točit. Ten s velkou nechutí zamířil světlomet na mladíka.
„Asi všichni znáte plány města na demolici podobných opuštěných objektů,“ promluvila Jodie do mikrofonu, načež jím namířila k muži.
Chvíli mžoural do světla, pak do objektivu, posléze na Jodii. „A proč jako?“
„Tvrdí se, že se tyhle budovy staly semeništěm narkomanů, které je třeba v Jacksonville eliminovat.“
„Eliminovat můžou leda prd! Pokud nás chtějí odtud vyhnat do ulic, budeme to dělat veřejně. Každý nás uvidí – všichni turisti i pracháči! Tohle by město chtělo? Ať jdou…,“ vyprskl a vychrchlával kuřácký smích.
Dalších patnáct minut stáčeli vše, po rozhovoru s mužem udělali i dodatečné záběry domu. Když dokončili reportáž a připravovali se k odchodu, odkudsi znenadání vyběhla myš a téměř narazila Jodii na botu. Reportérka zaječela a vyletěla ven. Mike vůbec nevěděl, k čemu došlo, takže vyrazil za ní. Chytil ji až u dodávky, kde mu konečně vysvětlila, čeho se polekala.
„Tobě nedělá problém přiblížit se k ozbrojenému narkomanovi,“ uchechtával se, „ale jen se kolem mihne malá myška, prcháš jako zajíc.“
„Sklapni a drž se volantu! Musíme dát materiály do lupy, pokud to chceme dostat do zpráv v jedenáct.“
Jakmile se objevili ve studiu, Sheila Wardová, redaktorka pořadu Nightside, je vítala. „To jsem ráda, že už jsi zpátky, Jodie! Před chvílí se ozvala policie.“
„Trochu pozdě, řekl bych,“ poznamenal Mike Bono. „Nezeptala ses jich náhodou, proč se neukázali?“
Sheila neodpověděla. Upřeně hleděla na Jodii, která podle ustaraného výrazu v obličeji hned pochopila, že se něco přihodilo.
„Co se stalo, Sheilo?“
„Volali kvůli tvému tátovi…“
 



Kapitola 2
 
Jodie zatočila na parkoviště obchodního střediska Publix na Třetí ulici a okamžitě spatřila hlídkový vůz policie s označením Jacksonville Beach, zaparkovaný na místě vyhrazeném pro hasiče přímo před supermarketem. Kyselá příchuť hrůzné předtuchy jí stoupala do krku. Po telefonu nebyli policisté vůbec sdílní, jen oznámili, že se její otec ztratil. Zastavila, zalitá vlnou strachu.
Ostrý vítr dul od oceánu vzdáleného pár bloků a shazoval listí palem, lemujících parkoviště. Zdálo se, že tuhle noc se přižene bouře. Jodie vystoupila do vlhkého větru a vlasy se jí třepotaly před očima při přehlížení zaparkovaných vozů. V obchodě bylo plno. Copak táta mohl zmizet mezi tolika lidmi? Otázka se jí v hlavě vracela ozvěnou, když proběhla automaticky otevíranými dveřmi dovnitř. Hlomoz ji ohlušoval. Odevšad se ozývaly hlasy, doprovázené neustálým pípáním elektronických snímačů cen, a kovové nákupní vozíky bušily o sebe, poněvadž jakýsi mladík jich dopravoval celou řadu zvenku zpátky na místo. Rozběhla se k pokladnám, probojovávala se přílivem zákazníků, valících se k východu. Mladé dívky markovaly zboží, zatímco šedesátiletí muži v sytě oranžových vestách ukládali nákup do pytlů. Napřed se však zákazníků, většinou o polovičku mladších než oni, vyptávali: „Plastik, nebo papír, pane?“ či „Plastik, nebo papír, madam?“
Jodie se protáhla vedle ženy zápasící s třemi dětmi a dvěma plnými vozíky. Konečně zahlédla policistu u informací. Paní Kellyová tam postávala poblíž, nervózně malými krůčky přecházela po sotva čtverečním metru podlahy.
Normálně klidná a rozhodná paní Kellyová, připomínající ředitelku základní školy, jako by se změnila v živoucí trosku. S rozcuchanými vlasy a celá pobledlá horečně ukazovala do uličky s mléčnými výrobky. Ruka se jí třásla, to bylo patrné přes půlku supermarketu.
Reportérka se k nim rozběhla.
„Proboha, Jodie,“ skučela paní Kellyová svým bostonským přízvukem. „Tak moc mě to mrzí! Opravdu nevím, jak se to mohlo stát!“
„Vy jste slečna Simmsová?“ obrátil se k ní policista klidným a hlubokým hlasem, který ostře kontrastoval s vytím paní Kellyové.
„Můžete mi konečně vysvětlit, k čemu vůbec došlo?“
„Jak jsem vyrozuměl, váš otec…“
Paní Kellyová mu skočila do řeči. „Pořád jsem ho měla na očích! Já byla… On byl… a v jedné minutě…“ Lapala po dechu, téměř hysterická úzkostí. „Potom…,“ hlesla spíš jako vyděšené dítě, s obavami sdělující matce neradostnou zprávu, „a potom tu najednou… nebyl!“
Při tom slovu – nebyl – přeběhl Jodii mráz po zádech.
„Náš hlídkový vůz projíždí oblastí právě teď, slečno Simmsová,“ promluvil policista rozhodným tónem. „I já sám začnu pátrat. Jela byste ráda se mnou?“
„Pokryjeme větší prostor, pokud pojedu sama,“ rozvažovala Jodie. Policista souhlasil.
Hned se obrátila k paní Kellyové. „Co měl táta na sobě?“
„Ehm… ehm…“ Stále se zdála otřesená. „Kraťasy a modrou větrovku, a tu čepici s jaguárem.“
„Dobře, zůstaňte tady pro případ, že by se vrátil!“
„Co myslíte, je v pořádku?“
Jodie zaregistrovala u pečovatelky zděšení, a tak jí soucitně stiskla chvějící se ruku. „Však my ho najdeme! Nebojte se…“
Ale sama se silně obávala. Vyběhla ven a skočila do auta. Policejní vůz ji následoval při výjezdu na Třetí ulici. Srdce jí bušilo až v krku – přece jenom v ulicích je už tma a pořád hustý provoz. Carl by mohl velice snadno vstoupit do jízdního pruhu. Ve tmavomodré větrovce ho řidiči snadno přehlédnou.
Obrazotvornost již jí vykreslovala mrtvého otce ležícího pod koly, děs jí cloumal. Vždyť slíbila matce, že se o něj postará! Alespoň to tátovi dlužila. Nyní, při čekání na mezeru v hustém provozu, se v tichosti modlila, aby ho našla nezraněného…
Policista zahnul vpravo, proto vyjela vlevo po Třetí směrem k Beach Boulevard. Rozhlížela se na obě strany, zrakem prozkoumávala temné chodníky. Záře reflektorů protijedoucích vozidel pátrání ztěžovala. Současně ji ve výhledu omezovala i malá okna automobilu, proto by nejraději střechu stáhla. Ovšem tím by zase zbůhdarma mařila čas, navíc bylo chladno a silný vítr studil. Bude se tedy muset víc soustředit a dívat se opravdu pozorně.
Zatočila na parkoviště u dalšího nákupního střediska, stáhla okno a vyvolávala otcovo jméno, když projížděla mezi řadami zaparkovaných vozů. Lidé se za ní otáčeli, někteří ji dokonce z televizní obrazovky znali, jiní jen pozdvihovali obočí. „Tati!“ nešťastně vykřikla. Vtom se ozval jakýsi puberťák.
„Co chceš?“ zakničel. Druhý se uchichtl a vtipně dodal: „Neruš, šukám tady s matkou! Vrátím se za deset minut,“ halekal.
Jodie je ignorovala, pokračovala v hledání. Ptala se i staršího páru čekajícího na autobus přímo před obchodem Marshals. Pověděla jim, jak otec vypadá i co měl na sobě. Také dodala, že jeho slova nemusela nutně dávat smysl, pokud na ně náhodou promluvil.
„Ne, nikoho takového jsme neviděli,“ odpovídal muž. „Budeme však dávat pozor.“
„Je v pořádku?“ chtěla vědět žena.
Na tohle jim nešťastná dcera odpovědět nemohla.
Vyjela z parkoviště a pokračovala. Hustota provozu zesílila. Jodie věděla velice dobře, jak reflektory, semafory, ženoucí se auta a veškerý hluk musejí Carla děsit. Pravděpodobně by se ani nepokusil přejít na druhou stranu ulice. Zatočila tedy a projela kolem řady domů s apartmány. Opět pohlížela do temných uliček i do mezer mezi zaparkovanými vozy.
Zastavila, aby se zeptala mladého páru na kolech, zda někoho neviděli. Jen zavrtěli hlavou. S každou ubíhající minutou ji hrůza svírala víc a víc. Nemohla z mysli vymazat představu čehosi strašného.
Uvažovala též, zda ho policie mezitím nenašla. Možná se vrátil sám do Publix. Třeba právě teď už je pod ochranou paní Kellyové! Rozhodla se vrátit a zjistit, co je nového. Vjela na parkoviště obchodu Beachside Deli, aby se tam otočila. Reflektory přejely boční stěnu budovy a v jejich záři okamžitě zahlédla muže sedícího na chodníku vedle kontejneru. Kolena měl přitažená k bradě, objímal je rukama.
Neviděla mu do tváře, ale hned si všimla větrovky i čepice. To je Carl!
Dupla na brzdový pedál, motor nechala běžet a hnala se k němu. Carl seděl ve špinavé louži, zády se opíral o stěnu. Kolena mu zakrývala tvář a vzlykal. Kraťasy měl promáčené.
„Bože můj, tati!“ vydechla Jodie a klekla si vedle něj. „Co se stalo?“
Prudce zvedl hlavu v děsivě vyplašené reakci – připomínal bezmocné zvířátko, stavící se čelem k hrozivému zvuku uprostřed lesa. Oči rozšířené strachem. Vypadal naprosto ztracený, jako zbloudilý nejenom v neznámé ulici, ale i ve zcela cizím světě, který vůbec nemůže pochopit. Ve tváři výraz štvance, jenž se náhle probral uprostřed rozlehlého oceánu a pevninu nikde nevidí. Přitom nemá ani ponětí, jak se tam dostal či jak by se mohl zachránit…
Sotva ho v tomhle stavu zahlédla, chtělo se jí plakat.
Carl panikařil, snažil se odsunout dál, blíž ke zdi. Snad se děsil i dcery, kterou nepoznával. Zuby mu cvakaly zimou ve studeném větru.
„Tati, všechno už je v pořádku,“ snažila se ho uchlácholit. Pro puch z odpadků se nemohla pořádně nadechnout. Ani vítr od moře nedokázal vzduch pročistit.
„Neboj se,“ šeptala. „To jsem přece já, Jodie. Tvá dcera!“
Třesoucí se Carl na ni pohlédl a snažil se pochopit obsah slov i rozpoznat její tvář.
Po umazané, přízračně zešedlé tváři mu stékaly potoky špinavých slz. Šest desetiletí života poznamenalo pokožku vráskami i brázdami, které v nočním osvětlení vypadaly ještě hlubší, než si kdy Jodie povšimla. Husté popelavé vlasy měl umaštěné a slepené bahnem.
„To jsem já, tati,“ opět se pokusila o milý, přátelský a mateřský tón. „Já, Jodie.“
Pomalu se k němu natahovala, aby ho nevystrašila. „Všechno je v pořádku, tati,“ tiše vydechovala. „V pořádku. To jsem já. Jenom já.“
Carl váhal, hleděl na ni podezíravě. V očích se mu zračilo rozrušení a děs, jeden z těch typických zmatených výrazů, které už nesčetněkrát viděla za posledních pět měsíců – od té doby, co se k ní přistěhoval. Náhle ucítila ještě jiný puch, zcela odlišný než ten z kontejneru. Výkalů a moče. Podívala se na louži pod tátou a hned pochopila, co se přihodilo.
„Nic se neděje, tati. Nedělej si starosti! Nic tak hrozného se nestalo…“
Strach v jeho očích se proměnil v zoufalství. Pomalu a rozechvěle se dotkl její ruky. Pevně ji sevřel. Stisk se zdál chladný a křehký. Přisunula se blíž. Náhle se k ní nahnul, téměř na ni padl a objal ji oběma rukama jako vyděšené dítě tisknoucí se k matce.
„Teď už bude všechno v pořádku, tati,“ hlesla. Hladila ho po vlasech, snažila se ho uklidnit. „Úplně v pořádku!“
„Nemohl jsem najít záchod, Heleno,“ lamentoval mezi vzlyky a oslovoval ji matčiným jménem. „Chtěl jsem ho najít. Ale ztratil jsem se. Fakt ztratil!“
Přitiskla otce k sobě, pevně a ochranitelsky. „Teď už jsi v bezpečí,“ chlácholila ho.
„Chci domů, Heleno. Jen domů!“
„Hned tě vezmu domů. Postarám se o tebe. Všechno bude dobré, slibuju!“
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Jodie sebou prudce trhla a vzbudila se.
Ložnici stále zahalovala tma. Rádiobudík vyhrával starý dobrý hit Yoďve Got a Friend. Uvědomila si, že je sedm ráno a čas vstávat. Ještě si však položila hlavu na polštář, aby si vychutnala písničku až do konce. Hlas zpěváka Jamese Taylora ji omýval jako teplá voda ve vaně.
Minulou noc strávila několik hodin s otcem, aby ho ujistila, že je u ní v bezpečí. Nemilá příhoda ji vskutku vyčerpala. Pár hodin spánku jí pak nestačilo dodat potřebnou energii. Dalších deset minut v posteli jí určitě prospěje, rozhodla se. Jakmile píseň dozněla, ozvala se znělka stanice Cool 96.9. Přetočila se, chtěla stisknout tlačítko pro zdřímnutí – a nevěřila vlastním očím: digitální displej ukazoval 7.39.
Rádio tedy nezačalo hrát před chvílí, jak předpokládala. Pravděpodobně se ji snaží probudit celých třicet devět minut, a ona byla tak unavená, že si toho nevšimla.
Teď tedy nemá čas na deset minut si zdřímnout. Pracovní den dosud nezačal a už má půl hodiny skluz.
Vlastně ani nevěděla, co ji probralo. Cítila se pořád vyčerpaná, když se posadila a budík vypnula. Tři brožované románky ležely vedle na nočním stolku, bohužel ani jeden z nich zatím ještě nezačala číst. Vypadaly tenké, takže by je za noc zvládla, ale neměla na ně čas ani chuť. Další kniha odpočívala na okraji vany. Přelouskala sice pár kapitol, když si jednou pozdě v noci hověla ve vodě, poněvadž tehdy Carl včas usnul. Celou ji však nedočetla, a možnost příjemného louhování se jí od té doby nenaskytla.
S výjimkou hodin v práci jí otec zabíral v životě téměř každou minutu. Rozvrh dne vypadal pořád stejně: práce, péče o Carla, snaha prospat se – a občas i něco navíc…
Ale nedostatek času nebyl jediným důvodem, proč si četbu či video nemohla vychutnat. Nedokázala se soustředit. Nedovedla se opravdu vžít do problémů fiktivních postav příběhu, jestliže táta právě něco rozbíjel nebo se nechtěně zraňoval.
Hluk. Ten ji asi probudil, uvědomila si, když z hlavy vytřásala poslední stopy spánku. Co ho ovšem způsobilo? Chvíli váhala, seděla na kraji postele a naslouchala.
Doufala jen, že uslyší ticho, což by znamenalo, že Carl dosud spí. Potom by starosti neměla…
Teď cosi zaslechla. Slabé cinknutí sklenice přicházelo z kuchyně. Otec už je vzhůru.
„Ach ne,“ vzdychla si podrážděně. Zakryla si tvář dlaněmi a modlila se o sílu. Žaludek se jí sevřel předtuchou, co asi na ni zase čeká. Nic v životě ji nepřipravilo na tuhle každodenní bitvu, kdy pečovala o tátu – tenhle zápas je čím dál horší a horší.
Zděšeně si přehodila župan a vyběhla z ložnice. Ráno bylo vždy důležité, aby vstala dřív než Carl. Protože paní Kellyová nepřijížděla dřív než o půl deváté, nikdo jiný než Jodie na něj v tu dobu nemohl dohlédnout. Pokud spala déle než on, riskovala další problémy. Teď jen doufala, že nevstala příliš pozdě.
S Carlem pod jednou střechou musela být vždy ve střehu, vždy bylo zapotřebí předvídat neočekávané. Žádná společenská pravidla už pro něho neplatila. Veškeré životní návyky zapomněl, přestal rozlišovat, co je dobré a co špatné. Vůbec nechápal co mu prospívá a co mu nesvědčí. Stalo se z něj dítě v těle dospělého. Pokud neměl dohled, důsledky bývaly katastrofální.
„Tati,“ zavolala, když procházela obývacím pokojem. Zatahovacími skleněnými dveřmi sem svítilo slunce a jasně bylo vidět veškeré skvrny, které se za posledních pět měsíců objevily na bílém nábytku. Od kávy, i od zmrzliny. Stopy od hlíny z maličké zahrádky. A světlehnědý kruh, označující počátek Carlovy inkontinence.
Před třemi lety si vůbec neuvědomila, jak nepraktické je sladit interiér v bílém tónu. Proč taky? Tehdy přece žila sama. Ani ve snu ji nenapadlo, že otec se nastěhuje k ní. A už vůbec by si tenkrát nedokázala představit, v jakém stavu se starý pán bude nacházet…
Pokud by se nyní zařizovala, volila by jedině tmavou a omyvatelnou koženku, aby nikde nebylo znát ty nevyhnutelné a nezničitelné skvrny.
A rozhodně by nikam nedala nic rozbitného. Drive měla vystavenu sbírku porcelánových andílků na konferenčním stolku i na poličkách s knihami. Ale táta tři zničil hned první den. Zbytek tedy uklidila – některé si vzala do práce, jiné skryla v zásuvkách ložnice.
Vše křehké se snažila dostat mimo otcův dosah. Dokonce první diplom za divadelní roli Ado Annie v muzikálu Oklahoma, jenž dřív pyšně visel na zdi, musela uklidit do skříně. I starodávnou jídelní soupravu odnesla do bezpečí. Trvalo jí deset let, než po kouscích shromáždila ten poklad, a Carlovi stačil jeden výlet do příborníku, aby odštípl dva talíře a rozdrtil omáčník. Nyní měla porcelán už zase uložen v krabicích pod postelí.
I když všechno schovala, v kuchyni přesto zůstaly rozbitné věci, hrnky i talíře pro denní použití. Strachovala se, jestli se k nim otec zatím nedostal.
Prošla jídelnou okolo stolu se skleněnou deskou, nyní nechutně poškrábanou. Mířila ke kuchyni. „Tati, copak děláš?“
Odpověděl právě v okamžiku, kdy vstoupila dovnitř.
„Snídani, Heleno.“
Ztuhla jako solný sloup. Na chvilku přivřela víčka, potřebovala se sebrat. Teprve potom oči otevřela! Mile se na ni usmíval. V jedné ruce svíral chňapku ve tvaru ryby, v druhé držel sprej s mazivem na kola a šicí stroje. Na pultu před ním i na podlaze viděla rozbitá syrová vejce a rozlité mléko.
„Dělám míchaná vajíčka…“
Ráno, dokud si bezmoc a beznaděj pokročilého dne ještě nestačily vybírat svou daň, bylo podstatně snadnější zůstat klidný, když došlo k něčemu takovému. Vždycky se snažila připomínat si, že otec není zodpovědný za své chování. Nedělal to schválně, jen se stal vězněm svého odumírajícího mozku a nebylo mu pomoci. Budil v ní spíš soucit než vztek…
„Zdá se, že jsi tady trochu nadrobil.“
„Jo, trochu se to tu ušpinilo,“ pronesl jako nevinné dítě. „Ale už uklízím.“
Postříkal desku mazivem a pokoušel se chňapkou setřít rozbitá vejce.
„Počkej, udělala bych to sama,“ řekla Jodie. Přistoupila k němu a jemně mu vzala z ruky sprej s označením WD-40. „Tohle není zrovna nejlepší čistidlo.“
„Ne?“
Uklidila olej pod výlevku, vzala mu i chňapku. „Pročpak se raději neoblékneš? Hned snídani připravím.“
„Spala jsi déle, tak jsem chtěl pomoct!“
„Díky, tati. Opravdu tvou snahu oceňuju…“
„Rád pomáhám,“ usmál se. „Teď už jsem vzhůru, tak to dokončím.“
„Stejně můžu přiložit ruku k dílu!“
„Dobře, dobře – já to zvládnu.“
Pokrčil rameny. „Tak jo.“ Pomalu odcházel, ale náhle se zastavil. „Ach, málem jsem zapomněl: Dobré ráno, Heleno!“
„Tati, já jsem přece Jodie, tvá dcera! Máma už umřela…“ Zíral na ni, hlavu nachýlenou, v očích náznak nepochopení. „Neboj se, zavolám tě, až bude snídaně hotová.“ Spokojeně přikývl a odešel.
Když o tři čtvrtě hodiny později dorazila paní Kellyová, Jodie stále nebyla oblečená a připravená k odjezdu do práce. „Pokud budete mít čas, nezkusila byste umýt podlahu v kuchyni? Dost se to tam lepí…“
„Malá nehoda?“ zeptala se hospodyně.
„Táta se pokoušel udělat snídani.“
„Chudák malá. Já se o to postarám.“
Paní Kellyová se opět začala omlouvat za včerejší večer. Jodie se ji snažila uklidnit, aby na vše zapomněla, protože takové věci se stávají. Carl je v pořádku, což je nejdůležitější!
Jodie dorazila do televizního studia se čtyřicetiminutovým zpožděním. U zadního vchodu si všimla, že většina dodávkových vozů zpravodajství Channel 10 News už zmizela. Reportéři vyrazili za novinkami.
Marvin Acker, ředitel zpravodajství, stál poblíž denního rozpisu, právě když vkročila do redakce zpráv. Vysoký, štíhlý, dobře oblečený jako moderátor, i když se nikdy neobjevil před kamerou. Vzhled považoval za důležitý – nejenom u sebe, nýbrž i u svých reportérů.
Nejednou jim vštěpoval své zásady. V televizi je důležitá image! Tady nepíšeme cancy do novin!
Spolehlivost se řadila na druhé místo za image.
Očima sledoval reportérku a tiše přikývl na pozdrav. Máchl rukou k rozpisu na tabuli. Dnes se měla vydat do soudní síně. Hned si s hrůzou uvědomila, že příchod obžalovaného pravděpodobné zmešká.
„Mike už tam je a točí,“ zdůraznil. „Myslíš, že by ses k němu mohla připojit?“
„Okamžitě letím!“ Vběhla do své kukaně a překontrolovala vzkazy, pak vyrazila a ony přibližně dva kilometry jela autem.
I když jí Marvin nijak nevyčetl, že přišla pozdě, Jodie mohla odhadnout z jeho výrazu i tónu hlasu jistou nespokojenost. Zpočátku, po přistěhování Carla, projevoval ředitel pochopení. Ovšem v poslední době začal dávat najevo nelibost nad jejími pozdními příchody. Před pár týdny si ji dokonce vzal stranou a znovu jí naznačil své pochopení pro její situaci. Důrazně však upozornil, že zpravodajství se nedá efektivně zvládat, pokud reportéři dopoledne přicházejí s chronickým zpožděním. Navíc prý očekává, že se zaměstnanci budou soustředit na práci, ne na osobní problémy…
„Ono se to hned projeví, když se reportér na svůj příspěvek plně nesoustředí,“ tvrdil. A tvářil se přitom tak, že bylo nad slunce jasné, co tím míní. Její výkon trpí otcovou přítomností doma. K tomu přece vůbec nepotřebovala upozornění od Marvina. Tohle věděla sama! Pouze neznala řešení.
Bezpochyby si přiznávala, že soužití s tátou je pro ni těžkým břemenem, nejenom citově, ale i po stránce financí. Bohužel, neměla na vybranou! Někteří přátelé jí nenápadně naznačovali, zda by nezvážila možnosti pečovatelského domu. Stačilo však jen pomyslet tímhle směrem a hned si vzpomněla na mámu, která jí jasně požádala, aby se o otce postarala.
Každý den, celý týden před smrtí, jí Helena kladla stále tutéž otázku: „Budeš schopna pečovat o svého otce?“ Pokaždé matce odpovídala stejně: „Ano, samozřejmě!“ Jodie chtěla, aby si maminka nedělala starosti a mohla zemřít v klidu a míru. A skutečně věřila, že péči o tátu zvládne. Vždyť Helena se o něho starala tři roky, a byla na to sama. Šedesátiletá žena umírající kvůli nádoru na mozku. Když to zvládla máma, ona půjde v jejich šlépějích.
Ano, bude pečovat o Carla tak dlouho, dokud to bude zvládat, přesvědčovala samu sebe. Ale jak dlouho to bude ještě trvat? Otcův stav se zhoršoval. Potřeboval víc a víc dohledu. Navíc ušetřené peníze nevydrží věčně! Udělá zkrátka, co bude v jejích silách. Jen doufala, že to postačí.
O týden později jí Sára Cassidyová náhle nabídla nečekané řešení.
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Sešla se s přítelkyní Sárou na obědě v The Landing, v horní části obchodního střediska v centru Jacksonville, odkud byl nádherný výhled na St. John’s River. Jodie si vybrala krůtí salát, ale moc chuti k jídlu neměla. Vybírala si jen zeleninu, k tomu upíjela dietní kokakolu.
Sára do sebe házela pořádnou porci kuřecích nuggetů a hranolků, občas kontrolovala čas na hodinkách. Domluvila si setkání s ředitelem public relations společnosti Blue Cross a Blue Shield. Psala totiž příspěvek o pojišťovně zdravotnického systému Medicare. Setkat se měli už za patnáct minut, takže musela jíst a mluvit velice rychle.
Trvala však na tom, aby se s Jodii sešly dnes. Když včera večer volala, tvrdila, že má moc důležité informace. Nyní Jodie nevěřícně naslouchala, co jí kamarádka povídá.
„Jsem přesvědčená o účinnosti toho preparátu!“ zdůraznila.
„Sáro, to určitě není možné,“ namítla reportérka. „Na Alzheimerovu chorobu přece žádná léčebná kúra neexistuje! Vždyť jsem tátu vzala dokonce na Mayo Clihic tady u nás v Jacksonville. Tam mají nejlepší doktory z celé Floridy a jasně mi potvrdili, že s tímhle se nedá nic dělat. Existují pouze dva ověřené léky na Alzheimera: Cognex a Aricept.“
„Nezapomeň, že jsem redaktorka lékařské stránky časopisu Sentinel. A tohle všechno dobře vím!“
„Táta vyzkoušel obě možnosti. Cognex mu obracel žaludek naruby a Aricept mu nesvědčil…“
„Budeš mě už konečně poslouchat? Doktor, o kterém mluvím, té ženě pomohl!“
„Jaké ženě?“
„Jmenuje se Libby Hardenová. Sešly jsme se, pohovořila jsem s ní a pak navštívila jejího doktora v Daytona Beach. Říkám ti, Jodie, že je na tom o mnoho líp než dřív. Sice Alzheimera měla, teď je však v podstatě vyléčená!“
Jodie a Sára se poprvé setkaly téměř před dvaceti lety na Florida State University v Tallahassee. Jodie tenkrát v oddělení dramatické produkce dostala roli při nastudovávání Othella. Sára už tehdy psala recenze pro univerzitní časopis, honosně nazývaný The Florida Flambeau. Po představení přišla do zákulisí a udělala s Jodii interview. Protože Tray Parks, herec v roli Othella, odešel bez jakéhokoliv kontaktu s novinářkou, v Sářině recenzi se jevila Desdemona jako hlavní postava celé divadelní hry. Redaktorka dokonce napsala, že interpretací své role Jodie vysoce předčila Parksova banálního Othella. Od té doby se skamarádily.
Coby typy se od sebe snad nemohly lišit víc. Vysoká Sára byla při těle a nemotorná v pohybech. Hlas měla občas kňouravý, manýry někdy nesnesitelné. Její silnou stránkou bylo však psané slovo – a bystrý intelekt. Jodie neznala nikoho chytřejšího.
Televizní reportérka se naopak pohybovala před kamerou naprosto suverénně, s lidmi si rozuměla a ve společnosti proplouvala mnoha problematickými situacemi jako ryba ve vodě. Pohybovala se s lehkostí tanečnice a dokázala mluvit spatra, aniž se uchylovala k těžkopádným zámlkám či nesčetněkrát opakovanému však víte a podobným slůvkům, jimiž spousta lidí zakrývá nedostatek vyjadřovacích schopností. Výsledky měla dobré, ale nijak světoborné. Sama sebe také považovala za chytrou, ale v jiném slova smyslu…
Jejich rozdílný talent i typ osobnosti vysvětloval, proč se po ukončení studia Sára začala věnovat redakční práci, kdežto Jodie nastoupila k živému zpravodajství.
Přítelkyni znala jako pragmatickou a skeptickou redaktorku, která se nedá snadno zmást. Patřila k lidem, kteří nepřijmou fakt, že se Země otáčí, dokud si ho neověří alespoň ze dvou nezávislých zdrojů. Proto ji udivovalo, že jí teď Sára vypráví o nějaké pohádce s názvem Stoprocentně zázračná medicína…
„Právě jsem dokončila třídílnou sérii o té ženě,“ sdělila jí novinářka mezi sousty. „Začne vycházet v neděli. Výtisk ti pošlu.“ Naklonila se blíž a ztlumila hlas. „Taky jsem mluvila s jistým nakladatelem v New Yorku. Naznačil mi, že by o tomhle tématu měl zájem vydat celou knihu. A protože je ta léčebná metoda skutečně dobrá, stane se mé dílo bestselerem…“ Mrkla na přítelkyni a dodala: „Příště, až se spolu sejdeme u oběda, budu už pracovat pro The New York Times!“
„Tvůj úspěch mě fakt potěší,“ přikývla Jodie a uvědomila si, že Sáru možná čeká slibná kariéra.
„A navíc z toho můžeš těžit i ty! Tamější ambulantní oddělení dokáže tvému otci pomoct… Měla bys tam zajet!“
Jodii to však zatím nijak nenadchlo. „Kde to je? V Orlandu?“
„Ne, o něco dál na jih.“
„V Miami?“
Sára sklopila zrak k talíři, čímž se vyhnula upřenému pohledu dávné přítelkyně. „Cancún, Yucatanský poloostrov.“
„Cože, v Mexiku?“ Jodie zavrtěla hlavou a klíčící naději zcela ztratila. „Jinými slovy jde o nafouklou bublinu…“
„Není to výmysl!“
„Zázračná medicína z Mexika? Sáro! Copak jsme tohle už dávno nezažily? Vzpomínáš si na tu léčebnou kúru proti rakovině, kterou tam měli před několika lety? Laetrile, viď?“
„Tohle je úplně jiné! Povídám ti přece o té Libby Hardenové. Doktor tady na Floridě u ní jasně potvrdil Alzheimera a nyní je na tom jeho pacientka mnohem líp! Pak jsem si pořádně popovídala s neurologem, který řídí ordinaci ambulantního oddělení v Cancúnu. Hned potom jsem si zjistila veškeré reference toho specialisty: doktor Russell Stirling není Mexičan, ale našinec z Jižní Karolíny.“ Trochu se předklonila a s uchichtnutím špitla: „Má ten nejsvůdnější jižanský přízvuk…“
Jodie zvedla oči v sloup: „Odkdypak zakládáš důvěryhodnost zpráv na svůdném přízvuku?“
„No tak dobře, zapomeň na přízvuk!“ odfrkla Sára. „ale životopis má skutečně impozantní, to se podrž! Studoval na lékařské fakultě v Duke, praxi zvládal na Columbia University – to je New York…“
„To přece vím!“
„Potom přešel do výzkumu. Jako neurolog se vyšvihl v Národním zdravotnickém institutu NIH v Marylandu. Popovídala jsem si s jeho spolupracovníky, a ti potvrzovali doktorovo mimořádné nadání. Získal všechna možná ocenění za tamější objevy. Publikoval tolikrát, že by trvalo celý měsíc veškeré dokumenty jen pročíst. Mimochodem, hodně jsem jich prostudovala. Skutečně je velice známý v oboru neurologie. Není žádný nýmand, Jodie…“
„Co tedy dělá tam dole na jihu?“
„Opustil NIH, aby se připojil k programu Hale Project podporovanému Světovou zdravotnickou organizací WHO.“
„Co je to? A co má WHO společného s Alzheimerovou chorobou?“
„Právě tenhle Hale Project byl navržen pro zajištění vyspělejší lékařské péče v málo rozvinutých oblastech Latinské Ameriky. O Alzheimera vůbec nešlo! Pouze se ti snažím vysvětlit, proč skončil v Mexiku. Chtěl jen pomáhat těm méně šťastným,“ dodala Sára.
„Ach, neříkej…“
„Přísahám! Program v každém případě dokončil a zůstal tam, jelikož chtěl pokračovat ve svém vlastním výzkumu. Tak objevil léčebnou kúru, téměř zázračný medikament, zcela likvidující Alzheimerovu chorobu! To je všechno, co jsem zatím vypátrala…“
„Ale jdi. Že jsem o tom předtím neslyšela? Když tenkrát táta onemocněl, přečetla jsem všechno, co bylo k mání – nikde však nestálo ani slůvko o léčbě z Mexika! A proč třeba doktoři z Mayo Clinic o tom nikdy neslyšeli? Pokud je ten tvůj doktor tak slavný a medikament dobrý, jak říkáš, potom by o něm měli lékaři snad něco vědět a zároveň ho i používat…“
„Jasně! Ale jde o úplnou novinku, Jodie. Zbrusu novou! Ještě není rozšířená – vlastně to ambulantní oddělení na Yucatanském poloostrově, pracoviště doktora Stirlinga, je jediné místo, kde ji právě teď můžeš získat!“
„Proč ten tvůj zázrak nesedí na Manhattanu? Tam by určitě vydělal miliony dolarů ročně, i víc… Jestli je pravda, co říkáš, potom by se mu určitě podstatně víc vyplatilo léčit tady, a ne někde v Cancúnu! A nesnaž se mě přesvědčit, že ho tam drží horoucí lidumilnost nebo že nemá zájem o peníze…“
„Poslouchej: zaprvé ze všech dostupných materiálů můžu potvrdit, jak dobře si tam žije. Rozhodně nepotřebuje nikoho, aby pro něj žebral na ulici… Má víc pacientů, než dokáže zvládnout. A terapie není nijak laciná! Určitě vydělává, nestrachuj se…“
„Ani tohle nevysvětluje, proč trčí někde naYucatanu!“
Sára chvíli váhala; hltala další hranolky a bylo znát, že se jí do odpovědi příliš nechce. Nakonec se přece jenom zhluboka nadechla. „Důvod je zcela prostý: v Mexiku zůstat musí, jelikož tenhle medikament, který pomáhá pacientům s Alzheimerem, nemá dosud povolení od Správy potravin a léčiv FDA, takže ho tady předepisovat zatím nemůže…“
„Vida! A to je všechno? Vždyť to ani nestojí za zmínku, ne? Koukej, Sáro, jsi mnohem lepší žurnalistka, než se mi tady snažíš předvést!“
„Jodie, funguje to…“
„Pokud ano, proč už FDA nedala souhlas? Copak tě tahle otázka ještě nenapadla?“
„Samozřejmě. A jsem dobrá žurnalistka!“
„To vím, a právě proto nemůžu uvěřit, že jsi mu skočila na špek…“
„Na nic jsem neskočila! Všechno jsem si ověřila a věnovala jsem dostatek času, abych sledovala zlepšující se zdravotní stav Libby Hardenové. Kontaktovala jsem všechny možné odborníky a pořádně jsem si proklepala doktora Stirlinga a každou mexickou zdravotní agenturu, kterou jsem vyčenichala. Měla bys vidět můj účet za telefon! Domácí úkol jsem zvládla, to mi věř! A jediný důvod, proč tenhle lék nemá souhlas pro území Spojených států – což se, jak vím, brzo změní – a proč nemá razítko od FDA, je zcela prostý: preparát je prozatím v experimentálním testovacím stadiu…“
„Prosím tě, Sáro – to zní úděsně! Nemůžeš mluvit normálně?“
„Jodie, přece chápeš, a není to žádným velkým tajemstvím, že FDA potřebuje celou věčnost a ještě jeden den navíc, aby dala souhlas novému léku. Ale doktor Stirling takhle dlouho čekat nechce! Ani mu to nemám za zlé. Lidé jeho preparát potřebují teď! A v Mexiku ho předepsat může. Zdravotnické organizace tam dole na jihu jsou mnohem svižnější než naše zakořeněná byrokracie na FDA ve Washingtonu. Tamější lékařští odborníci prostudovali tu zázračnou léčebnou kúru a neuvěřitelné výsledky na ně úžasně zapůsobily. Proto souhlasili. Došli k závěru, že medikament skutečně působí a je bezpečný! Teď už je jenom záležitostí času, než FDA provede podobnou analýzu. Pokud něco takhle nádherně účinkuje, budou muset výsledky uznat! Až k tomu dojde, pak se s tebou vsadím, že doktor Russell Stirling se přesune sem – zatím se však musí věnovat svým pacientům, kteří potřebují medikament teď, aby se uzdravili!“
Sára se natáhla přes stůl a chytila Jodii za ruku. „Kdyby šlo o mého tátu,“ řekla vážně, „rozhodně bych nečekala na byrokraty z FDA, až se jim uráčí a dají štempl! Snažila bych se získat pro otce medikament co nejdřív, než bude příliš pozdě…“
Jestli lék skutečně zabírá, chtěla bych totéž, ovšem to je právě velký otazník! Ani další věci nejsou jasné, pomyslila si Jodie – takže situace není tak jednoznačná, jak by se z dramatického Sářina podání zdálo.
„Řekněme, že znáš fakta dokonale – ale jak bych mohla ten lék dopravit sem, pokud FDA je proti? Jak bych ho mohla vyzkoušet na tátovi?“
Sára se lišácky zašklebila. „Klidně si můžeš jeden problém ze života odškrtnout!“ zasmála se. „Existuje totiž mezera v našich zákonech, která nemocným v obdobné situaci jako u tvého otce dovoluje dopravovat experimentální léky do Států! Výjimka je kvůli pacientům s AIDS…“
„Chceš mně snad naznačit, že tenhle medikament má vyléčit taky AIDS?“
„Ne! Jen ti zdůvodňuju tu mezeru v zákoně, poněvadž pacienti s AIDS mají nezadatelné právo vyzkoušet si jakýkoliv exotický lék, i když ho FDA ještě nepovolila. A jelikož téhle instituci trvá udělení souhlasu tak dlouho, že se dotyční pacienti schválení leckdy ani nedožijí, vláda zajistila tuhle pojistku. Kdokoliv – nejenom postižení AIDS, nýbrž prakticky každý – si může odkudkoliv přivézt zahraniční léky na dobu devadesáti dní, pokud mu je nějaký lékař předepíše. Vymezené období nejspíš považují za dostatečně dlouhé, aby se dalo zjistit, zda preparát funguje…
Ta Libby Hardenová, její manžel i místní lékař a mexické lékařské instituce věří v úspěšnost léčebné kúry. A já taky! Jinak bych se o ní ani nezmiňovala. Měla bys o tom skutečně uvažovat,“ dodala Sára. „Být tebou, brala bych danou možnost všemi deseti!“
Bohužel to vše znělo až moc fantasticky, a tak si Jodie nebyla jistá. Zkušenost ji naučila jedno: když se něco zdá nádherné, skutečnost bývá zcela jiná. Bez ohledu na to, jak přesvědčivě Sára hovořila…
„Když já nevím,“ povzdychla si s pohledem upřeným na krůtí salát, vnitřně rozpolcená mezi nadějí a potřebou být realistická.
Kamarádka jí opět sevřela ruku. „Promluv si s Hardenovými,“ poradila Jodii. „Jedině tak poznáš pravdu na vlastní oči. Klidně si dej všechno vylíčit. Daytona Beach není dál než dvě hodiny jízdy. Co bys mohla ztratit? Nanejvýš jedno odpoledne, jestli ti to nic nepřinese. Tak o co jde?! Ale slibuju ti, že to na tebe udělá velký dojem. Pokud se totiž ukáže, že by tohle pomohlo i tvému otci, proč bys pro něj neobětovala pár hodin za volantem?“
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Sára skutečně zavolala Hardenovým a zorganizovala pro kamarádku návštěvu na sobotní dopoledne. Paní Kellyová se dokonce sama nabídla, že Carla pohlídá, než se Jodie vrátí.
Ač byl chladný den a slunce se skrývalo kdesi za mraky, Jodie stáhla střechu svého kabrioletu. Studený vítr jí vanul do tváře a pomáhal jí tříbit si myšlenky při jízdě po 1-95. V duchu přemítala, zdaje něco takového opravdu možné, když ani doktoři na Mayo Clinic o tom nic nevědí. Ale tátův zdravotní stav se zhoršoval tak prudce, až jí srdce usedalo. Proto musela něco udělat!
Jako nejstrašnější se jí u Alzheimerovy choroby jevila naprostá absence jakéhokoliv tělesného poškození. Už před třemi roky šla s otcem na magnetickou rezonanci MRI kvůli upřesnění diagnózy. Neurolog jí i matce ukazoval snímky mozku. Obraz vypadal zcela normálně. Žádné neobvyklé odchylky od normy, ačkoliv vnější příznaky byly očividné…
O rok později i matka podstoupila vyšetření MRI. Jodie tehdy na vlastní oči viděla na snímku její nádor. Podivně bílá oblast na šedivém skenu mozku. A přitom symptomy se ještě několik měsíců neprojevily, vlastně zůstaly skryté až do nejposlednějších dnů.
Snímky získané při obou MRI se jí vryly do paměti, takže je znovu viděla před sebou, kdykoliv o nich přemýšlela. Obzvlášť dnes jako by je měla přímo před očima. Přitom ani nemoc táty, ani rakovina mámy jí nedávaly žádný smysl.
Dobře si vybavovala tehdejší bezmocnost lékařů, kteří už její matce nedokázali pomoci. Sama Jodie nemohla dělat nic jiného než jen přihlížet matčinu umírání. Právě pocit nemohoucnosti byl ze všeho nejhorší. Proto byla nyní odhodlána pokusit se o cokoliv, pokud by to otci alespoň trochu ulevilo…
Vnímala zvláštní směsici vzrušení i úzkosti při výjezdu z mezistátní dálnice, odkud podle Sářiných instrukcí zamířila k domu Hardenových.
Žili na rozděleném ranči u Halifax River. Před budovou ji uvítaly dvě velké palmy, obkroužené nádhernými záhony květin. Jodie zajela na příjezdovou cestu a zaparkovala za dodávkou s patrnými známkami rezu, způsobeného floridským vlhkým i prosoleným ovzduším. Zhluboka se nadechla a střelnou modlitbičkou jen poprosila o úspěch. Přece sem nejela zbytečně! Vystoupila z vozu a chystala se na vrcholnou událost: měla na vlastní oči vidět ženu vyléčenou z Alzheimera!
Jakmile Roy Harden otevřel dveře, Jodie mu okamžitě pochválila kouzelně udržovanou zahradu. Vzal ji ihned na procházku a ukazoval jí veškeré plody své práce včetně keříků rajčat a okurek na jižní straně. Záhony růží zdobily část pozemku spadající k řece. Roy pracoval v automobilce v Michiganu; nyní už byl v penzi, a tak prý si krátil čas zahradničením.
Exkurze skončila u zadního vchodu. A jako by dal narážku na jevišti, odsunuly se skleněné dveře a Libby Hardenová vyšla ven.
„Zdravím vás, vy určitě musíte být Jodie Simmsová!“
Nemocná měla na sobě vybledlé domácí oblečení a v ruce nesla tác, na němž stál džbán s ledovým čajem a tři sklenice.
Reportérka se usmála a pozdravila. Bedlivě sledovala, jak snadno Libby udržuje rovnováhu – táta by nic takového nesvedl. A kdyby se o to jen pokusil, určitě by čaj s ledem někomu vylil do klína…
Tahle žena že má Alzheimera?
Chvíli si povídali o jízdě z Jacksonville, pak se Roy ptal na práci v televizi, která ho fascinovala. Chovali se k ní jako ke hvězdě, přestože tu Channel 10 News nechytali.
Jodie zase ostražitě sledovala, zda žena dokáže udržet konverzaci.
Libby si okamžitě povšimla brože s andílkem a nahnula se blíž, aby si šperk mohla pořádně prohlédnout. „To je krása,“ řekla uznale.
„Děkuji za pochvalu. Maminka mi ho darovala k narozeninám před dvěma roky.“
„Máte ještě nějaké andílky?“
„Spoustu. Sbírám je totiž.“
„Opravdu? Vidíte, co já mám tamhle?“ ukázala na sošku mezi růžovými keři. Až teď ji Jodie zpozorovala.
„Vypadá pěkně. Vy taky máte slabost pro anděly?“
„Samozřejmě, nebo bych neměla?“
Roy se vložil do hovoru. „Samozřejmě že neměla! Už máme takhle moře krámů v baráku.“
„Tohle nejsou žádné krámy,“ bránila se Libby. Obrátila se k reportérce. „Věříte v anděly? Já ano!
Ráda si představuji, že existují, chápete? Někdy si dokonce myslím, že mám důkazy… Dochází totiž k jistým událostem a někdy zase vnímám různé pocity, jako by kdosi neviditelný stál vedle mě…“
Pán domu si odfrkl. „Všechno to jsou jen plané žvásty!“
„Ale vůbec ne,“ velice vážně mu odporovala Libby.
„Našla jsem krásnou knížku,“ vzpomněla si Jodie. „Jmenuje se Kde se andělé procházejí. Četla jste ji?“
„Ne.“
„Pošlu vám ji, pokud máte zájem.“
„Děkuju mnohokrát. To od vás bude hezké.“
Dalších pár minut si povídaly o okřídlených bytostech, než se konverzace stočila na pravý důvod návštěvy.
„Medikament!“ vydechl Roy. „Tak tomu říkáme my! Tam v ordinaci pro něj samozřejmě mají vědecký název, ovšem obyčejní pacienti ho nazývají zkrátka medikament! Jinak ovšem má nějaký ten dlouhý lékařský název, o nichž si doktoři nechávají zdát. Vůbec se nedá zapamatovat. Ve zkratce se totiž objevuje cosi jako NEPFE – či něco podobného – alfa. Vím, že to alfou končilo! Ale my tomu říkáme medikament…“
„A vy jste přesvědčen, že pomohl vaší manželce?“ zeptala se Jodie. Pak pohlédla na Libby. „Máte pocit, že léčba zabrala, paní Hardenová?“
„Ach ano, a jak!“
Roy okamžitě zbystřil. „Copak si děláte legraci? Vždyť je z ní úplně nová žena. Ne, ne,“ opravil se bryskně, „není nová! Jen se mi vrátila zpátky, jako byla předtím, než ji Alzheimer napadl. Takhle je to správně: mám zase zpátky svou starou Libby!“
„Starou?“ podivila se manželka.
Všichni se rozesmáli. Roy se omluvil, zatímco Libby se otočila k návštěvnici a s úsměvem zcela upřímně dodala: „Medikament skutečně funguje!“
Jodie nevěděla, jak tahle žena vypadala předtím, než se rozhodla pro zázračnou kúru. Nyní se však zdála naprosto normální! Uvažovala, zda už paní Hardenová stačila dospět do stadia, jakým nyní prochází Carl, anebo snad má dnes obzvlášť šťastný den. Dobře věděla, že demence v souvislosti s Alzheimerem není stálá. I její otec občas býval přece jenom v lepší pohodě…
„Pořád se vám daří tak dobře jako dnes?“ zadívala se na Libby. Potom pohlédla na Roye. Jeho odhadu věřila víc.
„Co tím myslíte?“
„Má dobré a špatné dny?“
„Všichni jsme náladoví.“
„Myslím tím… vzhledem k Alzheimerově chorobě,“ snažila se osvětlit, kam míří. Cítila se nepříjemně, když se tak ptala vlastně v přítomnosti pacienta. Odpověď však potřebovala znát! „V některé dny se třeba… zhorší?“
„Slečno Simmsová, má žena je vyléčená z té hrůzné nemoci! Každý den je stejná!“
„Úplně vyléčená?“
„Stoprocentně!“
Až jí přejel mráz po zádech při náporu vlny naděje. Z hloubi duše chtěla věřit tomu, co slyšela.
„Jak dlouho užíváte medikament, Libby?“
„Necelé čtyři měsíce.“ Žena pohlédla na manžela, aby údaj popřípadě upřesnil. Roy přikývl: „Velké zlepšení jsme viděli okamžitě. Už druhý týden nebo tak nějak. Odhadoval bych plné vyléčení na celý měsíc – souhlasíš, miláčku?“
„Ano, pravděpodobně to trvalo měsíc.“
Jodie musela samu sebe varovat, aby zůstala opatrná a nedala se strhnout vzrušením a nadějí na příznivý obrat… Ovšem vyléčenou pacientku viděla přímo vedle sebe! Paní Hardenová vypadala bezesporu úžasně. Jodie rozhodně neměla dojem, že by ji ti lidé chtěli vodit za nos. Tomu léku skutečně věřili! Stejně jako Sára, a ta by hned odhalila, kdyby šlo o podvod…
Je vůbec něco takového možné? Může opravdu jít o úspěšnou léčebnou kúru?
„Mohli byste mi povyprávět o tom ambulantním oddělení, které jste navštívili?“ pohlédla na Roye.
„Co byste chtěla vědět? Je v Mexiku, v Cancúnu. Ten poloostrov se jmenuje Yucatan.“
„A není to daleko,“ přidala se Libby.
„Přesně tak,“ potvrdil manžel. „Necelé tři hodiny letu z Orlanda. Musí se totiž až tam, protože společnost American Airlines už z Daytona Beach nelétá.“
„I když naše letiště se mi líbí víc,“ dodala paní Hardenová. „Je menší, ale hezčí.“
„Oni už od nás přece nelétají,“ trpělivě připomínal Roy.
„Však vím. Jen chci vysvětlit, že máme hezčí letiště.“
„Tohle slečnu nezajímá, poněvadž chce vědět podrobnosti o té ordinaci.“
Opět se otočil k Jodii.
„Uvažujete o tom, že byste vyzkoušela medikament na svém otci, je to tak?“
„Nejsem si jistá.“
„Řekli vám, že to není laciná záležitost?“
„Na kolik vyjde celková suma?“
„Když nepočítám letenky a hotely, tak šest tisíc! A náš slavný Medicare z toho nehradí ani desetník…“
„Bože, šest tisíc dolarů? To je tedy pálka!“
„Ovšem i za tuhle cenu se medikament vyplatí,“ pokýval hlavou pan Harden.
„Pokud zabere…“
„Samozřejmě!“
„Myslím, že šest tisíc dolarů seženu. Kdybych si vzala půjčku, stačí rozložit splátky na pár let, aby nepřesáhly dvě stě padesát měsíčně…“
„Zdá se mi, že jste neporozuměla přesně! Nejde o šest tisíc celkově,“ upřesňoval Roy, „ale o šest tisíc… každý měsíci“
Jodie nevěřila vlastním uším. „Šest tisíc dolarů za měsíci“
„Přesně tak. Medikament najeden měsíc stojí šest tisíc…“
„To je ale skutečně hodně peněz,“ vydechla Jodie a obrátila se k Libby. „Jak dlouho to musíte brát?“
„Co tím myslíte?“
„Kolik měsíců musíte užívat tu medicínu?“ Žena pohlédla na manžela.
„Medikament funguje jenom při stálém užívání,“ pokrčil rameny. „Kdyby přestala, okamžitě se její stav vrátí do původního stadia. Prakticky tedy jde o šest tisíc měsíčně… napořád!“
Jodie si to v duchu bleskově vynásobila.
„To znamená přes sedmdesát tisíc dolarů za rok…“
„Jasně jsem naznačil, že kúra není laciná! Proto musíme co nejdřív prodat náš starý dům na severu, o tom jsme ostatně uvažovali už dávno. A kdyby naše finanční zdroje zeslábly, seženeme půjčku i na tenhle. To pak banka bude naopak každý měsíc platit nám. Dům sice nakonec bude patřit jim, ale nás tu nechají dožít. Vcelku pro nás solidní dohoda! A měli bychom mít dost prostředků, abychom medikament zaplatili.“
Jodie měla sucho v krku. Otci by možná pomohla – možná – ale sedmdesát tisíc dolarů ročně? Po zbytek tátova života?
Bože, kde takové peníze vzít?
Ale jestli ten lék zabere…
Copak lze měřit penězi vyléčení z tak děsivé choroby? Vždyť Carl by se vrátil do života, v což se neodvažovala doufat ani v těch nejfantastičtějších snech.
„Víte, z čeho se preparát skládá?“
„Medikament?“ ujišťoval se Roy. „Doktor Stirling nám všechno do detailu vysvětlil, jenže jsem většinu zapomněl! Nějak to souvisí s procesem přesunu zpráv mozkem. Pacienti s Alzheimerovou chorobou v tomhle mají problém. Jde o jistá neuronální klubka a senilní plaky, vysvětloval mi specialista. Medikament se o všechno postará a donutí mozek pracovat zase normálně. Já rozhodně nerozumím vědeckým závěrům, proto věřím jen tomu, co vidím na vlastní oči! Hlavně že medikament funguje! Pochyby o kvalitě nemám žádné…“
„Bohužel neexistuje souhlas FDA, víte o tom?“ položila poslední odbornou otázku Jodie.
„Samozřejmě.“
„A nevadí vám to?“
Pohlédl na manželku. „Mě vůbec nezajímá, co si o tom nějaká FDA myslí… Libby je uzdravená, a to je pro mě nejdůležitější!“
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Šli velice pomalu. Carl se šoural, neměl stabilní krok. Držel se Jodie za zápěstí slabými kostnatými prsty. Potřeboval se opírat o dceřinu paži. V těchto chvílích vypadal spíš jako její dítě než otec. Ze strany pozorovala tátův profil. Ve tváři měl nepřítomný výraz. Kam zmizel muž, který ji vychovával?
Trvalo dlouhé měsíce, než se Jodie vypořádala s tím, co jí matka oznámila: že na Carla útočí Alzheimerova choroba. Vždyť otec pro ni byl odjakživa ochránce a rádce, neochvějná opora rodiny. A najednou na ní začal být ve všem závislý, i v těch nejobyčejnějších věcech. Už nezvládal usmažit si vejce či uvařit kávu, skončilo hraní golfu a dokonce i procházky kolem bloku. A už vůbec dceři nemohl pomáhat při složitých rozhodnutích, která se před ní kupila. Ten muž, který ji chlácholil ve špatných časech a oslavoval v dobrých, Jodii opustil! Jako by z něho zůstala jen vnější slupka coby neustálá připomínka…
Může se opět stát sám sebou? Tahle otázka teď naplno poutala její mysl.
Atlantský oceán zářil zlatem v ranním slunci. Skutečně studený den, až moc pro procházku na pláži. Carl se však upřímně radoval ze sbírání mušliček, a tak mu to Jodie nemohla odepřít.
Zajeli sem přímo z kostela, proto byli oblečeni až moc teple. Otec si sundal boty a vyhrnul nohavice ke kolenům. Ona si lodičky nechala v autě. Díky sukni žádné další starosti neměla.
Postupovali společně a plastová taška se plnila polámanými mušličkami a kousky korálů. Najednou se táta vzdálil, odbelhal se k nádherné škebli a nahnul se k ní.
„Heleno, podívej se na tu nádheru!“ začal jásat.
Ovšem Jodie viděla jen naoranžovělý střípek o velikosti čtvrťáku. Vždyť to byl jen úlomek. Tomuhle nerozuměla. Carl vždycky přecházel celé lastury a zastavoval se pouze u popraskaných škebliček. Kupodivu mu připadaly kdovíjak hodnotné.
Právě sáhl do tašky pro svůj oblíbený sprej. Jodie se už dávno odnaučila marným pokusům sebrat mu úlovek. Plechovka s olejem na jízdní kola a šicí stroje měla na něho skutečně uklidňující vliv.
Postříkal škebli z jedné strany, pak z druhé. Posléze umělecké dílo podržel tak, aby se zalesklo ve slunci, a zkoumavě se na ně zahleděl. Spokojeně se pak na dceru usmál, zatvářil se velice pyšně a naolejovaný zlomek lastury strčil do tašky. Opět se pak do Jodie zavěsil a šli dál.
Když některá vlna doběhla až k nim, Jodie se snažila obloukem vodě vyhnout. Carl však bosýma nohama vstupoval přímo do chladné pěny.
„Tati, přemýšlela jsem.“
Očima propátrával písek před sebou, usilovně hledal další kořist. Nebyla si jistá, zda ji poslouchá, proto se raději dotkla jeho ramene. Otočil se k ní.
„Copak?“
„Uvažovala jsem,“ znovu začala, „jak by se ti líbilo na pár dní odjet?“
Zbledl, oči se mu rozšířily hrůzou. „Co tím myslíš?“
„Ty a já, společně,“ ujišťovala ho. „Vyrazit si na menší dovolenou.“
„Společně?“
„Samozřejmě že společně! Jen tak na pár dní. Někam, kde je teplo.“
Zavrtěl hlavou.
„Ty nechceš?“
Zase vyjádřil nesouhlas.
„A proč ne, tati?“
„Ne!“ odporoval. „Nechci pryč! Chceš se mě zbavit?“
„Však říkám, že bychom jeli společně! Na dovolenou.“
„Dovolená?“
„Ano. Ubytujeme se v hotelu. V Mexiku. Tam je teplo a slunečno! Mám dojem, že ses tam nepodíval ani s mámou…“ Nerozuměl.
„Je tam vlahý a příjemný vzduch,“ lákala ho dál. „Navíc tam mají dobrého doktora. Měli bychom ho navštívit, aby tě vyšetřil. Možná by ti mohl pomoct…“
„Doktor Harrigon?“
„Aha, ty myslíš doktora Harringtona. Ne, to je přece tvůj lékař tady! V Mexiku jsou jiní, specialisté. Třeba pro tebe najdou vhodnou léčbu…“
Carl zahlédl úlomek škeble a hned se k němu hnal. Jodie čekala, až nález ohodnotí, naolejuje a strčí ke své sbírce. Když se vrátil, sevřel jí opět zápěstí.
„Co si o tom myslíš?“ zeptala se. „Krátký zájezd do Mexika by se nám líbil, viď? Jenom na pár dní, neboj!“
„Cože?“
„Mexiko. Navštívit lékaře.“
„Doktor Harrigon?“ Všechno už zase zapomněl.
„Úplně jiný doktor, tati! Měli bychom tam zajet a podívat se za ním…“
„Nikam se mi nechce!“
„Bude to milá změna prostředí.“
„Ne!“ pevně zavrtěl hlavou. „Chci zůstat tady!“ Zarazil se u dalšího střípku, prostudoval ho, ale nějak se mu nelíbil, proto ho odhodil.
„Mají tam nádhernou pláž,“ vábila otce Jodie. „Kde?“
„V Mexiku. Vážně moc krásnou. Pravděpodobně i lepší než u nás!“
Carl se otočil, tvář svraštil přemýšlením. Poprvé se zmínila o něčem zajímavém. Nevšimla si však jeho vystrašeného pohledu. „Vážně písek k pohledání,“ pokračovala. „S lasturami?“
„Všech druhů, vsaď se! A mnohem lepší než tady.“ Pohlédl na svou sbírku, potom na pláž. Nakonec se k ní otočil zády. Všimla si, že se lehce zachvěl. „Je chladno,“ postěžoval si. „Máš pravdu!“
„Ta druhá pláž je teplá?“
„Ano. Mnohem teplejší než tahle naše. Chceš se tam podívat?“
„Je to blízko?“
„V Mexiku.“ Očividně odpověď nepochopil, proto vysvětlovala dál. „Dostaneme se tam letadlem.“ Chvíli se zamyslel, potom prohodil: „Za války jsem lítal.“
„Seděl jsi v mnoha letadlech, tati.“
„Opravdu?“
„Ano. Ty i máma. Mnohokrát jste letěli. Rozhodně žádný problém mít nebudeš.“
Opět se zamyslel, než vyslovil konečný verdikt: „Tak dobře! Bereme si letadlo a frčíme na pláž…“ Odpověď se mu zdála legrační, a tak se rozesmál.
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Sára zjistila telefonní číslo ordinace doktora Stirlinga v mexickém Cancúnu. Jodie tam zavolala hned v pondělí.
„Pan doktor se může vašemu otci věnovat okamžitě,“ sdělila jí žena, podle přízvuku snad Američanka. „Hodila by se vám tahle sobota?“
„Copak pracujete i o víkendu?“
„Právě tenhle čas se zdá pro naše pacienty nejlepší. Obvykle přijedou v sobotu a odletí v neděli. Je to výhodné pro příbuzné, kteří nemocné doprovázejí. Nemusejí si brát v práci volno. Vyhovovalo by vám to tak? Mohla bych vašeho otce zapsat na jedenáctou dopoledne.“
„Musím se napřed podívat do letového řádu.“
„American Airlines i Mexicana u nás přistávají před desátou. V tom žádný problém nevidím.“
„Výborně. Jsme tedy domluvené na jedenáctou tuhle sobotu.“
Ještě se dozvěděla, že je také zapotřebí vzít s sebou otcovy lékařské záznamy, a potom vyslechla pravděpodobně obligátní připomínku, že většina amerických zdravotnických pojišťoven nepokrývá platbu výkonů doktora Stirlinga. Proto se tedy očekává proplacení účtu přímo na místě.
„Doporučila byste mi nějaký hotel?“ zeptala se Jodie.
„Můžete se ubytovat v Salida Del Sol, přímo v hotelové zóně. Je tam hezky. My jsme sice v centru Cancúnu, což je patnáct minut taxíkem od recepce, ale nocleh ve městě rozhodně nedoporučujeme. Neměli byste klid.“
„Je Salida Del Sol poblíž pláže? Táta má rád moře.“
„Stojí přímo na pláži. Menší hotel, ovšem velmi dobře udržovaný. Nedávno byl renovován a majitel dává našim pacientům přes víkend obzvlášť dobrou cenu.“
Jodie si zapsala telefonní číslo. Než tam zavolala, přece jen překontrolovala ceny za ubytování u zástupců hlavních hotelových řetězců. Leden zrovna patřil k plné sezoně, takže za noc požadovali dvě stě až dvě stě padesát dolarů. Proto ji v Salida Del Sol příjemně překvapili, když po zmínce o doktoru Stirlingovi nabídli speciální sazbu sto dolarů za pokoj v hlavní budově a v cabaňas roztroušených poblíž pláže o pětadvacet víc.
Hned si samostatné apartmá rezervovala. Carl si přece zaslouží něco lepšího než obyčejný pokoj. Pak zatelefonovala na American Airlines kvůli potvrzení sobotní rezervace na ranní let z Jacksonville. Nakonec se spojila s doktorem Harringtonem, jelikož potřebovala získat kopie otcových lékařských záznamů.
Příprava dopadla na jedničku.
Nicméně si raději nedělala až příliš velké naděje, aby nakonec nebyla zklamaná. Návštěva u Hardenových jí sice dodala odvahu, ale pro jistotu přesto zůstávala skeptická. Nechtěla v euforii vyletět nahoru, aby tvrdě nedopadla.
Z Jacksonville odlétli ráno v sedm. Davy na mezinárodním letišti v Miami, kde přesedali, Carla znervózňovaly. Navíc odpovídal na jakékoliv hlášení, které se na letišti ozvalo, v domnění, že k němu někdo mluví. Jakmile se dostali na palubu letadla do Cancúnu, rozlil si kávu a hned za to vyplísnil letušku. Jodie ho obratně uklidnila a další cesta pak proběhla už bez problémů.
Konečně dosedli v Cancúnu. Slunce zářilo a venku se do nich opřelo víc než třicetistupňové vedro. Lidé měli na sobě kraťasy a pestrobarevné košile, smáli se, nikdo nespěchal. Všude byla znát zcela uvolněná atmosféra.
Odbavovací budově scházel lesk i rozlehlost hlavních amerických letištních terminálů. Vyzařovala z ní dočasnost, jako by vláda podezíravě zvažovala, zda bude příliv turistů trvalý, zda gringo nepřestanou cestovat… Jodie však spíš vnímala otevřenost prostoru, úplně jednoduché a dostačující prostředí. Docela se jí tam líbilo. Sotva se trochu prošla, cítila se příjemně a lehce. Dýchalo se jí líp a zklidnila se.
Carl se jí držel za ruku, když se prodírali skupinou Mexičanů, kteří vyvolávali názvy hotelů a turistických kanceláří. Všimla si, že tito muži stejně jako zaměstnanci letiště neměli pleť olivové barvy ani jemně evropské rysy Španělů. Snad jen pár Mexičanů pocházelo přímo z linie Mayů, jíž nasvědčoval výrazný nos, vysoké čelo a temně hnědá barva kůže. Připomínali spíš americké indiány; tyto typy z domova neznala.
Když s otcem procházeli terminálem, uvažovala, zda v Mexiku existuje společenská hierarchie, v níž by světlejší Španělé měli lepší postavení než indiáni tmavší pleti.
Otec jí tak silně tiskl ruku, že se vrátila do reality. Zoufale se dcery držel a Jodie si znovu uvědomila, jak hluboce je zodpovědná za jeho zdraví – vždyť byl na ní zcela závislý. Svůj osud vložil do jejích rukou! Doufala jen, že bylo správné vydat se sem. Snad zdejší lékař otci skutečně pomůže…
Reklamy venku vykukovaly mezi palmami a nabízely mobilní telefony či kávu pro gurmány. Na betonové zdi okolo letištní budovy kdosi namaloval celou řadu růžových a žlutých ptáčků. Příjezdová silnice před terminálem připomínala spíš okresní silničku, i když měla dva jízdní pruhy v jednom směru. Na nich se pohybovalo pár aut.
Taxikáři, všichni v bílém, vyčkávali na chodníku a pokuřovali. Hovořili podivuhodnou směsicí španělštiny a nějakého indiánského jazyka. Ze skupiny se znenadání oddělil jakýsi mayský potomek, přikulhal k nim a popadl zavazadla.
„Hotelová zóna?“ zeptal se cestou k maličkému bílému autu, připomínajícímu scvrklý americký vůz. Všechno nacpal dozadu a zabouchl kufr.
„Hotel?“
„Salida Del Sol,“ upřesnila Jodie. „Aha! Velice hezký hotel. Pěkný.“
Přidržel jim otevřené dveře. Na zadním sedadle neměli moc místa, koleny se dotýkali předních opěradel. Řidič kupodivu zapnul klimatizaci. Hned potom vyrazili.
Dvouproudová vozovka mezi letištěm a Cancúnem vedla přímo, ovšem živičný povrch plný vytlučených děr nevypadal nejlépe. Jako by se drncali po valounech, takže cesta se zdála drsnější a hlučnější než doma v Americe. Navíc jeli mnohem pomaleji, než by kdo na podobně rovném úseku očekával. Jodie se podívala na hodinky. Už si dělala starosti, zda stihnou domluvenou schůzku u doktora Stirlinga.
Ani ostatní zelenobílé taxíky však nejely o nic rychleji. Náhle se kolem nich přehnalo auto z půjčovny, v němž seděli dva mladí běloši. Taxikář nad jejich spěchem zavrtěl hlavou.
„Na takovou rychlost nejsou naše silnice stavěné,“ poznamenal.
Na obou stranách rostla křoviska, nikde ani drát elektrického vedení. Žádné domy. Ani hotely nebo obchody se suvenýry. Vůbec žádná známka života. Takhle si tedy nepředstavovala Cancún, turistické letovisko.
„Nikdo tady nebydlí, Heleno!“ ozval se Carl. Okýnkem vyhlížel na ubíhající prázdnotu.
„Vypadá to tak,“ přitakala.
„Tady ne,“ souhlasil i řidič. „Všechno je dál, tam je Cancún.“
„Kankán?“ zbystřil Carl.
Jodie se zasmála. „Kdepak, tati, tohle je město Cancún. Právě tam jedeme.“
Carl se podíval na své náramkové hodinky. Čas sice už nedokázal odečíst, ale rád je měl na ruce. „Nepřijedeme pozdě, co říkáš?“
„Myslíš na setkání s doktorem?“
„Myslím na čas!“
Neměla zdání, co tím mínil. Proto ho raději hleděla uklidnit. „Nepřijedeme pozdě, tati! Máme moře času…“
„To je dobře,“ povzdychl si a spokojeně se opřel.
Hotelová zóna v Cancúnu zabírala úzký poloostrov ve tvaru sedmičky, vybíhající z pevniny do smaragdových vod Karibského moře. Most na vrcholu číslice propojoval tuto oblast s centrem města, zatímco odspodu se napojovala silnice z letiště.
Mezi budovami vedla jen jediná ulice, spojnice zvaná Kukulcán Boulevard. Řada hotelů i samostatných apartmánů lemovala východní stranu u pláže.
Jodie dosud neviděla tak nádherně jasné a průzračné moře. Obchody s dárkovým zbožím a známé restaurace jako Denny’s, Pizza Hut, Planet Hollywood a Hard Rock Cafe stály v západní části pobřeží mělké zátoky Nichupté Lagoon. Projeli již okolo hotelů Ritz Carlton, Hilton a Hyatt. Carl se rozzářil, když zahlédl luxusní hotel Caesar Park ve tvaru mayské pyramidy.
Téměř pět kilometrů městského břehu zabíraly hotely, takže zakrývaly výhled na moře. Občas se mezi nimi objevovaly mrakodrapy i podivné siluety nedokončených staveb, jež podnikavci začali budovat, ale nedokončili je.
Klikatý chodník vše propojoval, vybíhal ven a zase se vracel pod palmy do tropické vegetace. Mladá dívka v bikinách proletěla kolem na kolečkových bruslích, uši jí zakrývala sluchátka walkmana. Procházely se tu matky s dětmi, zpocení sportovci supěli při běhu. Místní muži jako by nebyli schopni odtrhnout pohled z mladých opálených těl; jejich manželky jim však šťouchanci do žeber připomínaly, kam mají hledět.
Salida Del Sol se tyčil na konci hotelové zóny, skutečně nedaleko spojnice s centrem Cancúnu. Samozřejmě se nepodobal luxusním stavbám na jižní straně. Zvenku spíš připomínal omšelý Holiday Inn, navíc rozhodně potřeboval nový nátěr. Betonový vjezd se drolil. Jodie si letmo vzpomněla na poznámku sestry z ordinace, že prý nedávno tento hotel renovovali…
Tři Mayové v bílém seděli na lavici u předního vchodu. Dva ihned vyrazili k taxíku a popadli zavazadla, aby je odnesli do haly. Zdálo se, že jejich hlavním úkolem je zabránit hostům otočit se a hledat jiné ubytování.
Carl se podezíravě rozhlížel; Jodie ho vzala za ruku a odvedla do vstupní haly. Vzápětí se upokojila, poněvadž zevnitř vypadal hotel mnohem líp než zvenku. Polovinu haly tvořilo tropické atrium – palmy a malý vodopád zdobily prostor proti recepci. Interiér doplňovala ratanová křesla, kde se mohli hosté usadit a odpočívat. Z reproduktorů umně skrytých mezi palmami se tiše linula hudba – známé mexické melodie dodávaly místu svéráznou atmosféru.
Otce nechala u vody, sama přešla k recepčnímu. Vcelku rychle vyplnil formuláře, pak ve strojku přejel její VISA kartu. Na poslední chvíli se ještě zeptala, zda jsou v pokoji dvě postele.
„Ne, seňorito,“ odvětil mladík. „Všechny cabaňas jsou vybaveny manželskou postelí královského rozměru.“
„Ale ubytuji se tam se svým otcem. Proto potřebujeme dvě lůžka.“
„Oddělené postele jsou pouze v hlavní budově, v cabaňas ne.“
Jodie chtěla pro tátu uhájit blízkost pláže. „Nemůžete nám dát přistýlku?“
„Nemyslím si, že je tam místo pro dvě postele.“
„Skutečně?“
Recepční si přivolal nosiče a krátce s ním pohovořil ve španělštině. Muž smutně zavrtěl hlavou.
„Las cabaňas son muy chicas, seňorita.“
Recepční přikývl. „Ano, ložnice v cabaňas jsou opravdu malé,“ řekl. „Na přistýlku tam není místo. Ovšem pokoje tady v hlavní budově,“ ukázal prstem ke stropu, „jsou velice pohodlné. A tam dvě lůžka máme!“
„Ale já chci mít tátu co nejblíž u vody.“
„Mrzí mě to, ale v tomhle směru pro vás víc udělat nemůžeme.“
„Vyvstal nějaký problém?“
Jodie se otočila po hlase. Pohledný čtyřicátník stál za ní a hleděl na hotelové zaměstnance jako důstojník na své vojáky. Působil dojmem člověka zvyklého udílet rozkazy.
Odhadla by ho na Američana. Dlouhé světlé vlasy stažené do koňského ohonu, zářící modré oči. Pevná hranatá brada připomínala manekýna z módních časopisů, až na jizvu táhnoucí se po tváři. Štíhlý a vysoký; podle stupně opálení zřejmě trávil hodně času na slunci.
„Copak je, Tomasi?“ zjišťoval.
„Cabaňas mají pouze velkou manželskou postel a tady seňorita by potřebovala dvě lůžka. Proto jsem jí nabízel pokoje nahoře.“
„Dvojlůžko by vám nevyhovovalo?“ zeptal se muž Jodie.
„Ano,“ přiznala v domnění, že mluví patrně s manažerem. „Přijela jsem totiž s otcem, takže potřebujeme každý vlastní postel. Navíc bych ráda, aby bydlel co nejblíž pláže. On je totiž, hmm… Necítí se dobře,“ pronesla potichu a pohlédla na Carla u fontány.
Američan se podíval směrem k němu, potom se obrátil k nosiči a bleskurychle mu cosi řekl španělsky. Na konci portýr jen vyhrkl: „Sí, seňor!“ a zmizel.
„Za pár minut bude vše v pořádku,“ prohlásil muž. „Co bude za pár minut?“
„Odnesou manželskou postel a dodají tam dvě normální lůžka…“
„Tohle dokážete?“
Rozesmál se. „Hotel je můj. Můžu si v něm dělat, co chci.“
„Myslela jsem, jestli se tam ty postele vejdou?“
„Však my si poradíme! Tady děláme vše pro spokojenost našich hostů.“
„Děkuju vám, udělal jste mi velkou radost.“
„Nemusíte děkovat. Postele je třeba občas prohodit, stejně jako pneumatiky na autě. Výrobce doporučuje změnu po třetí tisícovce spáčů.“ Jodie se musela rozesmát.
„Jsem Neil Lancaster,“ představil se muž s neodolatelným úsměvem a podal jí ruku. „Jodie Simmsová.“
Podržel její dlaň trochu déle, než čekala. A hleděl na ni, dokud nesklonila zrak.
„Opravdu hezký hotel,“ vyhrkla dost rychle, náhle nervózní. „Fasáda by však potřebovala trochu vylepšit…“
„Copak neznáte úsloví: Kniha se nemůže posuzovat podle obálky…“
„Nebo to tak máte schválně?“
Její poznámku přijal přesně tak, jak předpokládala – lehce a přívětivě. Navíc se bez sebemenší přetvářky dokázal upřímně zasmát. Působil velmi šarmantně. Bylo zjevné, podle pohledu i podání ruky, že se mu mladá žena zdá přitažlivá. Jodii to zastihlo trochu nepřipravenou. Ani ve snu ji nenapadlo, že se tady na jihu setká s tak příjemným mužem. Mimoto se soustředila především na otce a na doktora Stirlinga.
„Zůstanete u nás delší dobu?“ vyzvídal Neil.
„Zítra odjedeme.“
„Přespíte jen jednu noc?“
„Doufám, že nelitujete té změny postelí…“
„Možná jen trochu,“ uchechtl se. „Proč tak nakrátko? Podnikáte?“
„Přijeli jsme za lékařem.“
„Chápu, ale doufám, že vy jste v pořádku.“
„Jde o tátu, ne o mě!“
Majitel opět pohlédl na Carla. „Uzdraví se?“ zeptal se starostlivě. „Právě tohle se velice brzy dozvím.“
Nastala chvíle nepříjemného ticha, kterou vzápětí přerušil nosič Luis. Přihnal se, sotva lapal po dechu. „Seňorita, la cabaňa está lišta.“
„Všechno je připraveno,“ zahlaholil sympatický ředitel hotelu. „Jak jste si přála…“
„Ještě jednou děkuji.“
„Není nutno, já se musím omluvit, že to trvalo tak dlouho.“ Jodie se už chtěla vrátit k otci, hoteliér ji však zarazil: „Jíte ráda mořské potvůrky?“
Nejdřív se zarazila, ale pak statečně odvětila: „Samozřejmě že ano.“ Přistoupil o krok blíž. „Znám totiž nejlepší restauraci v celém Cancúnu. Udělala byste mi radost, kdybyste přijala mé pozvání na večeři?“
Pohlédla na Carla, který si prohlížel hotelovou halu. Vypadal ztraceně a zmateně. „Vážně si nemyslím, že bych si něco takového mohla dovolit,“ povzdechla. Bohužel nemohla tátu nechat o samotě ani doma v Jacksonville Beach, natož aby si něco podobného troufla v cizí zemi. „Ale stejně vám děkuju za nabídku!“
Přikývl. „Užijte si pobyt u nás. A hodně štěstí u lékaře.“
„Díky.“
Luis popadl jejich zavazadla a zamířil ven. Jodie vzala otce za ruku. Když vycházela z atria, přes rameno se ohlédla – ten Neil se za ní opravdu díval! Kdyby sem přijela sama a za úplně jiných podmínek… Rázně se však okřikla – vždyť přijela, aby pomohla otci! A tohle musí zůstat na prvním místě!
Nosič je provedl kolem bazénu ke skupince cabaňas, roztroušených mezi palmami a tropickými křovinami až na hranici pláže.
Kamenné chodníčky spojovaly apartmány; ze všech musel být nádherný výhled na moře. Chladný vánek přinášel jemně kořennou vůni květin a moře. Luis si pohvizdoval Vaya con Dios, kouzelnou melodii podtrhovalo rytmické šplouchání vln.
Carl sebou najednou trhl a zašeptal: „Heleno, tohle není špatné.“
„To víš, tati! Přímo skvělé!“
„Kdo tady bydlí?“
Zasmála se. „No přece my – alespoň pro tenhle víkend!“
Táta sklonil hlavu a zíral na ni, nic nechápal. Objala ho okolo ramen a opět vysvětlovala: „Nedělej si starosti, tati! Raduj se, vždyť jsme na dovolené…“
Luis je dovedl k apartmánu uprostřed hájku kokosových palem. Nedaleko zahlédla Jodie bílou pláž a blyštící se vodní plochu. Pohodlná lehátka lákala k odpočinku, číšníci v bílých uniformách roznášeli hostům různobarevné nápoje.
Nosič odemkl dveře a zapnul klimatizaci. Prosté vybavení místnosti sestávalo ze dvou postelí, dvou křesel u okna, vysoké porcelánové lampy a televize. Tu jim Luis hned předvedl: měli k dispozici čtyři kanály – dvě místní mexické stanice ve španělštině, pak CNN i ESPN v angličtině. Koupelna byla sice menší, ale čistá. Jodie však přesto ucítila závan pachu ve sprše. Dvě plné lahve poblíž umyvadla jí připomněly, že k pití a čistění zubů se smí používat pouze tato pitná voda.
Je to k nevíře, pomyslela si. V letovisku s velkolepými plážemi, s perfektním celoročním počasím, jakému snad může konkurovat jen Havaj, a spoustou luxusních hotelů schází něco tak prostého, jako je tekoucí čistá voda.
Zatím ještě ani neměla čas proměnit si peníze za místní pesos, takže odměnila Luise pětidolarovkou. Přece jim vyměnil postele. Rychle zkontrolovala čas: bylo půl jedenácté. Za třicet minut se musí objevit u doktora Stirlinga – proto se rozhodla, že vybalí až později.
„Tati, musíme vyrazit,“ řekla, když vytahovala velkou obálku s lékařskými záznamy. „Vždyť jsme právě přijeli…“
„Já vím, ale jdeme za tím doktorem. Jsme objednaní na jedenáctou.“ Podíval se na hodinky, pak vzhlédl a zeptal se: „Za doktorem Harrigonem?“
„Ne, tohle je ten specialista. Určitě ti pomůže!“
„Nechci k lékaři!“
„Tati, prosím, kvůli mně…“
Přesně tohle potřebovala: doletí až do Mexika, a pak se otci nechce jít na prohlídku!
„Nebude to dlouho trvat, slibuju.“
Zhluboka se nadechl. „Tak dobře, ale je to naposled!“
Došli zpátky k hlavní budově a odtamtud si zavolali taxi. Jodie se cestou modlila, aby léčba otci pomohla anebo alespoň jeho zdravotní stav nezhoršila…
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Ordinace se nacházela v centru Cancúnu. Také tam byl čilý turistický ruch, nicméně tato část města překvapovala zcela odlišným prostředím i atmosférou než v hotelové zóně.
Ulice dlážděné hrbolatými kostkami místo rovného asfaltu Jodie zarazily. Provoz fungoval systémem zabrzdit – vyrazit. Taxikář s nimi projel kolem betonového podstavce, jaký se tyčil téměř na každé hlavní křižovatce. Tady na něm stála velká abstraktní skulptura připomínající gigantickou ulitu stočenou vzhůru.
Auta se řítila ze všech směrů a jen těsně míjela nárazník taxíku. Jodie si ihned všimla, že v Cancúnu řidiči jezdí dost zvláštně – vozy se vůbec nedržely jízdního pruhu a cpaly se všude, kam se vešly.
Projížděli čtyřproudovou Tulum Avenue, lemovanou obchody se suvenýry a restauracemi. Tady poprvé spatřila podivné přechody pro chodce, vyvýšené snad patnáct centimetrů nad úroveň silnice. Připomínaly spíš rychlostní retardéry, auta musela před nimi hodně zpomalit. Vyvýšeniny se objevovaly na vozovce v nepravidelných intervalech, jako by nikdo nevěděl, kam vlastně patří. Nebyly totiž ani poblíž křižovatek, ani v místech, kde přecházelo nejvíc lidí.
Taxík jen zvolna poskakoval, a tak měla příležitost prohlédnout si architekturu. Většinu budov tvořily dvoupatrové betonové kostky, natřené jásavými barvami. Domy nevypadaly staré ani nové, byly jeden jako druhý. Kdesi se dočetla, že Cancún před třiceti lety ještě neexistoval. Dnes v něm žilo přes sto tisíc Mexičanů. Město se snažilo zcela vyjít vstříc turistickému ruchu. A to se projevilo. Pro samý spěch, aby stihlo a dokázalo ubytovat všechny návštěvníky, utrpěl celkový vzhled.
Stejně jako v hotelové zóně bylo kolem hodně nedokončených staveb. Dál se však nepokračovalo, protože stavitelé je už dávno opustili. Jestli bylo pro toto město něco typické, pak právě nedostatek osobitosti a rozestavěnost…
Ve výlohách nabízeli obchodníci potištěná trička, šachové soupravy z onyxu, slaměná sombrera a rázovité lněné pokrývky v jasných mexických barvách. Po chodnících se valily davy turistů v kraťasech a sandálech, míjeli reklamní tabule a nevšímali si volání ochotných prodavačů, snažících se za každou cenu něco prodat.
Restaurace nepatřily k americkým řetězcům rychlého občerstvení; byly to průměrné mexické podniky s nápisy OCHUTNEJTE JÍDLA YUCATANU! Číšníci stáli ve dveřích a mávali jídelními lístky, aby nalákali zákazníky.
Taxikáři se podařilo zvládnout další kruhový objezd, potom projel celou sérií zatáček. Jodie se cítila zmatená, ztratila pojem o směru. Vyjeli z turistické oblasti a dostali se mezi obyčejné budovy, které by ve svém souhrnu mohly připomínat běžné americké městečko, pokud by všude na sebe neupozorňovaly španělské nápisy. Minuli levný market Sam’s Club, pak Blockbuster Video a obchod s vozy značky Chevrolet.
V dalším městském bloku se vlastně prostíral trh pod širým nebem, nazývaný mercado. V malých stáncích se prodávalo jídlo i místní výrobky. Řidič zastavil na červenou těsně u jednoho prodavače syrového masa, vyloženého na desce z překližky. Na šňůře mezi dvěma kůly visela nad ním bledá kuřata, sice oškubaná, ale dosud s hlavami. Všude bzučely mouchy.
Jakmile se vůz rozjel, Jodie ucítila nezaměnitelný puch výkalů, jako by někde zůstalo otevřené víko od kanálu.
Carl se k ní otočil a chvíli na ni hleděl s otázkou v očích. „Pšoukla sis?“
Jodie se rozesmála.
„Ne, tati, to ne!“
Otočil se a podíval se z okýnka. Po chvíli se opět obrátil k dceři. „Nebo já?“
O pár minut později vůz zastavil u chodníku před fasádou sešlého a nepohledného domu. Kupičky suti občas donutily chodce vstoupit při obcházení překážky do ulice. Jodie překvapeně uvažovala, zda se ocitli na správném místě.
Nápis však zněl jasně: DR. RUSSELL STIRLING. Pod jménem se skvělo upřesnění: NEUROLOG. Žaluzie ve velkém okně byly stažené. Obchod nalevo nabízel pracovní uniformy: jedna figurína ve výloze předváděla bílé číšnické oblečení a druhá bílý šat pro pokojské. Zdálo se, že všichni místní obyvatelé, zaměstnaní v turistických službách, od taxíkáře přes hotelového poslíčka až po zahradníka, dávají přednost bílé barvě.
Vpravo od ordinace se honosil obchod s elektronikou. Bedna klimatizace vyčnívala ze zdi a blokovala část chodníku. Voda ze zařízení skapávala do louže, odkud malým potůčkem odtékala k obrubníku a dál do ulice.
Místo vypadalo tak necivilizovaně, že Jodie jen stěží odolávala nutkání zůstat v taxíku a odjet. Nakonec se přece jenom donutila vystoupit: když se dostali až takhle daleko, přece se s tím doktorem alespoň sejdou. Rozhovor s odborným lékařem jim jistě nijak neuškodí. Připomněla si pevné přesvědčení Hardenových, že léčba skutečně funguje. –
Vzala Carla za ruku a společně vstoupili. Opřel se do nich závan studeného vzduchu. Čekárna voněla po novém koberci a čerstvé barvě. Uklidňující hudba se nesla z reproduktorů ve stropě. Na různých místech stály tropické rostliny, krásně zelené a zdravé. Byla tam příjemná atmosféra.
„Jsem unavený,“ ozval se otec.
„Jakmile budeme hotoví, ihned se vrátíme do hotelu a tam si zdřímneš.“
Carl se s povzdechem ponořil do jedné z lenošek.
Jodii jako by stahovala hrdlo nakyslá příchuť viny.
„Tati, nepotrvá to dlouho,“ ujišťovala otce a objala ho kolem ramen. „Za chvilku budeme zase zpátky! Však uvidíš…“
Potom přešla k okénku. Zaťukala na sklo. Starší, snad padesátiletá žena ihned okénko odsunula. Její opálený krk i ruce hustě pokryté pihami kontrastovaly se zářivě bílou uniformou zdravotní sestry.
„Slečna Simmsová?“
„Ano.“
„Dobrý den. Jsem Darlene Cummingsová. Mluvily jsme spolu po telefonu. Doufám, že jste měli příjemný let.“
„Ano, děkuju.“
„Našli jste naše ambulantní oddělení bez potíží?“
„Naprosto.“
Jodie jí odevzdala obálku se záznamy z Jacksonville a sestra jí předala kupičku formulářů. Jodie musela vyplnit řadu údajů ohledně otcova zdravotního stavu. Při psaní se kradmo dívala na Carla, který klidně seděl a obhlížel si čekárnu. Vůbec nevěděl, co se bude dít, ani nechápal důležitost nadcházejícího okamžiku. Jodie se však nemohla zbavit napětí – bude léčba účinkovat? Vždyť na tom závisí otcova budoucnost, a její vlastní také.
Darlene otevřela dveře a vyzvala je: „Pojďte dál, můžeme začít.“ V tom okamžiku se Jodie téměř zachvěla…
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Zmatený Carl následoval zdravotní sestru halou až do vyšetřovací místnosti. Jodie si uvědomila, že otec vůbec neví, kde se nalézá. Když ho Darlene vážila, se zájmem zíral na stupnici a vraštil tvář nad vyznačenými číslicemi.
„Šedesát šest a čtvrt kilogramu,“ odečetla sestra.
„Je to dobře?“
„To mi řekněte sám.“
„Já nevím.“
Jodie k němu přistoupila. „Tati, to je v pořádku. Klidně bys sice mohl přibrat pár kilo, ale takhle je to dobré.“
Za poslední dva roky zhubl téměř o deset kilogramů. Při své výšce sto sedmdesáti tří centimetrů se teď zdál až vyzáblý. Jeho lékař v Jacksonville však tvrdil, že úbytek hmotnosti je zcela běžný a není třeba se zneklidňovat. Ale váhu měli sledovat, radil. Jodie nevěděla, dokdy ještě může zůstat ohledně otcovy váhy poměrně klidná – pro klid svědomí si stanovila čtyřiašedesátikilový limit.
Carl ani nepochopil, jak má usednout na vyšetřovacím stole. Darlene musela několikrát poklepat dlaní na polstrování, než se s těžkostmi vyškrábal nahoru. Opravdu, s kilogramy ztratil i značné množství tělesné energie.
Jodie se usadila na židli v koutě a prohlížela si vybavení místnosti, zatímco si zdravotní sestra zapisovala důležité údaje. Perfektní vybavení vyšetřovny působilo povzbudivě. Jak se zdálo, zařízení vyhovovalo nejnáročnějším technickým parametrům – od počítačového terminálu na stole až k digitálnímu měřiči krevního tlaku. Vedle umyvadla stály krabice sterilních rukavic pro vyšetření i oddělené kontejnery na odpadky a použité injekční stříkačky. Vše působilo skoro tak profesionálně jako na Mayo Clinic, proto se Jodie začala cítit spokojeně.
Darlene rychle naťukala zjištěné hodnoty do počítače a potom se omluvila. Sotva odešla, objevil se lékař.
„Dobrý den, jsem Russell Stirling,“ představil se a podal Jodii ruku. Jodie hned zaregistrovala jižanský přízvuk, o němž Sára tak básnila. Víc pozornosti však věnovala stisku ruky. Velice chabý, dlaň zpocená. Byl snad doktor nervózní?
„Velice ráda se s vámi setkávám,“ prohodila.
Zdvořile přikývl a na chvíli se zarazil, jako by se mělo vyslovit víc. Pak se otočil k pacientovi a také jemu podal ruku. „Pan Simms?“
Carl přikývl a přemítavě pohlédl na napřaženou paži. Nakonec přece jenom dlaň stiskl.
„Kolik je?“ vyhrkl.
Stirling se podíval na hodinky. „Skoro čtvrt na dvanáct.“
Otec vzhlédl k dceři. „Musíme vyrazit brzo, nebo přijdeme pozdě!“
„Kam přijdeme pozdě, tati?“
Carl zavrtěl hlavou a znechuceně se odvrátil.
Jodie chtěla povědět lékaři, jak často její otec mluví nesmysly a provádí nevysvětlitelné věci, ovšem Stirling už předem chápavě přikyvoval. Rozuměl obtížím pacientů.
Tenhle doktor určitě překročil padesátku, což Jodie předpokládala. Ale nečekala, že bude tak vysoký. Musel mít jistě pár centimetrů přes sto devadesát. Přitom byl velice štíhlý, skoro až hubený. Propadlé oči nápadně vynikaly v obličeji s výrazem člověka, jenž strávil většinu času vědeckým bádáním v laboratořích. Husté temné vlasy si zřejmě česal jen namátkou, na temeni je nechával netknuté, jako by neměl zájem o svůj vzhled ani čas o sebe pečovat. Bílý laboratorní plášť i černé vlněné kalhoty a bílá košile nutně potřebovaly vyžehlit.
Velké brýle v drátěných obroučkách se zdály až moc rozměrné pro úzkou tvář. A také asi těžké. Neustále mu totiž sjížděly ke špičce nosu. Občas si je mimoděk posunul zpátky, navyklý pohyb patrně ani nevnímal. Hleděl-li přes skla, v očích se mu objevila nepřirozená přesvědčivost i ostrost.
Nejpodivnější však byly jeho způsoby. Seděl před obrazovkou počítače, zíral na ni a zdál se hluboce zamyšlen, naprosto soustředěn na informace před sebou – a zároveň působil roztěkaně.
Připomínal spíš nervózního středoškolského profesora či badatele odděleného od okolního světa a zabývajícího se jen zkumavkami a vzorky kultur. Nijak se nepodobal běžnému praktickému lékaři, zvyklému na denní styk s pacienty.
Jak se tak Jodie na něho dívala, začal se v ní probouzet neklid.
Doktor však vstal a přešel k vyšetřovacímu stolu.
„Jakpak se dnes cítíte, pane Simmsi?“
Mluvil mírně, téměř ostýchavě. Jižanský přízvuk a intonace připomínala styl řeči zámožné vrstvy z dávných časů. Jodie si vzpomněla na Sám a její obdiv k jeho akcentu. Po telefonu snad mohl doktorův hlas znít přívětivě a sympaticky, ovšem tváří v tvář působil jeho přízvuk jako kromobyčejně výstřední charakteristický znak.
Carl pokrčil rameny nad otázkou a pohlédl na dceru, aby mu pomohla s odpovědí.
„Dnes se tatínkovi daří docela dobře,“ chválila. „Jenom je trochu unavený po cestě.“
Stirling zkontroloval ještě jednou krevní tlak. Potom se podíval do uší otoskopem, nic neřekl, avšak po každém úkonu přikývl. Nakonec vzal stetoskop, a aniž ohřál membránu, přitiskl ji Carlovi na záda. Naslouchal. Po celou dobu nepronesl jediné slovo, ani se nepodíval do očí pacientovi či jeho dceři.
Vrátil se ke stolu, tam své nálezy zapsal do počítače. Pak se otočil a zadíval se kamsi mezi Jodii a Carla.
„Měli byste vědět,“ pronesl jakoby k podlaze, „že neexistuje stoprocentní test k určení diagnózy Alzheimerovy choroby, kterou zkráceně nazýváme AD. Jedinou cestou k určení téhle nemoci je vyloučení všech ostatních poruch, které způsobují podobné příznaky demence – tedy mrtvičného záchvatu, Parkinsonovy nebo Huntingtonovy choroby, i nádoru na mozku či traumatického šoku. V podstatě známe více než dva tucty vleklých neduhů vyvolávajících demenci. Proto potřebuji celkové vyšetření všech svých pacientů, abych měl jistotu, že se pokoušíme léčit skutečně AD.“
„Táta prošel všemožnými prohlídkami už doma,“ podotkla Jodie. „Provedli mu CAT i PET, má za sebou krevní i psychologické testy.“
„Ano, to vím. Všechno je v záznamech,“ přikývl Stirling a ukázal na počítač, přičemž se jejich zraky snad na zlomek vteřiny setkaly. „Přesto je vhodné provést několik dalších testů přímo zde, abych mohl porovnat výsledky s těmi původními a zjistit případný rozdíl.“
Nevěděla, co k tomu dodat. Pocit spokojenosti, že je lékař tak pečlivý a opatrný, se v ní tříštil s pochybami: jeho diagnóza se přece nemůže lišit od té, kterou předtím zjistili odborníci z Mayo Clinic. Carl rozhodně trpí AD! Napadlo ji, zda doktor náhodou nechce dalšími testy nafouknout konečný účet. Pak si však uvědomila astronomickou částku za dávky jeho léčby a hned pochopila nesmyslnost obvinění – tento lékař určitě nepotřebuje „vycpávat vatou“ konečnou sumu za provedené úkony.
„Jak myslíte, samozřejmě,“ přitakala.
Nutností se ukázalo MRI i EEG, potom rozbor moči a konečný soubor testů, jež podle Darlenina vysvětlení měly zhodnotit rozpoznávací schopnost pacienta. Právě toto testování prováděl doktor Stirling sám v malé místnosti bez oken.
Carl se usadil proti němu u obyčejného stolu. Jodie si na lékařův pokyn stoupla za tátu do kouta; nebylo by prý dobré, aby se na ni pacient díval při hledání odpovědi.
Napřed doktor přistrčil formulář k vyplnění. Otec chvíli na list zíral. Očividně si s ním nevěděl rady…
„Číst už neumí,“ šeptla dcera.
Stirling vzhlédl, s prstem na rtech ji tišil. Pochopila, že tohle expert ví též. I Carlova reakce pravděpodobně patřila k testu…
Lékař si přitáhl papír k sobě, posunul si brýle vzhůru ke kořenu nosu a zapsal si několik poznámek do sešitu. Ze seznamu potom začal číst celou sérii otázek.
„Kolik je dvě plus dvě?“
Carl chvíli váhal, než odpověděl: „Dvě.“
Aniž zvedl zrak, lékař si opět cosi zapsal a položil další dotazy z oblasti matematiky. Ani v jedné pacient neuspěl.
Potom oznámil: „Teď vám přečtu příběh a poté vám budu klást kontrolní otázky.“ Vzhlédl. „Rozumíte mi?“ Carl pokrčil rameny.
Doktor začal číst triviální historku o muži, jenž odvezl své auto do opravny. Pak přišly dotazy: jakou barvu měl ten vůz a co řekl mechanik ohledně problému s motorem. Část otázek by nedokázala zodpovědět ani Jodie, protože si vůbec nevzpomínala, že se něco takového v příběhu objevilo. Copak už začínám zapomínat? divila se. Nebo šlo o nějaký fígl?
Otec celkově neprošel; zapamatoval si pouze mechanikovo jméno: Jack. Ani tohle dcera nevěděla.
Dál doktor chtěl, aby Carl zavřel oči a prováděl jednoduché úkony – levým ukazováčkem se dotkl pravého ucha, sevřel ruku v pěst či tlačil jazyk proti tváři.
Stirling se ho pak dotkl na pravém spánku a zjišťoval, kterou část hlavy pacient – stále ještě se zavřenými víčky – označí. „Oči,“ vyhrkl otec.
Psychologické testy pokračovaly téměř hodinu; lékař zkoušel paměť, řečové způsobilosti, pozornost i schopnost abstraktního vnímání.
„Lichá čísla ulic označují jednosměrky od východu na západ, sudá od západu na východ. Písmeny se označují třídy od severu k jihu, avšak na rozdíl od očíslovaných ulic jsou obousměrné. Pokud jste na křižovatce Třetí ulice s J Avenue a chcete navštívit obchod východně od vás na Páté ulici a K Avenue, jaká je nejpřímější spojnice těchto bodů?“
Carla ani nenapadlo, co by mohl odpovědět. Jen zíral a nic neříkal. Sama Jodie potřebovala hodnou chvíli, než si zadání správně představila: po J Avenue na jih do Čtvrté ulice, tou na východ ke K Avenue a po ní jižně k Páté. Hned jí bylo jasné, že táta neměl šanci.
Pak ještě pacient dostal za úkol narýsovat kružnici, čtverec a kříž. Potom mu Stirling podal puzzle a rozhodil kousky po stole. Tohle Carl zprvu zvládal dobře, ale postupně na něm začala být patrná únava, nuda i frustrace z přemíry testů. Nakonec přestal spolupracovat úplně.
„Všechno už je hotové!“ oznámil doktor a sebral veškeré popsané papíry společně se svými poznámkami. „Posaďte se laskavě prozatím v čekárně, já si údaje sjedu v počítači, a potom si můžeme popovídat o možném plánu léčby.“
Po pětadvaceti minutách se opět objevila Darlene.
„Pan doktor vás očekává.“
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Když následovali zdravotní sestru, Carl zatahal dceru za ruku. „Už jdeme domů, viď?“
„Za chvilku. Musíme napřed ještě pohovořit s doktorem.“
„Vždyť jsme tady strávili celý den.“
„To se ti zdá…“
„Musíme vyrazit brzo, nebo přijdeme pozdě!“
„K čemu pozdě?“
Otec vypadal zmateně. Pokusil se najít odpověď, ale marně. Pohlédl na hodinky a zavrtěl hlavou. Potom odvrátil hlavu a nepřítomně zíral do dáli. Dorazili ke dveřím na konci chodby.
Darlene zaťukala, pak otevřela a uvedla oba dovnitř. Jodie překvapila stísněnost prostoru i nepořádek. Tady už žádné moderní zařízení neviděla. Snad šlo pouze o dodatečný nápad vybudovat jednu kanceláře navíc.
Doktor Stirling seděl za stolem plným pořadačů i volných papírů. Na registračce za ním, na židli v koutě i na podlaze pod stolem trůnily knihy i časopisy, některé otevřené, nejspíš podle dosažené stránky v četbě, odložené bokem. Všechny stěny odshora až dolů pokrývala podivná směsice rozličných diagramů a řezeb starých Mayů.
„Jen pojďte dál,“ vyzval je lékař a vzhlédl od počítače. „Omluvám se za neutěšený stav kanceláře, ale má klientela se nečekaně rozrostla od doby, co jsme před rokem ambulantní oddělení otevřeli. Opravdu potřebujeme větší prostory, kde bych mohl vše lépe uspořádat.“
„Pečlivě uklizená kancelář je známkou choré mysli,“ nadhodila Jodie.
Doktor se rozesmál. „Tohle bych měl zopakovat slečně Cummingsové, až mě příště bude peskovat za organizovaný nepořádek.“
„Máte hodně pacientů s příznaky podobnými jako u mého otce?“
„Samozřejmě! Pacientů s AD nám přibývá. Přesto se věnujeme i jiným zdravotním problémům. Máme přímo skvělé úspěchy při léčbě různorodých typů neurologických poruch.“
Náhle se ozval Carl. „O čem vlastně vy dva mluvíte?“
„Pan doktor mi právě vypráví o pacientech, kterým dokáže pomáhat.“
„A koho to zajímá?“
Stirling vzhlédl, poněkud překvapeně.
„Promiňte, pane doktore,“ špitla Jodie.
„Není potřeba se omlouvat.“
Carl se na dceru zamračil, potom se obrátil k lékaři. „Má žena vůbec neví, co říká!“
„Tati, já jsem tvá dcera Jodie!“
„Však vím.“ Carl pohlédl na Stirlinga. „Tohle si přece pamatuju!“
Doktor přikývl, posunul si brýle, a pak se opět zadíval na obrazovku počítače. „Dobrá, získal jsem jistotu ohledně celkového stavu vašeho otce, tedy z lékařského hlediska. Dnešní testy ani dovezené záznamy nevzbuzují žádné pochybnosti o správné diagnóze!“
Nesnažil se nijak zakrývat, co zjistil; mluvil zcela věcně. Jodie si však u něj všimla nervozity při jednání s lidmi. Mnohem jistěji působil u počítače. Jako by mluvil k jeho obrazovce, ne k přítomným osobám.
„U vašeho otce jde podle všeho o střední stadium Alžheimerovy choroby,“ prohlásil a úkosem pohlédl na Jodii.
Přikývla. Tohle nebylo nic nového – vždyť věděla, jakou chorobou táta trpí. Úzkostlivě vyčkávala, zda doktor konečně naznačí nějakou možnost pomoci.
„Pravděpodobně chápu vaši situaci, slečno Simmsová,“ pronesl potichu. „Vím, že není nesnadná! Dokážu se do ní vžít…“ K těm slovům jako by se přiměl jen těžko, přesto zněla působivě. Při letmém pohledu snad dokonce vyčetla z jeho očí soucit.
„Viděl jsem už hodně pacientů ve velmi podobném stavu, a tak znám problémy obou stran: nemocného i pečovatele.“
„Děkuji vám, pane doktore.“
Přikývl a sklouzl pohledem na Carla, prohlížejícího si indiánské dřevořezby, zcela neschopného sledovat probíhající konverzaci.
„Myslíte, že ho můžete zachránit?“ prahla Jodie po jasné odpovědi.
Stirling se zase podíval na Carla, potom do papírů na stole, a pak upozornil: „Hned na začátku vám musím sdělit, že navrhovaná terapie je bez záruky.“
Zrakem přejel ke stropu, pak na ni a opět na desku stolu.
„Mohu jen konstatovat, že u většiny pacientů došlo ke skutečně pozoruhodnému obratu, i když nesmím opomenout oněch pár nešťastníků, u nichž jsme přes veškerá očekávání nezaznamenali zlepšení. Chtěl bych, abyste porozuměla jednomu: tento typ terapie nemusí přinést výsledky, v něž doufáte…“
Přikývla. Carlův doktor v Jacksonville se jakékoliv naděje vzdal, poněvadž tamější experti přiznali porážku. Pokud tedy existuje třeba sebemenší šance, pak tento muž nabízí tátovi podstatně víc, než by mohli očekávat od kohokoli jinde…
„Rád bych vám teď vysvětlil některé zásady naší léčby, kterou vašemu otci doporučuji,“ pokračoval lékař. Opřel se, ruce si založil na prsou. Hleděl přímo na ni přes silná skla brýlí.
„Půjde o pravidelné injekce faktoru zmnožujícího neuroplasticitu…“
„Nejde náhodou o ten takzvaný medikament?“ vyzvídala. „Mluvila jsem totiž s jednou vaší pacientkou, žijící na Floridě,“ vysvětlovala Jodie. „Libby Hardenová. Společně s manželem mi trochu povyprávěli o vašem ambulantním oddělení i o léčebném procesu.“
„Ano, dobrá, někteří pacienti užívají tento název,“ zamumlal Stirling rozpačitě. „Mám však dojem, že jde… o dost předčasné pojmenování. Raději používám správnější označení NPEF-alfa.“
„Podle toho, co jsem slyšela, musí působit přímo zázračně.“
„Jak jsem řekl, výsledky máme skvělé, to ano! Zdá se, že Hardenovi vám pověděli dost, takže si ušetříme čas.“ Obrátil se k obrazovce, klikl myší a projížděl záznamy – očividně spokojený, že už nemusí dál nic podrobně vysvětlovat.
„Ale Hardenovi mi toho zase moc neřekli,“ namítla. Chtěla jasně slyšet názor experta. Chtěla i lépe porozumět. „Doufala jsem, že mi vše podrobně vysvětlíte…“
„Zcela jistě.“
Na chvíli se zamyslel, pak si opět založil ruce.
„Zjednodušeně lze říci, že správná funkce komunikačního systému mozku závisí na spojení mezi nervovými buňkami zvaném synapse…“
Odborná terminologie ho očividně uklidňovala. Už mu nedělalo potíže navázat zrakový kontakt.
„Mozkové funkce jsou závislé na komunikaci, jelikož veškeré zprávy se pohybují mezi jeho různorodými částmi. Postupují od jednoho neuronu k druhému, až se dostanou na místo určení. Teprve potom řeknou tělu, co je třeba vykonat. AD je důsledkem přerušení tohoto systému, protože vzhledem ke ztrátě počtu neuronů nejsou synapse funkční. Říká vám něco pojem senilní plaky?“
„Cosi jsem četla v odborných publikacích, ovšem nejsem si jistá, zda laik dokáže všechno pochopit…“
„Jasnou charakteristiku AD nepodtrhuje jen ztráta neuronů, ale i přítomnost neuronálních klubek a senilních plaků vytvořených z povlaku nerozpustných proteinů, kterým říkáme beta-amyloidy. Tyhle škrobovité látky se nahromadí a ztvrdnou jako skála. Tvoří se v jednom z paměťových center mozku – je to vlastně proužek tkáně v mozkové komoře zvané hippocampus…“
„Hippokrates,“ vyhrkl Carl a zašklebil se napřed na Jodii, pak na Stirlinga. Když ani jeden z nich nezareagoval, pokrčil rameny a pohlédl jinam.
Doktor pokračoval. „Nemusíte si pamatovat vědeckou terminologii, pro vás stačí výraz centrum paměti. Hromadění amyloidů v těchto místech způsobuje omezení mozkové kapacity.
Klubka tvoří další protein označený tau. Jsou výsledkem destrukce nepatrných cytoskeletárních elementů v mozku, čili mikrotubulů. A právě tyto jemné roupovité útvary v buňkách krystalizují a rozpadají se. Miniaturní částice se však spojují a hromadí opět v paměťovém centru, tedy v hippo-campu…“ Odmlčel se a pohlédl na Carla. Očekával nějakou reakci, ale pacient nyní neposlouchal, takže mohl pokračovat: „…Navíc se usazují v mozkové kůře, právě v oblasti ovládající vyšší funkce: matematiku, myšlení, logiku a podobně.
Vím dobře, že na vás chrlím hromadu odborných informací,“ omlouval se, „ale vy si potřebujete zapamatovat jen to nejdůležitější: veškeré usazeniny brání komunikaci mezi jednotlivými oblastmi mozku. Pokud se vytvoří, mozek se zablokuje na jedné zprávě a tím se zastaví přenos dalších. Mozek se vlastně ‚zasekne‘. Možná na vteřinu, možná na dvě. Například pacient se pokouší plnit běžné denní úkony, třeba čistění zubů. Nemůže si však vzpomenout na správný postup. V tom případě stačí nepatrná pomoc, aby vklouzl do vyjetých kolejí…“
„Ano, i toho jsem si všimla.“
„Pokud k tomu dojde, stačí menší pobídka, aby se informace přeřadila na jinou trasu uvnitř mozku. Zpráva pak najde alternativní funkční cestu, kudy se zpřístupní veškeré pokyny potřebné ke splnění daného úkolu.
Chvilkové ‚zadření‘ se však může protáhnout i na delší výpadek, trvající i několik hodin či dokonce dní. Potom už nestačí menší dloubnutí jako v případě čistění zubů. Došlo totiž ke zvýšení počtu nefunkčních tras uvnitř mozku. Nakonec choroba zachvacuje vše a pacient se dostává do posledního stadia, kdy přichází permanentní přerušení normálního přesunu neurologických informací. Žádné další náhradní cesty neexistují. V tomhle okamžiku mozek přestává reagovat na jakékoliv úmysly či důvody, ruší normální funkce všech efektivních činností, a pak…“
Až teď odvrátil zrak, opět pohlédl na počítač a přejel myší po podložce. „Samozřejmě nechceme, aby se naši pacienti dostali do tohoto stadia…,“ pronesl zachmuřeně. Oči upřel na Carla. „Váš otec rozhodně tak blízko konce není!“
„A medikament ho dokáže před tak zoufalým postupem nemoci ochránit?“
„NPEF-alfa zvyšuje neuroplasticitu. Jak lze odhadnout už z názvu, dochází ke zvýšení plasticity neuronů v mozku, čímž se vzpamatují ochromené funkce a nastane celkové zlepšení při oslabení symptomů AD…“
„Moc nechápu vaši zmínku o plasticitě?“
Stirling na chvíli zaváhal a pak začal vysvětlovat: „U mnoha nižších živočichů, kupříkladu u hmyzu, jako by byl mozek – obrazně řečeno – propojen dráty. Jinými slovy se tam nachází jenom jeden správný program, v němž se přemisťují signály. Stačí si představit neurony coby elektrickou síť a signály mozku v roli elektřiny. Propojení je vrozené, pročež se hmyz nemusí v podstatě nic učit. Negativní stránka téhle výhody je však právě v nedostatku kapacity se něco naučit! Jakékoliv přerušení trasy signálů je zcela devastující, neboť jednu pevně usazenou síť není možno lehce změnit. Savci mají mozek uspořádaný jinak, proto se musejí mnoho činností naučit. Přitom v propojení nastávají změny v podobě přímé reakce na získanou zkušenost…“
Stirling hleděl na Jodii přímo a docela bez zábran – připomínal vědce diskutujícího na kongresu.
„A právě díky této plasticitě či schopnosti přizpůsobovat se různým kombinacím podmínek i okolním činitelům – což je důležité při přesměrovávání tras pro signály v případě mrtvého neuronu, třeba při mrtvičném záchvatu – se dokáže mozek obnovit bez jakékoliv praktické léčby…“
„Nejsem si jistá, jak může dojít k zotavení bez léčení?“
„Když se říznete do prstu,“ vysvětloval doktor, „rána se zhojí množením epidermálních buněk, těch sousedních v pokožce. Začnou se dělit a po čase zranění uzavřou. Mozek však tuhle schopnost nemá! Mrtvé buňky nemohou být nahrazeny novými, jako je tomu u pokožky. Přesto existuje jedinečná možnost reakce: zbylé buňky, místo výroby nových neuronů, kompenzují ztracené funkce neuronů rearanžováním vzoru celkového propojení. Tím se dovolí signálům, v našem obrazném ději elektřině, cestovat po nových trasách, jinými dráty! A tohle se nazývá plasticita…
Zároveň je důležité si uvědomit, že tahle vlastnost výborně funguje u mladého mozku, ovšem stárnutím se kapacita restrukturalizace podstatně snižuje, což ovlivňuje hlavně učení. Proto mladí lidé dokážou vstřebat mnohem víc informací než staří, jejich mozky jsou totiž podstatně tvárnější.“
„Chápu. Asi proto se říká: Starého psa novým kouskům nenaučíš!“ usmála se Jodie.
„Samozřejmě že u staršího psa je situace složitější,“ přitakal Stirling, aniž zaznamenal pokus o vtipnost. „Snížená schopnost kompenzace či ztráta plasticity tedy převládá při jistých neurologických poruchách, jako je Parkinsonova choroba – obzvlášť se však tenhle problém projevuje u AD. Totéž předpokládáme u zde přítomného pana Simmse.“
„Tady jsem,“ zajásal Carl.
Přerušení vykolejilo doktora z uspořádaných myšlenek. Chvíli na pacienta zaraženě hleděl, jako by ani u něho přesuny mozkových signálů nepracovaly v normálu. Pak se obrátil k Jodii a opět se rozhovořil.
„NPEF-alfa,“ popisoval, „dramaticky zvyšuje plasticitu a umožňuje neuroglii, což je tkáň vyplňující prostory mezi nervovými buňkami, provádět přesměrovací proces, o němž jsem se už zmínil předtím. Vytvořením nových cest se kompenzuje ztráta neuronů a zároveň se překonají bloky klubek a plaků vzniklých symptomatickými jevy, jež jsou pro AD příznačné. Tím se efektivně vrací mozkový komunikační systém na předchozí úroveň…“
„A co jiné léky na Alzheimerovu chorobu?“
„Zatím máme na trhu různé preparáty proti AD, které se snaží prodloužit časovou periodu, v níž normální neurony jsou přítomny v synapsi. Sice se tak zvyšuje stimulace nervového zápoje, ale pozitivní výsledek je podle zkušeností mnoha pacientů přesto vcelku nepatrný, protože tyhle léky vůbec nijak nezvyšují plasticitu…“
„Táta je užíval, ale nepomohly mu ani trochu!“
Stirling nahlédl do záznamů. „Cognex i Aricept tady vidím – občas někomu pomohou, avšak u jiných nezaberou. Ovšem i v kladném případě lze konstatovat jen zpomalení útlumu poznávacích schopností, jež je stejně pouze dočasné. Nikdy jsme neviděli zastavení či dokonce zvrat v postupu choroby. Žádný z dostupných léků nezajistí skutečnou léčbu. Kdežto NPEF-alfa dokáže přímo zastavit neurologickou degeneraci a zároveň zvyšuje plasticitu zbylých neuronů! U převážné většiny pacientů tudíž dochází k obratu v symptomech chování vyvolaných AD…“
„To by bylo úžasné,“ nadchla se Jodie.
„Dovolte však, abych ještě jednou připomenul, že na léčení neposkytujeme záruku, i když je obvykle úspěšné…“
„Můžete mi vysvětlit, co ten medikament vlastně je? Po stránce chemické či farmakologické – co představuje NPEF-alfa?“
„Zjednodušeně preparátu říkáme faktor nervového růstu. V jistých kruzích ho přirovnávají ke ‚slepičímu bujónu pro mozek‘. Jde totiž o proteiny produkované v různých částech těla pro vývoj a údržbu neuronů! V případě NPEF-alfa jsme objevili působení na plasticitu neuronů v mozku…“
„Odkud pocházejí?“
„Vylučují se v mozkové kůře.“
„Ne, mám na mysli injekci, kterou dáváte pacientům. Odkud tu látku máte?“
„Aha, už chápu,“ zbystřil Stirling. Otočil se k počítači, chvíli cosi psal na klávesnici. Aniž vzhlédl, vysvětloval: „Používáme NPEF-alfa z mozkové kůry zvířecího zdroje. Faktor růstu je získáván v naší laboratoři, potom zkombinován v bakteriostatickém roztoku! Pacient pak dostává svou dávku NPEF-alfa intramuskulárními injekcemi…“
„Počkejte,“ zarazila ho Jodie, naprosto ignorujíc odborné výrazy bakteriostatický a intramuskulární, protože se soustředila na první část překvapivé zprávy. „Vy získáváte medikament ze zvířat?“ vydechla šokovaně.
Stirling se přívětivě usmál. Náhlý záblesk emoce u něho působil až podezřele.
„Tenhle fakt se vám určitě zdá podivný,“ začal.
„Budu k vám upřímná: podivný je slabé slovo!“
„Ať si myslíte cokoliv, nejde o nic neobvyklého. Terapie využívající chemických reakcí různých živých jedinců se používá v mnoha variantách všelijakých chorob. Spousta typů proteinů se nachází u rozličných druhů – jinými slovy: některé zvířecí proteiny působí stejně jako lidské! Mohu vás ujistit, že jde o zcela bezpečné a účinné řešení…“
Jodie se nemohla upokojit, i když pochopila, že doktor nemá žádné zábrany používat preparáty ze zvířecích zdrojů. Asi je to v jeho branži běžné, přemítala.
„Z kterého zvířete tedy pochází medikament?“ nepřestala dorážet. „Z geneticky modifikovaných vepřů…“
„Z prasat?“
Pousmál se. „Mnohaletými testy se zjistilo, že kortikální tkáň vepřů skýtá nejlepší výsledky, má-li se zvýšit plasticita mozku…“
„Obyčejná prasata?“
„Ne, to vůbec ne! Používáme speciální chovy, do nichž zavádíme specifické lidské geny. Následně pak tito tvorové produkují lidské proteiny. Tohle je jediná cesta, jak dokážeme produkovat růstový faktor, aby se objevily převratné výsledky u lidských příjemců! Takže naši dárci nejsou vůbec obyčejní – přímo naopak velmi specifičtí…“
Jodie se necítila moc uklidněná.
„A vy si myslíte…“ S obavami pohlédla na tátu, zda nevnímá dosavadní rozhovor. Lekla se, aby kvůli tak podezřelým informacím neodmítl spolupracovat. „A vy si myslíte, že ta speciální vepřová tkáň,“ zašeptala, „by mu mohla pomoct?“
Doktor se zase obrátil k obrazovce. „Pokud můžu soudit podle testů, váš otec patří mezi velice nadějné kandidáty. Říkám tedy ano! Čím dříve začneme pacienta léčit, tím lepší bývají výsledky.“ Pohlédl na Carla. „Dosud se nachází v prvotním stadiu postupu AD, takže lze předvídat pozitivní dopad…“
Jodie chvíli váhala, než se odvážila položit další otázku: „Ještě něco bych chtěla vědět, pane doktore.“
„Samozřejmě, ptejte se!“
„Proč jste jediný lékař, který používá tuto léčebnou terapii? Chci jen vědět – jestli je dobrá, proč se nepoužívá všeobecně?“
Zarazil se a rozvažoval odpověď jako svědek v soudní síni.
„Věřím v eventuální široké použití,“ připustil po chvíli, když s ní opět navázal zrakový kontakt. „Ale prozatím nemáme dostatečné množství klinických studií, abychom mohli lék předložit FDA k odsouhlasení. Čím víc pacientů použije náš způsob, tím víc dat shromáždíme a tím dříve se NPEF-alfa rozšíří…“
„Může léčba vyvolat i nějaké nežádoucí účinky? Užívání léku Cognex musel táta přerušit kvůli silným nevolnostem.“
„To je zcela běžné u dotyčného léku – hodně pacientů se mi svěřilo se stejnými potížemi! Cognex není pro každého…“
„Pokud bude brát medikament, vyskytnou se problémy?“
„Napřed vás musím ujistit, že růstový faktor je velice bezpečnou složkou. Zatím jsme ani u jednoho pacienta nezaznamenali obtíže, takže se nemusíte obávat nežádoucí fyzické reakce. Vedlejší účinky však mohou zahrnovat menší žaludeční potíže i jistou letargii. Bohudíky tenhle stav trvá pouze první den či dva, navíc každého nepostihne. V každém případě zmizí nepříjemné příznaky, jakmile tkáň přivykne novým synapsím. U někoho se může objevit i bolení hlavy v den, kdy dostane injekci, avšak podobných případů máme skutečně velice málo. Přitom bolest trvá jen hodinu! Ani jeden z léčených netrpěl takovými obtížemi, aby musel terapii ukončit. Plně chápu vaši starost o otce, máte na ni plné právo, ale mohu vás ujistit, že užívání NPEF-alfa nepřináší žádné vedlejší účinky. Ovšem zase připomínám, že neexistuje žádná záruka u jakéhokoliv léku! Nakonec přece jenom budete muset rozhodnout sama…“
„Jestli odsouhlasíme léčbu a odhodláme se vyzkoušet medikament, co bude další krok?“
„Základní terapie probíhá v jednoměsíční zkušební periodě. Injekce budete muset dávat otci sama, to vás naučí slečna Cummingsová. Zároveň se všemi instrukcemi dostanete kompletní vybavení pro celý první měsíc léčby. Po uplynutí určené doby sem musí váš otec opět přijet; provedeme zhodnocení na základě změření poznávacích schopností. Pokud dojde ke zlepšení, pokud mu NPEF-alfa začne pomáhat, dostanete v případě nutnosti další dávku s upraveným množstvím. Po dvou měsících opět přijdou na řadu testy. Prokáží-li úspěšnost, bude zapotřebí se tady objevit každé tři měsíce kvůli vyšetření a dalším dávkám NPEF-alfa. Musím vás však upozornit, že terapie je bezesporu velmi drahá záležitost a většina zdravotních pojišťoven ji nehradí…“
Jodie přikývla. „Ano, slyšela jsem o tom už předtím.“
„Já sám bych si přál účtovat menší sumy, ale získávání a čistění kortikální tkáně je velice nákladný a časově náročný proces. Musíte totiž chápat, že NPEF-alfa se nedá vyrobit synteticky, musíme skutečně získávat protein z tkáně zdrojů. Právě proto je naše terapie velmi drahá! Doufám však, že záhy zvládneme rekombinaci DNA syntetickou cestou, takže cena poklesne. Nyní, bohužel, se stále pohybujeme ve vyšší cenové úrovni. Zatím neexistuje žádná zkratka…“
„A můj táta bude muset váš preparát používat pořád?“
„Obávám se, že ano. Pokud přestane, symptomy AD se okamžitě vrátí. Váš otec bude muset užívat injekce NPEF-alfa po zbytek svého života…“
„Předpokládejme, že se o to pokusíme,“ přemítala Jodie nahlas. „Jak dlouho potrvá, než se zjistí, zda mu preparát pomáhá?“
„Ke zlepšení většinou dochází hned na počátku terapie. Už druhý či třetí týden se dají rozpoznat výsledky! Jinak je nejjistější metodou dokončit základní čtyřtýdenní léčbu a po návratu sem nám veškerá vyšetření prozradí, zda NPEF-alfa zabral…“
„Skutečně musím přiznat, že mi vaše vysvětlování dodalo odvahu. Nicméně budu potřebovat trochu času, abych si všechno promyslela a promluvila si, pokud možno, s otcem.“
„Ano, stoprocentně správné rozhodnutí. Nedá se totiž nic uspěchat. Na zítra máte zajištěný odlet, viďte?“ konstatoval Stirling při pohledu na obrazovku. Zdálo se, že veškeré informace čerpá odtamtud.
„Ano, letíme odpoledne,“ přitakala Jodie.
„Poslední termín, abychom stihli všechno připravit, je tedy zítra dopoledne,“ zakončil lékař sezení.
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Jodie a Carl si dali pozdní oběd v restauraci Denny’s poblíž hotelu, pak se vrátili do svého dočasného domova a převlékli se do plavek. Už doma v Jacksonville Beach tátovi slíbila, že ihned po příletu do Mexika půjdou sbírat lastury. Ač v posledních měsících téměř vše zapomínal, na tenhle slib se kupodivu pamatoval…
Ani ji nenapadlo vzít s sebou obvyklý plastový sáček, takže použila hotelový, vyhrazený pro prádelnu nebo čistírnu.
„To je jiný pytlík,“ odhalil zradu.
„Já vím, ale je stejně dobrý. Hlavně že udrží mušle.“
Chvíli sáček pečlivě zkoumal, potom odevzdaně přikývl a vytáhl z kufru nezbytný sprej s olejem. Vložil ho do igelitky, načež následoval dceru po stezce na pláž.
Jodie odložila sandály. Šla bosa, písek příjemně hřál a měkce objímal prsty. Slunce se jí opíralo do tváře, lehký vánek foukal od moře. Díky němu se dalo vedro snášet…
Sledovala tátu mířícího k vodě. Obvykle nosil košili a dlouhé kalhoty, někdy bermudy. Dnes však měl na sobě jen plavky. Jodie si hned všimla nezdravé barvy kůže i pohublého a zesláblého těla. Při pohledu na něj si okamžitě vzpomněla na snímky zajatců, vycházejících z nějakého koncentračního tábora. Vypadal skutečně nemocně…
Připojila se k němu až ve vodě. Brouzdali se v hloubce po kotníky. Voda se jí zdála teplejší než doma na Floridě, zároveň i průzračnější. A navíc se dnes hladina ani nehnula, žádná vlna nenarušovala kouzelné zrcadlo moře.
„Tamhle máš pár kousků, tati!“ ukázala.
Zdálky je ohodnotil a zavrtěl hlavou. „Nejsou dobré.“
„Opravdu? Nemyslíš si, že vypadají pěkně?“
„Nejsou dobré!“
Otočil se a pokračoval v chůzi. Následovala ho.
Mnoho dalších hotelových hostů pobývalo na pláži, většina se opalovala na lehátkách. Jiní se zase šplouchali ve vodě. Budka z překližky, zakrytá palmovými listy, se vynořila těsně u přílivové linie. Surfaři si tam mohli půjčit svá prkýnka, aby si zazávodili na vlnách. Nápis hlásal jasně: ZA PŮL HODINY 35 AMERICKÝCH DOLARŮ. Černoch s kanadskou vlajkou vytetovanou na rameni seděl poblíž a listoval si v zavlhlém a potrhaném vydání Sports Illustrated.
Číšníci nosili barevné drinky po pláži, obsluhovali návštěvníky lačné slunce. O kousek dál skupina rozdováděných mladíků hrála volejbal, hned vedle vyhrávalo rádio.
I se všemi okolními aktivitami stále připadal Jodii tenhle nádherný kout země zcela klidný a plný míru. Snad na ni tak působily jemné sluneční paprsky či šepot vlnek nebo čerstvý vzdoušek přicházející od Karibského moře. Jakmile vyšla na pláž, vykročila v lenivém rytmu. Tím se jí mysl zklidnila a ona se mohla zabývat otázkami, jež potřebovala vyřešit.
Dnes se toho událo hodně, mnohem víc, než mohla narychlo strávit či zhodnotit. Navíc do zítřka musela dospět k rozhodnutí, a to nebylo snadné.
Obrátila se k otci, aby s ním probrala jeho názor: vždyť on zde vlastně byl hlavní osobou. Nejhorším se jí jevilo přiblížit mu celou záležitosti tak, aby ji pochopil.
„Tati,“ začala povzbudivě, „líbil se ti ten doktor, co jsme u něj dopoledne byli?“
„Jaký doktor?“
„Ten, který tě před chvílí vyšetřoval. Doktor Stirling. Pamatuješ se na něj?“ Pokrčil rameny.
„Vypadal jako dobrý lékař, co říkáš?“ vyzvídala dcera dál. „Snad není nijak světoborný, ale přesto věděl, o čem mluví. Co si myslíš ty?“
Hned však odhalila Carlův nezájem. Vždyť byl plně zaujat hledáním škeblí. Zůstala mu po boku, kdyby se náhodou potřeboval opřít o její paži. Snažit se v něm probudit zájem o léčbu nebude snadné…
Táta se soustředil na mořský písek, a tak mohla přemítat o dopoledních událostech. Z návštěvy doktora Stirlinga si odnesla smíšené pocity. Působil dosti podivně. Nechoval se obzvlášť přátelsky, ani z něho nevyzařovala důvěryhodnost, jak to bývalo běžné u expertů na Mayo Clinic. Ovšem musela uznat, že dobře věděl, co dělá. Když hovořil o tátově nemoci i nabídce léčby na svém ambulantním oddělení, projevil skutečné pochopení a cosi jako… Ne, soucit to nebyl… Konečně našla výstižnější slovo: upřímnost.
I přes veškeré upozorňování, že nelze poskytnout sebemenší záruku, dokázala Jodie odhadnout, že doktor své léčbě bezvýhradně věří! Možná neuměl jednat s pacienty v rukavičkách jako doktor Harrington, avšak jeho oddanost boji proti Alzheimerově chorobě byla očividná!
V tomhle směru si získal její důvěru a respekt – alespoň po odborné stránce ho uznávala jako všechny lékaře, kteří ji kdy vyšetřovali. Ovšem doktor Stirling se může pokusit skutečně vrátit otce do života, což bylo mnohem víc, než mohl nabídnout kdokoliv jiný…
„Tati,“ snažila se opět upoutat otcovu pozornost. „Ten lékař, co jsme ho dnes navštívili, má medicínu, která by ti měla pomoct.“
„S čím?“
„Aby ses cítil lépe! Dokonce budeš i lépe uvažovat…“ Pohlédl na ni v zamyšlení, zdálo se, že snad i rozumí. Nakonec však pronesl: „Mně se ty škeble tady nelíbí.“ Nesmím ztratit trpělivost, připomínala si. „Mají tady hezké lasturky…“
„Ne, mně se nelíbí!“
„Dobře, zítra už poletíme domů, takže si nasbíráš ty dobré.“
„Paráda,“ přikývl spokojeně. Pak se odvrátil, aby zase hledal ty „špatné“ kousky.
„Poslyš,“ opět zkusila převést řeč na pravý důvod jejich pobytu, „ten lékař, který tě dnes vyšetřoval…“
„Jaký lékař?“
„Doktor Stirling. Dnes dopoledne jsme byli u něj v ordinaci, pamatuješ?“
„Počkej chvíli! Možná…“
„Myslíš, že si vzpomínáš?“
„Hmm?“ otráveně mávl rukou směrem k dceři a svou pozornost plně zaměřil na lasturu zpola zapadlou v písku. Nahnul se nad ní a studoval její strukturu. Nerozbitá spirála zářila barvou zralé broskve. Připomínala skleněný skvost. Po chvilce úlovek odhodil. „Fuj!“ odfrkl znechuceně a tvářil se, jako by kousl do citronu.
„Copak se ti nelíbí?“
„Není dobrá.“
„Mně se líbila.“
Zachmuřil se a vykročil dál.
Carlův zájem už zase patřil pouze mušlím. Jodie pochopila, že vážně není schopen porozumět současné situaci. Nemohl jí pomoci, takže břímě rozhodnutí zůstalo jen a jen na ní…
Potřebovala si porovnat riziko souhlasu s léčbou s možnými výhodami. Otcův stav se vůbec nejevil příznivě: pokud nezačne užívat medikament či nedojde k zázraku, lze očekávat podstatné zhoršení! Tuto tvrdou realitu bylo třeba chladně uvážit… Není vyhnutí! Doktor Harrington odhadoval, že Carlovi zbývají pravděpodobně tři až čtyři roky života – a ty by táta prožil za mnohem, mnohem horších podmínek než dosud…
Zároveň lékař naznačil, že už záhy přestane být pacient schopen samostatně přijímat potravu a mít vyměšování pod kontrolou! Postupně natolik celkově zeslábne, že nedokáže stát či sedět a dokonce ani udržet hlavu vzpřímeně… Po stránce duševní dojde k ještě většímu úpadku. Současný špatný otcův stav se zakrátko může při zpětném pohledu jevit jako vynikající. Tohle byla drsná realita postupující choroby, nenechávající vůbec žádnou naději…
Nepřeváží snad pouhá možnost, že by medikament pomohl, veškerá podstupovaná rizika?
Když se na smutný případ podívala ve světle této úvahy, hned se upokojila: zvolená terapie stojí za zkoušku!
Ovšem musela vzít v potaz velice složitou záležitost – finanční stránku! Dvaasedmdesát tisíc dolarů za rok je dost hrůzná suma… Otci je nyní osmašedesát, a pokud medikament zamezí postup Alzheimerovy choroby, může Carl klidně žít dalších deset let – pak se náklady vyšplhají na téměř tři čtvrtě milionu dolarů! Při pomyšlení na tak obrovskou sumu jí přeběhl mráz po zádech…
Neviděla žádnou šanci, jak tohle vyřešit. Ročně vydělávala u televizní stanice méně než potřebných dvaasedmdesát tisíc. Mnohem míň! K tomu musí přidat cenu čtyř letů ročně do Mexika společně s ubytováním a jídlem plus náklady za další lékařská vyšetření. Čímž se všechno ještě prodraží. Tak velkou částku sehnat nedokáže! Ani táta nepomůže…
I kdyby zkombinovala svou výplatu s otcovou penzí, těžko by pokryla nejnutnější výdaje. Navíc ještě musí splácet půjčku na vlastní domek a účty od doktorů, auto, pojištění i stravu pro oba. K minusovým položkám se bohužel přičleňují i otcovy dluhy. Vždyť má dům v St. Augustine a druhý ve státě Connecticut, což jsou další dva kanály k odčerpávání financí…
Ne, částku potřebnou na léčbu zkrátka nemá, pochopila strašnou skutečnost! Při pomyšlení na slova doktora Stirlinga o možnosti vyléčit otce a zároveň na nedostatek peněz jí pukalo srdce! Dobře věděla, že nebude schopna žít v klidu, jestli se vzdá veškeré naděje a o nic se nepokusí…
Potřebovala sehnat opravdu hodně peněz! Pokud by se však Carlův stav zlepšil, získala by zpátky tátu, na jakého bývala zvyklá. A za to by dala všechny peníze! Bude muset najít řešení, ať se děje co se děje…
Opět pomyslela na otcovy domy. Ten v St. Augustine je menší a nejspíš by jeho cena nedosáhla ani jednoho sta tisíc dolarů. Ale druhý, na severu v Connecticutu, kde vyrůstala, měl zajisté podstatně větší cenu – pravděpodobně až trojnásobnou. Tři sta tisíc dolarů je moře peněz, obzvlášť v souvislosti s léčebnou kúrou…
Až do posledního léta rodiče odjížděli do Hartfordu už v květnu a na Floridu se vraceli až v polovině září. O prodeji nikdo neuvažoval, protože ve starém domě trávili dost velkou část roku. Nyní však matka zemřela a dům zůstal prázdný. Neznamenal už nic kromě dodatečných výdajů: pojištění, všemožné poplatky i opravy. Odsával jen další finance, které neměla…
Jodie pochybovala, zda Carl bude vůbec kdy schopný si opět zajet do státu Connecticut. I kdyby medikament zabral, zřejmě by tam bez manželky ani nechtěl jet – má přece na to místo mnoho vzpomínek! Možná by právě tuto nemovitost měla prodat…
Jodie si uvědomila, že prozatím se rozhodnout nedokáže. Jednoho dne ji k tomu možná okolnosti donutí, ale právě nyní musí podobné úvahy vypudit z mysli a soustředit se na léčbu oním zázračným preparátem! Dokonce i úvaha o ročním rozpočtu byla zatím předčasná… Napřed totiž musí zjistit, zda léčení bude skutečně účinné! Odpověď získá po měsíční zkoušce, což přijde sice na šest tisíc dolarů, ale tolik se na kontě v bance nachází. Nesměla si tedy dovolit váhat; na medikament slibující otci nový život bylo třeba tuto nezanedbatelnou sumu použít…
Tati, musíme se o to pokusit, řekla si prostě při pohledu na Carla, shýbajícího se ke škebli! Zkusíme medikament s nadějí, že jde o zázračnou substanci, jak nakonec každý tvrdí!
 



Kapitola 12
 
Druhý den, když Jodie a Carl vešli do čekárny, stál u okénka nějaký starší pár. Muž právě vypisoval šek, zatímco žena chválila hezkou blůzku, kterou se Darlene na neděli vyšňořila. Podle chování manželů se skutečně nedalo určit, kdo je postižený a kdo doprovod! Jodie se díky nim zbavila posledních přetrvávajících pochybností…
Jakmile dvojice odešla, sestra je zavedla dovnitř a pomohla Carlovi usednout na vyšetřovací stůl. Potom přivezla doktorovu židli, aby se na ni Jodie posadila.
„Vpichovat lék budete první měsíc muset vy,“ zahájila instruktáž.
„To jsem předpokládala.“
„Později váš otec už zvládne všechno sám!“
Těžko si Jodie představila tátu, ovládajícího injekční stříkačku. Však po pár týdnech na vlastní oči uvidí případné výsledky…
„Váš otec potřebuje jednu injekci NPEF-alfa každý čtvrtý den,“ vysvětlovala Darlene. „Protože je dnes neděle, dostane další dávku ve čtvrtek a pak zase v pondělí, potom v pátek a tak dokola…“
Z malé ledničky pod jednou poličkou vytáhla plastovou krabičku o trošku větší než videokazeta.
„Tohle je vaše základní domácí souprava s NPEF-alfa.“
Otevřela víčko a ukázala na osm individuálně zabalených injekčních stříkaček. Každá byla naplněna jedním mililitrem čiré tekutiny. Vedle leželo několik sterilních polštářků a malá lahvička dezinfekce.
„Přechováváte medikament v ledničce?“ zeptala se Jodie.
„Zajisté! I vy ho skladujte v chladu! Ten totiž uchovává léčivou moc NPEF-alfa, který se vstřikuje intramuskulárně,“ pokračovala v instrukcích Darlene. „Tím se myslí vpich do svalu; nebudete tedy muset zaškrcovat otci ruku a hledat žílu. Bez problémů zabodnete jehlu do nadloktí nebo stehna, stejně jako si diabetici píchají inzulín. Je to naprosto snadné, sama uvidíte…“
Předvedla přípravu injekční stříkačky k použití, potom potřela vhodné místo na tricepsu dezinfekčním roztokem a vysvětlila princip vpichu. Jodie se celá chvěla, když přikládala jehlu k paži. Sestra jí však držela ruku a pomohla zajet injekcí do svalu. Carl zamrkal.
„Heleno, tohle bolí!“
„Promiň, tati!“
Darlene poplácala pacienta po zádech. „Hned budete v pořádku, pane Simmsi.“ Pak pohlédla na roztřesenou učednici, stále držící injekci se zabodnutou jehlou. „Tak. Nyní pomalu zatlačíte na píst,“ poučovala dál. „Udržujte stejný tlak až do vyprázdnění injekční stříkačky.“
Jodie poslechla.
Potom sestra upřesnila, jak se po vytažení jehly přiloží na místo vpichu malý kousek gázy a překryje náplastí.
„No a je to,“ zajásala. „Nebylo to tak špatné, co říkáte?“
Carl se zavrtěl a zadíval se na svou paži. Jodie zatím dlouze vydechla úlevou nad přežitým utrpením! Spokojená Darlene ji chválila: „Zvládla jste to opravdu na výbornou. Žádné problémy vás určitě nečekají, tím jsem si jistá!“
Ozvalo se ťuknutí na dveře a vstoupil doktor Stirling. „Přeju dobrý den,“ pronesl, když kývl na pozdrav. Nevypadal nijak nadšeně při pohledu na dosti plnou ordinaci. Opět nesl v ruce psací desku s klipsem, kde měl přichycený jediný list papíru.
„Zdravím vás, pane doktore,“ usmála se Jodie.
„Já vás také.“ Obrátil se k sestře. „Odvedla byste prosím našeho pacienta zpátky do čekárny?“
„Jistě,“ přikývla Darlene.
„Vaše dcera přijde hned za vámi, pane Simmsi.“
Jodie se okamžitě polekala, že něco nehraje. Copak zdejší specialista našel v testech cosi, co by bránilo léčbě? Nebo zjistil něco špatného?
Netrpělivě hleděla za sestrou, odvádějící otce ke dveřím. Ten však zneklidněl, když si všiml, že ho dcera nenásleduje. Vzpíral se jemnému vedení, úzkostně se rozhlížel kolem sebe. Náhle pohlédl na Jodii: „Tak honem! Půjdeš přece se mnou?“
„Za chvíli přijdu, tati.“
„Kam mě vedou? Co tady budeš dělat? Heleno!“
„Tati, všechno je v pořádku. Jen tady zůstanu minutku s doktorem Stirlingem. Hned budu u tebe.“
„Nic se neděje, pane Simmsi,“ opakovala sestra a poplácala Carla po rameni. „Než dojdeme na konec chodby, dcera za vámi přiběhne. Co byste řekl šálku kávy? Já si dám s vámi.“
„Nechci kafe.“
„Tak třeba kokakolu?“
„A co Helena?“
„Pojďme se podívat, jestli pro ni najdeme také něco k pití, souhlasíte? Pomůžete mi vybrat…“
Zdráhavě odcházel se sestrou. Z chodby se nesl žalující hlas. „Nemůžu přece nechat Helenu o samotě tak dlouho.“
„Však nenecháte.“
„Nemůže být sama!“
„Ona je v pořádku.“
„Určitě mě potřebuje!“
„Jsem si jistá…“
Mezitím Stirling přešel ke dveřím a zavřel je; v ordinaci se rozhostilo ticho. Nervózně se obrátil k návštěvnici.
„Stalo se něco, pane doktore?“
„Ne, vůbec nic.“
Jodie se téměř hystericky uchechtla. „Když jste mi tátu poslal pryč, hned jsem myslela na nejhorší!“
„Ne, nic takového!“ Pohlédl na desku v ruce. „Potřeboval bych jen, abyste se na tohle podívala. Ne že bych měl tento postup nějak obzvlášť v lásce, ale… řekněme… Jde o nutnost!“
„Co?“
Předal jí desku s klipsem. List papíru připomínal oficiální formulář – uprostřed prvního odstavce bylo místo k vypsání jména, tečkovaná čára na konci vyznačovala prostor pro podpis a datum. Velká písmena nahoře hlásala jasně: DOHODA O NEPROZRAZENÍ.
„K čemu to je?“
Podle zrudnutí i neklidného postoje Jodie pochopila, že je lékař v rozpacích.
„K čemu… Chtěl bych říci… Opravdu nevím, jestli znáte farmaceutický průmysl…,“ začal přerývaně. „Vzhledem k nečestným praktikám pár firem i výzkumných oddělení…“
„Nejsem si jistá, zda chápu, o čem mluvíte, pane doktore!“
„Nesnáším tuhle formalitu,“ odfrkl a přistoupil k ní blíž. Zároveň ztišil hlas, jako by šeptal někde v kostele. „Někteří z nich se totiž zpronevěřují svému poslání a z vědeckých objevů druhých se snaží získat pro sebejisté výhody…“
Zpronevěřují? „Asi se obáváte, že by někdo mohl zcizit vzorec složení vašeho medikamentu?“ nadhodila Jodie.
„Zatím není patentován – to nelze, dokud se nedokončí vývoj syntetické výroby NPEF-alfa – a musím si tedy dávat pozor, aby některá z farmaceutických společností můj objev neodcizila! Této hrozbě musím čelit a snažit se svůj lék ochránit. Investoval jsem nezanedbatelnou sumu peněz i spoustu času do tohoto projektu… Ovšem se mi tento postup nijak nelíbí, ale… Kdybych mohl použít jiný systém…“
„Myslím, že vám už rozumím,“ přikývla Jodie.
„Ano, právě proto musím žádat všechny své pacienty, aby formulář podepsali,“ pronesl chmurně a ukázal na papír. „Tím stvrdíte, že jste celý problém pochopila, a nesnížíte se k předání NPEF-alfa některé farmaceutické či zdravotnické organizaci. Rozhodně však nechci naznačovat, že byste něco takového zamýšlela! Pro vás je prvořadý váš otec a jeho uzdravení… Těžce byste ho ohrozila, kdybyste předala NPEF-alfa k dalšímu zkoumání! Vím, že tohle chápete; jde pouze o status mého výzkumu…“
„Heleno!“ ozval se Carl z chodby. „Heleno, kde jsi?“
Jodie si povzdychla mírně popuzená. Otec se často choval únavně. Raději začala číst text smlouvy, ale táta se ozval opět. Slyšela, jak zápasí s Darlene, která se ho snažila dostat do čekárny.
„Povinnosti volají,“ pronesla s nuceným úsměvem. Rychle uvedla své jméno do příslušné rubriky, podepsala se a doplnila datum. Potom předala vyplněný formulář Stirlingovi.
„Ještě jednou vás musím požádat za prominutí…“
„Nemusíte se omlouvat, pane doktore. Plně vás chápu.“
„Heleno, ztratil jsem se!“
„Promiňte, ale mám naspěch!“
„Ano, samozřejmě.“
Jodie vyběhla z ordinace ještě včas, aby zastavila tátu před vstupem do vyšetřovací místnosti. Sestra se hnala za ním v těsném závěsu. Spojenými silami se jim podařilo Carla uklidnit. Mezitím táta horlivě přesvědčoval dceru, aby se měla na pozoru! Držel se jí však za ruku tak pevně, že jí div neudělal modřiny.
V čekárně pak Jodie konečně vypsala šek na celkovou sumu sedmi tisíc a sedmi set dolarů, která zahrnovala též poplatek za včerejší vyšetření. Vždyť cena osmi injekcí činila šest tisíc…
„Kéž by medikament zabral,“ pronesla, když odtrhla šek a předala ho Darlene.
„Věřte mi, všechno dopadne výborně! Mně už za dobu, co tu pracuji, prošly pod rukama tucty pacientů. A jejich stav se zlepšil neuvěřitelně. Však sama uvidíte!“
„Naději neztrácím…“
Pak vzala otce za ruku a pomalu zamířili k východu. V té chvíli se dveře rozlétly a drobná mayská žena přibližně stejného věku jako Jodie se vřítila dovnitř. Omšelé oblečení na ní vlálo, na nohou měla sandály z hrubě vydělané kůže. Dalo se poznat, že většinu života chodí bosa. Byla cítit jako člověk pracující od rána do večera na slunci. Pravděpodobně se sem bez umytí rozběhla rovnou z pole. Napřed pohlédla na otce s dcerou. Z temných očí jí sálalo kruté nepřátelství.
„Dónde está el doctor?“ vyštěkla.
Jodie si pamatovala pár frází ze školní španělštiny, a tak hned pochopila, že se žena shání po doktoru Stirlingovi. Indiánka vypadala hodně rozzlobeně.
„Quiero ver al doctor!“
Darlene okamžitě vyběhla ze své kukaně. Ve srovnání s domorodou ženou připomínala obří albínku. Právě v tom okamžiku Jodie pochopila, jak moc běloši nepatří do této země, kde jsou stále cizinci.
„Seňora,“ začala sestra. „Como…“
Mayská žena ji nenechala domluvit. „No! Tengo que verlo! Dónde rayos está ese doctor? Dónde está Cassandros?“
„Seňora, porfavor…“
Indiánka se rozječela na celé kolo. „Cassandros! Cassandros!“
„Seňora…“
Ani trochu neměla chuť naslouchat. Vřískala neochvějně dál: „Cassandros! Cassandros!“ Teprve teď si Jodie ujasnila, že žena zřejmě nehledá Stirlinga, ale jiného lékaře jménem Cassandros. Třeba jde o doktorova společníka, přemítala. Ovšem na tabulce venku stálo jen jedno jméno! Kdo je tedy ten Cassandros?
Rozlícená žena spustila stavidla španělštiny naplno: drnčící staccato zcela zaplnilo ambulantní oddělení. Ze zběsilé řeči Jodie neporozuměla ničemu s výjimkou posledního slova – Muerto! To si snadno přeložila – Mrtev!
Doktor Stirling se právě vřítil do čekárny a indiánka obrátila veškerý vztek proti němu. Ječela z plných plic, rukama nekontrolovatelně mávala nad hlavou. Lékař zůstal klidný a smířlivě k ní promlouval španělsky. Neztratil rozvahu a hovořil mnohem přirozeněji než Darlene, jeho řeč měla rychlý spád jako u pravého Mexičana.
Zmatená Jodie vůbec nechápala, co se přihodilo. Nebyla schopná porozumět zhola ničemu, přesto vnímala zoufalství domorodé ženy.
Stirlingovi se přece jenom podařilo situaci uklidnit a návštěvnice se pak dala zdravotní sestrou odvést. Teprve tehdy si lékař uvědomil přítomnost pacienta s doprovodem a zatvářil se rozpačitě.
„Prosím za prominutí…,“ zahájil omluvně a máchl rukou ke dveřím, za nimiž před chvílí zmizela rozčilená indiánka. „Chudák ženská…“ Ohlédl se k ordinaci, v obličeji zachmuřené vrásky. „Nedávno ztratila syna,“ šeptl.
Jodie chápavě přikývla a hned nešťastnici v duchu litovala. „Kdo je doktor Cassandros?“ zeptala se ještě.
Stirling zasmušile pokýval hlavou. „Někteří z lékařů tady na jihu nepatří k nejlepším,“ poznamenal. „Hodně lidí přichází v nesnázích za mnou. Bohužel je většinou už příliš pozdě…“ Opět pohlédl k ordinaci. „Teď mě však omluvte, musím jít!“
„Ano, jistě, zcela chápeme…“
Na odchodu se doktor náhle otočil a se starostlivou tváří přistoupil ke Carlovi. Položil mu ruku na rameno.
„Pane Simmsi, nebojte se, lék určitě zabere!“
Pacient sice nechápal smysl vyřčené věty, ale doktor s pochopením pohlédl na Jodii. V očích se mu snad dokonce objevil i náznak skutečného soucitu.
Takový projev citů zřejmě těžko zvládal, proto se snažil co nejrychleji zmizet do svého království.
„Opravdu díky,“ stačila ještě šeptnout Jodie.
Na scénu s hysterickou ženou se snažila nemyslet, spíše se v duchu upínala na léčení, které právě zahájili. Zdalipak bude medikament i u otce účinkovat…
Jedině o tohle měla starost, když je letadlo po startu unášelo zpátky k domovu, na Floridu. Uvědomovala si, že za měsíc už bude znát odpověď.
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„Slyšel jsi vůbec někdy o tlumičích?“ Sam Rogoff brumlal, zatímco taxi poskakovalo a drnčelo na hrbolaté prašné cestě. Každý náraz mu vystřeloval šípy bolesti do páteře.
„Qué?“
„Nic. Nada. Hlavně tam dojed!“ zavrčel polohlasně.
Když mu Světová zdravotnická organizace WHO sdělila přesun do Mexika, rozhodně nečekal něco takového. Před očima se mu táhly nekonečné písčité pláže, a představoval si nádherné seňoritas.
Náhle řidič strhl vůz na kraj příšerné silnice, předkem už rozhrnoval vějířovité listy zakrslých palem. Nijak mu to však nevadilo. Zajel co nejdál stranou, jako by dělal místo jinému uživateli téhle dopravní tepny. A náhle zastavil!
Sam Rogoff však nikde žádné auto neviděl. Kroutil hlavou, rozhlížel se – uježděná hlína a zaprášené křoviny působily deprimujícím dojmem. Napadlo ho, zda nepřišla chvíle, kdy bude oloupen…
Ach, to je tedy paráda! Napřed mi ztratí zavazadlo, teď mě zase budou chtít obrat o těch pár ubohých pesos, které mám s sebou.
Taxikář vypnul zapalování a pohlédl přes rameno na zákazníka. Mile se usmíval a pyšně blýskal zlatým předním zubem. „Seňore, dál už cesta nevede!“ informoval a ukazoval prstem na úzkou stezku v křovinatém porostu, dostatečně širokou s bídou pro chodce. „Dál sejde pěšky…“
„Cože? Věšíš mi bulíky na nos?“
„Seňore, co je to bulíky?“
„Zapomeň na to, co jsem říkal!“ povzdechl si Rogoff, když pochopil, že nemá smysl vysvětlovat oblíbené rčení. Dál se tedy bude šlapat…
Vůz stál příliš blízko divoké flóry, takže napravo se dveře nedaly otevřít. Proto se musel přesunout na druhou stranu, odkud se vyprostil až po pořádné ráně do plechu. Vozit se ve vraku tohoto typu vyžaduje absenci buď nohou, nebo předních sedadel. Nebo útlost profesionálního žokeje…
Ač byl Rogoff jen průměrně vysoký, měřil pouhé sto sedmdesát tři centimetry, tady měl při jízdě kolena zaklíněná a temeno hlavy mu drhlo o střechu.
S úpěním se mu podařilo vylézt ven, kde si konečně mohl protáhnout už zdřevěnělé nohy. Okamžitě se však do něho opřel sluneční žár, pokožka na plešatém temeni jako by se mu hned spálila. Nikde žádný strom, který by nabídl stín – všude jen zakrslíci po ramena…
„Přesně tohle jsem potřeboval!“ supěl. „Teď abych se prodíral houštinami těch mrňavých palem v pětatřicetistupňovém vedru…“
Vlhkost vzduchu se zdála neúnosná, Rogoff se ihned začal potit. Přece jenom ta klimatizace v automobilové trosce k něčemu byla, říkal si mrzutě. Skutečně nevěděl, co je horší: být zmáčknutý jako sardinka uvnitř nebo se nechat grilovat venku…
Nebyl ostatně ani vhodně oblečen. Stále měl na sobě vlněné kalhoty a košili s dlouhými rukávy, ve kterých sem přiletěl; po ztrátě zavazadel se neměl do čeho převléknout. Takhle ustrojen by se snad docela dobře vyjímal v kancelářském bloku doma v civilizaci, ale ne zde na Yucatanu. Aspoň že ho neopustil smysl pro realitu a kravatu nechal v autě. Možná však pochybil, pomyslil si teď – možná si ji měl vzít s sebou, kdyby se snad později zatoužil oběsit…
Špičaté polobotky asi nepřežijí putování po písku, uvědomil si při pohledu na obuv. Po návratu do New Yorku si hned musím koupit nové oblečení, připomínal si. Buď aerolinie či WHO mu tuhle ztrátu finančně vynahradí.
Jaký další problém ho čeká, bylo nad slunce jasné: nepotřebné oblečení zdálky hlásalo, že přichází gringo! Těžko bude povzbuzovat místní obyvatele k otevřené konverzaci. Přece se nebudou svěřovat mohutnému cizinci ve vlněném obleku, z jehož rukávů vykukují manžetové knoflíčky. Hlavně teď doufal, že dlouhý let i stísněný pobyt v minitaxíku a ještě horší usilovný pochod, který ho čeká, se nestanou pouhou ztrátou vynaloženého času…
Košile se mu už lepila na krk, takže musel rozepnout druhý i třetí knoflík, aby se mu pod límeček dostalo trochu vzduchu. Nyní však připomínal frajera chlubícího se chlupatou hrudí. Stačilo by pár zlatých řetězů na krku a určitě by ho leckde vzali do party… Komáři se mu snad rojili zrovna nad hlavou! Možná je přitahovala vůně kolínské. Jeden mu vletěl přímo do pusy, div se jím nezadusil. Mával tedy rukama kolem obličeje a snažil se hnusný hmyz vychrchlat. Pravděpodobně mu pronikl kamsi hloub do dýchací trubice.
Další pisklák mu dosedl na ret. Naštěstí ho vyplivl dřív, než se mu podařilo připojit se k amigovi kdesi v útrobách. Odteď si budu držet ruku před ústy, než začnu mluvit, umínil si Sam.
„Jak daleko musíme jít?“
Taxikář jménem Juan nebyl o moc vyšší než blatník vozu, jak si Rogoff všiml, když řidič obcházel předek. Pyšně si poklepával na baseballovou čapku s nápisem Dodgers. „Ne moc daleko…“
Sam ukázal na neobvyklou pokrývku hlavy: „Neměl bys pro mě podobnou? I když já fandím newyorským Mets,“ machroval, přestože mezitím získal dojem, že se mu vedrem skalp odlepuje od lebky.
„Ne, jen Dodgers z Los Angeles!“ Mexičan zdůraznil nápis nataženým ukazovákem: „Dodgers!“
„Jo, to vidím! Nemáš ještě nějakou jinou? Myslím pro mě. Jakoukoli, klidně si na kebuli dám třeba i Red Sox…“
„Red Sox ne! Já miluju jedině Dodgers, seňore.“
Juan vůbec nepostřehl, že ho pasažér o něco žádá. Nechápal, nebo to jen hrál? Ach tihle domorodci – vždycky předstírají, že nerozumějí, pokud se jim nechce odpovídat. Rogoff dosud nezjistil, kdy se nechápavě pouze tváří. Jen doufal, že nestráví ve zdejší oblasti tolik času, aby mohl tuhle problematiku studovat a dopídit se k nějakým statistickým závěrům.
„Vykašli se na to!“ odfrkl. „Radši už vyrazíme.“ Polohlasně však stačil ještě zamumlat: „Stejně jsou tví Dodgers srabi…“
Následoval řidiče po stezce, kde mu palmové listy zachytávaly za ruce i za košili. Raději si vytáhl manžetové knoflíčky a zastrčil je do kapsičky. Nakonec si ještě vyhrnul rukávy. Tím obětoval předloktí i drahé hodinky útoku džungle.
Cestička se vinula křovisky pouhých pár desítek metrů. Hned potom se ocitli na mýtině, kde se sbíhalo několik dalších stezek. Vprostřed stálo půl tuctu tradičních mayských chýší čtvercového půdorysu s oblými rohy, postavených z rovných větví zbavených kůry a svázaných k sobě ručně spletenými provazy. Většinu střech tvořily hnědé došky, na několika se však pyšnil rezavý vlnitý plech. Chýšky působily značně ubohým dojmem.
Stavení obklopovala nízká kamenná zídka, kolem níž mohly slepice volně pobíhat. Malé růžové selátko bylo přivázané ke kameni.
Došli do vzdálenosti asi deseti metrů, když Juan začal vykřikovat: „Hola, Maria! Yo soy Juan, paal de Santiago. Hu‘chabal in naats’kimbae.“
Sam uměl natolik španělsky, aby pochopil význam vět, přestože taxikář užíval i zřejmě mayská slova. Řidič se zmiňoval o jakémsi svém příbuzenském vztahu k jistému Santiagovi a žádal o svolení ke vstupu.
„Proč nepočkáš, až přijdeme blíž?“ zeptal se Rogoff.
„Ne, seňore! To je starý mayský zvyk ohlásit se, když jdete na návštěvu…“ Opět se nadechl a pokračoval: „Hola, Maria!“
Drobná žena se svraštělou kůží kakaové barvy otevřela chatrné dveře a vykoukla ven. Maria Ticas de Garcia, předpokládal Rogoff. Nezatvářila se nijak přátelsky, když spatřila bělocha v nebezpečné blízkosti.
„Hola, Maria?“ pokračoval Juan, křenil se na celé kolo a uctivě pokyvoval hlavou. „Hďchabal in naats’kimbae?“
Po chvilce přemýšlení Maria nakonec souhlasila: „He’le.“
Řidič šeptl ke svému zákazníkovi: „Prý můžeme vstoupit.“
„Mně se však nezdá, že z nás má radost…“
„Mayové jednají velice opatrně s gringol“
„Bude se mnou mluvit?“
Taxikář pokrčil rameny.
„Paráda,“ zamrmlal Rogoff.
„Ach, seňore,“ zarazil se Juan, jelikož si vzpomněl na důležitou zásadu. „V rozhovoru používejte pouze křestní jméno Maria. Mayové nesnášejí, aby cizinci znali jejich příjmení.“
„Proč?“
„Pokud s někým musíte hovořit, klidně vám postačí pouhé jméno.
Zdejší lidé totiž věří, že větší množství informací by vám dalo nad nimi nadvládu. Říkejte jen Maria, chápete?“
„Udělám cokoliv, aby byla tráva zelenější.“
„Qué?“
„Jo, chápu, jen Maria! A teď už pojďme dovnitř,“ řekl honem a nechal taxikáře jít prvního.
Prošli kolem slepic i prasete. Ve vchodu se musel Rogoff shýbnout. V porovnání s většinou místních obyvatel si připadal jako obr.
Uvnitř bylo cítit podivnou směsici pachu nemytých těl a papriček čili. Takhle asi zavání skřínka členů mexického fotbalového týmu, pomyslil si Sam. Celá chýše by se vešla do jeho koupelny na Manhattanu. Protože tam však nebylo mnoho nábytku, prostor se zdál poměrně rozlehlý.
Vlevo kdosi ležel v závěsném lůžku, uchyceném mezi dvěma kůly ze čtyř, které držely střechu. Lidské tělo bez zřetelného obrysu připomínalo spíš rybu lapenou v síti. Vůbec se nedalo odhadnout, zda jde o muže či ženu.
Po pravé straně stál primitivně sbitý stůl, dva pařezy nahrazovaly židle. Několik poliček zaplňovala změť religiózních předmětů. Kuchyňský kout sestával ze tří kamenů o velikosti koule na kuželky, postavených na betonové podlaze. Na nich ležela kovová mříž, pod níž stále žhnula hromada popele.
Maria se opřela o stůl, aby ji alespoň jakási bariéra oddělovala od podezřelé návštěvy. Její postoj spíš připomínal ragbyového hráče, připraveného zachytit míč a vyrazit k soupeřově brance! Přitom zde přece nešlo o víc než o pár otázek…
Proto se Rogoff snažil působit sympaticky a přátelsky, dokonce naznačil úsměv, i když se silně potil a lapal po dechu v hrozném puchu zatuchlé chýše.
Pohlédl k postavě vznášející se v hamaku a potom šeptem promluvil k Marii. Doufal, že si ji nakloní svou vychovaností – třeba si všimne jeho ohleduplnosti k člověku spícímu v síti.
„Yo soy un doctor,“ vydechl.
Z tvrdého pohledu domorodé ženy okamžitě pochopil, že pravděpodobně udělal chybu. Nesnáší Maria lékaře? Nebo je v tom něco víc? Nezračila se snad v její utrápené tváři nedůvěra?
Zahleděl se do jejího temného obličeje plného vrásek. Jistě nepůsobila nijak mladě, ale rozhodně nepřipomínala sedmdesátiletou stařenu, která strávila život prací v slunečním žáru. Mimoto se pohybovala vzpřímeně a lehce – i přesto, že od mrtvičného záchvatu uplynulo pouhých deset týdnů, vypadala doslova jako znovuzrozená! Kdyby Sam dnes na vlastní oči neviděl tomografické snímky, nevěřil by, že by se někdo jako Maria mohl z apoplexie takto zotavit. Ovšem důkaz stál přímo proti němu. Maria Ticas de Garcia přece měla být v neskonale horším stavu…
„Como se siente, seňora?“ otázal se Rogoff v naději, že projevená starostlivost prolomí počáteční ledy.
Maria neochotně přikývla.
Zotavení z mrtviěného záchvatu Sama fascinovalo, ale jen proto se sem nevypravil. A tak se rozhodl dospět k pravé příčině své návštěvy dřív, než se zalkne…
Poněvadž španělštinu ovládal velice chabě, vysvětlil raději Juanovi, aby přetlumočil důležitá fakta: Pracuje pro Světovou zdravotnickou organizaci WHO, avšak není doktorem medicíny! Uvědomil si, že obzvlášť Mayové mnohem více než vystudovaným lékařům důvěřují bylinářům, curanderos. Má-li se mu tedy tato žena s něčím svěřit, je důležité, aby si nepletla titul doktor.
„Hlavně je třeba zdůraznit, že tu mám vyšetřit příčinu smrti Hectora, jejího manžela,“ upřesňoval.
Když Juan tyto informace přeložil, Maria prostě přikývla jako předtím a opět neřekla ani slovo. Zírala na Rogoffa a nadále se tvářila nedůvěřivě.
„Dozvěděl jsem se o Hectorové apendicitidě. Kvůli tomu jste ho převezli do nemocnice, aby mu tam vyoperovali slepé střevo,“ pokračoval Sam a pobídl taxikáře k překladu.
Maria znovu odpověděla kývnutím. Rogoff si povzdechl. Potřeboval, aby se žena rozhovořila a vysvětlila, co se událo.
„Hector pobyl v nemocnici tři dny?“ zeptal se. „Tres dias en el hospital Hector?“
Maria přikývla.
„A k čemu došlo potom? Snažte se vzpomenout si na veškeré podrobnosti,“ vyzval ji. Pak tiše požádal Juana: „Zkus ji přimět k řeči, zvládneš to? Tohle mi připomíná interview s hluchoněmým od narození…“
„S kým?“
„Kčertu, hlavně ať promluví! Dostaneš sto pesos, pokud z ní vydoluješ, co se tu zběhlo!“
Tentokrát taxikář pochopil, aniž se něčemu divil. Dokonce se usmál a vychytrale mrkl. Zdálo se, že ekvivalent patnácti dolarů dělá v těchto místech divy. Doma by za ně mnoho nepořídil, ale tady by si pravděpodobně mohl koupit výsledky celostátních voleb už předem a ještě by mu zbylo pár drobných na pravou mexickou tortillu plněnou masem a luxusní havana!
Juan chvíli mluvil; stařena se najednou přece jenom probrala a začala odpovídat v mayské španělštině. Taxikář horlivě překládal.
„Když Hector přišel domů, nebylo mu dobře.“
„Na co si stěžoval?“
„Pol,“ vydechla Maria a ukázala si na hlavu. Potom rychle pronesla ještě pár mayských slov.
Hector se cítil špatně! Naříkal bez zřetelné příčiny. „Agitación,“ váhal s překladem taxikář. „To není dobře,“ opravil se. „Spíš něco jako… ataque!“
„Ataque?“ Rogoff nechápal. „Myslíš záchvat? Třeba srdeční slabost, infarkt?“
„Ne, ne! Ne corazón, nic se srdcem. Problém mu dělala cabeza, hlava,“ líčil. „Ataque,“ opakoval. Nemohl najít správný termín, a tak vyplázl jazyk, rozpřáhl ruce a začal se třást. „Convulsión,“ naznačoval.
„Myslíš spazmus, záškuby, křeče?“
„Sí. On měl ty škuby! Pořád samé škuby…“
„Jako epileptický záchvat?“
Mexičan pokrčil rameny, pak se obrátil k Marii. Ta vyplivla zlobnou lavinu slov, přičemž potměšile zírala na cizince.
„Tvrdí, že clínica zavinila u Hectora ataquel Předtím žádný ataque nebyl, dokud neodešel do Clínica Centrol“
„Hector dříve neměl žádné záchvaty či záškuby?“
„Ne, žádné škuby před clínical“
„Nikdy za celý život? Fakt ne?“
„Nunca!“ odfrkla Maria Nikdy. A opět spustila vodopád slov. Juan se snažil vše zachytit.
„Hector se vrátil na clínica, k doktorovi! Ten mu udělal obraz hlavy, aby zjistil, proč ty škuby… Ale tím mu nepomohl! Poslední škuby Hectorovi znemožňovaly dýchání! Maria přivolala hmen, to je curandero, mastičkář, a ten dal jejímu manželovi xiw.“
To zní jako kýchnutí, pomyslel si Rogoff. Nahlas se zeptal: „Co je to xiw?“
„Naše hierba medicinal.“
„Bylinky?“ zdráhal se uvěřit Sam. „Chceš mi tvrdit, že ten starý Hector při záchvatu nemohl dýchat a nějaký ten šaman do něho nacpal kdovíjaké lupení?“
„Seňore, curanderos jsou u nás vynikající!“ vychvaloval místní lékařské služby taxikář. „Umějí si poradit s mnoha chorobami, dokonce lépe než doktor…“
„Jo, vypadá to tak,“ přitakal Rogoff. Nemělo smysl se s ním přít. „A k čemu došlo potom?“
„Potom už bylo pozdě!“ Juan ztišil hlas a dodal: „Hector totiž umřel…“
Maria se opět zapojila do debaty, tentokrát hlas připomínal výstražné syčení: „Ts’atsaak kinsik Hector!“
Sam zmateně pohlédl na domorodce.
„Ona tvrdí, že Hektora zabil doktor!“
„Zná alespoň jméno toho lékaře?“
Taxikář otázku přeložil. Z Mariiných rtů splynulo jediné slovo.
„Cassandros.“
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Jodie bedlivě zkoumala otcovo chování už v neděli večer, kdy dorazili zpátky do Jacksonville Beach. Hledala nějaké změny, jež by poukazovaly na účinnost medikamentu. Při sledování televizního pořadu 60 Minutes Carl jako obvykle odpovídal komentátorovi – jako by Andy Rooney seděl s nimi v pokoji. Táta se velice rád díval na tohle show, i když obyčejně vůbec nevěděl, o co jde. Obvykle se nejvíc těšil na tikající hodiny, doprovázející každou část soutěže. I dnes reagoval stejně jako dřív: nerozuměl ničemu.
Po skončení pořadu zmizel v kuchyni, aby si nalil limonádu. Rozčilil ho však problém s dveřmi ledničky – nemohl přijít na způsob otvírání. Zdál se zmatený i frustrovaný jako vždy, jako před injekcí…
Druhý den ráno, jen co umyla nádobí po snídani, vešla do otcova pokoje. Stál tam před prádelníkem a stříkal si oblíbený sprej s mazivem na obličej.
Vrhla se k němu a bleskově mu vytrhla plechovku. „Tati, co to děláš?“
„Holím se.“
„K tomu přece tohle nepoužíváš! Holíš se vždycky elektrickým strojkem – a navíc tady nemáme umyvadlo…“
Nechápavě na ni zíral. Odvedla ho do koupelny a pomohla mu smýt olej na jízdní kola a šicí stroje z tváře. Potom mínila dohlížet na holení.
„Tohle snad ještě umím!“ vztekal se.
„Tati, já vím. Klidně se ohol! Za chvíli se vrátím.“
Nechala ho o samotě před zrcadlem, zůstala však stát v chodbě. Sledovala ho, aniž si jí všiml. Když začal oplachovat holicí strojek pod vodou, vřítila se dovnitř. Ani ve snu ho nenapadlo, co zase udělal špatně…
Výlet do Mexika měl přinést změny v těchhle hrůzných situacích, hloubala. Začínala už ztrácet veškerou naději, ačkoliv doktor Stirling upozorňoval na potřebu dvou až tří týdnů, než se ukážou první výsledky léčby… Chtěla je však vidět hned; přála si, aby se otcův stav zlepšil teď!
Protože ji Carl ráno opět zaměstnal, přijela do televize o půl hodiny později. Většina dodávek už zmizela. Mike Bono seděl s vystrčenýma nohama v otevřených zadních dveřích a cosi utahoval na kameře. Čekal na ni.
„Promiň,“ vyhrkla Jodie, „jsem tu za vteřinku!“
Hnala se dovnitř, aby zjistila rozpis i možné vzkazy. Poněvadž Marvin pro ni žádný speciální úkol neměl, odjela do města na policejní stanici. Tam svižně vyběhla do prvního patra. Reportéři ze dvou dalších televizních kanálů i z místních novin Florida Times Union už čenichali v kartotéce.
Prohlíželi bílé listy se zaznamenanými případy i žluté s hlášeními o zatčeních během víkendu. Každý toužil narazit na něco zajímavého. „Simmsová opět pozdě…,“ poškleboval se pisálek z Times Union. „Netušila jsem, že zapisuješ docházku!“
„Pouze pohotově kontroluju činnost konkurence.“
„Konečně mě považuješ za rovnocennou?“
„To vůbec ne!“ ušklíbl se. „Jen jsem chtěl být milý…“
„Být milý ti nesedí!“
„Právě to většinou říkám manželce.“
Čtyři reportéři si předávali zprávy kolem stolu, zatímco policisté přicházeli i odcházeli. Klidně si s nimi povídali, považovali je snad skoro za kolegy. Jodie listovala v záznamech, zároveň poslouchala novinky. Reportérka z Channel 17 byla v jiném stavu a svěřovala se jim s každodenními pokroky. Chlapík z Channel 4 se příští měsíc stěhoval do Charlottě v Severní Karolíně, aby si tam koupil rádiovou stanici pro střední vlny. Policejní seržant se vřítil do kanceláře. Přímo bublal, protože mu nějaký Brody rozbil auto.
Jodie se nepochlubila svým výletem do Mexika.
K žádným případům, jež by stály za zmínku, přes víkend nedošlo. Zapsala si tedy pár poznámek ze dvou událostí: ohlášení nálezu psího těla bez hlavy v uličce za provozovnou Maxwell House Coffee a zprávy o dvou devítiletých děvčatech vyhozených ze školy kvůli kouření cracku. Doufala, že by z těchto poznámek mohl vzniknout alespoň jeden dobrý příběh. V televizi později hovořila s Marvinem o možných námětech. Nic se mu však nelíbilo. Naopak ji pověřil příspěvkem o stařence, která toho dne oslavovala své sté narozeniny.
„Já dělám reportáže z oblasti vyšetřování!“ bránila se. „Tohle je snad pro někoho, kdo má na starosti bulvár?“
„Nemám dost lidí. Beth je nemocná a Leny se nám zasekl asi sto kilometrů odtud ve městě Palatka, kde mu chcíplo auto. A tohle od tebe potřebuju!“
„Cítím se jak holka pro všechno,“ bědovala při odchodu.
Mike Bono s ní projel celé město až k pečovatelskému domu Riverview Manor Nursing Home. Někteří stařečci a stařenky se tam potulovali chodbami jako ztracené ovečky, jiní seděli připoutaní k invalidním vozíkům; dychtivě vyhlíželi k hlavnímu vchodu, odkud žádná návštěva nepřicházela, anebo si cosi povídali sami pro sebe. Pohled na ně Jodii rozesmutnil. Musela však odvést kvalitní práci, a tak se snažila soustředit pouze na daný úkol.
Paulinu Tuttleovou našla v prosluněné místnosti, odkud oknem hleděla na řeku. Na sto let vypadala překvapivě dobře. A při interview reagovala bystře i s humorem. Vše šlo jako na drátku. Později ještě pořídili pár záběrů – u květináče, kde zasazovala nějakou rostlinku, potom u řeky a nakonec s cigaretou na verandě. Dokázala vykouřit polovinu balíčku za týden a přísahala, že tabáku vděčí za svou dlouhověkost.
Zatímco Mike stáčel narozeninovou oslavu, pořádanou pro Paulinu při obědě, Jodie promluvila s několika zaměstnanci, aby získala informace vhodné pro komentář, který měl reportáž doprovodit. Poté se vrátila do jídelny – kameraman snad už má vše na pásce.
Jeden z pečovatelů, mladý černoch, se k ní náhle přiblížil a zašeptal:
„Minulý týden tu zabili chlapa!“
Jodie se zarazila a pohlédla na něj.
„Jo, manželka vám velice fandí,“ usmál se náhle a začal mluvit tak nahlas, aby ho sestry na druhé straně haly dobře slyšely. Tvářil se nadšeně, avšak z očí mu vyzařovala nervozita. „Dívá se na vaše zprávy skoro pokaždé,“ dodal.
Jodie okamžitě pochopila, o co se snaží. „Díky moc,“ odpověděla vesele a pohlédla k sesterně.
„A víte, kdo ještě se na vás rád dívá? Paní Cottonwoodová. Pokoj má zrovna tady,“ ukázal na otevřené dveře. „Vsadím se, že by ji potěšila vaše návštěva! Strašně ráda by pozdravila tak slavnou osobnost.“
Pohlédla opět na sestry. Ty se přívětivě usmívaly a souhlasně přikyvovaly, pak se zase obrátily ke své práci.
„Samozřejmě, ráda k ní zaskočím…“
„Pojďte, doprovodím vás.“
Zavedl ji do pokoje, kde seděla žena v křesle před televizí a spala. Z ovzduší čišela sterilita nemocnice, narušená jen několika maličkostmi: digitálním budíkem na nočním stolku, ručně pletenou vlněnou přikrývkou, přehozenou přes opěradlo, a fotografií shromážděné rodiny, zavěšenou na dveřích šatníku. Zbytek působil depresivně, jak už to v běžně vybavených léčebných zařízeních bývá.
Černoch nyní mluvil ještě hlasitěji a gestem zval reportérku za sebou k oknu, co nejdál ode dveří.
„Nechci, aby nás slyšely!“ zašeptal spiklenecky.
„Nevzbudí se?“ podivovala se Jodie.
„Ani hurikán neprobere paní Cottonwoodovou!“
„Co jste tím myslel, že zabili nějakého muže?“
„Pan Litkey na sto osmnáctce. Měl infarkt!“
„Ale říkal jste přece, že ho zabili…“
„Přesně tak!“
„Jak?“ Užuž očekávala vylíčení hrůzného příběhu o podání jistého preparátu, jenž u pacienta vyvolal srdeční kolaps. Ještě uvažovala, zda je tenhle pečovatel šílenec, nebo se pouze chce zviditelnit na obrazovce…
„Došlo k tomu minulý pátek v noci!“ hlesl černý zřízenec. „Pan Litkey ležel v posteli. Právě tehdy dostal infarkt. Samozřejmě měl už slabé srdíčko, ale byl fakt dobrák. Když pocítil bolesti na prsou, volal o pomoc. Zvonil jako divý a křičel, že umírá. Nikdo si však jeho nářku nevšímal… Klidně ho nechali umřít! Chudák stará, musel strašně trpět… Vůbec se o něj nepostarali! Až ráno. Ovšem to už byl dávno mrtvý. Do úmrtního listu doktor zapsal smrt ve spánku! Věřila byste tomu?“
„Vy jste se tu pohyboval, když se to stalo?“
„Ne, já na noční nechodím!“
„Jak tedy víte tak podrobně, k čemu došlo?“
„Především jsem ho znal. Jakmile ho někde zabolelo, už řičel z plných plic o pomoc. Obvykle k tomu docházelo třikrát až čtyřikrát denně, ale sestry za ním nikdy nešly.“
„Jako v tom poučném příběhu o pasáčkovi, který z legrace neustále vesničanům ohlašoval útok vlka…“
„Přesně tak!“
„Pokud jste neměl službu, jak víte, že volal o pomoc a tvrdil, že umírá? Vždyť klidně mohl zemřít ve spánku, jak to zaznamenal lékař, nebo ne?“
„Paní Winstonová mě informovala!“
„Kdo to je?“
„Má pokoj přímo naproti a všechno slyšela. Volal prý tak hlasitě, až nemohla spát. Dokonce i ona zvonila na sestry! Sice přišly, ale když je žádala, ať se zajdou podívat na pana Litkeye, jen u něj zavřely dveře, aby prý nebudil ostatní…“
„Jste si opravdu jistý?“
„Naprosto!“
Jodie minutku přemýšlela. Pohlédla na spící paní Cottonwoodovou. Na obrazovce zrovna běžel soutěžní pořad The Price Is Right. Výkřiky diváků reportérku rozčilovaly. Obrátila se opět k pečovateli.
„Kde je paní Winstonová?“ zajímala se. „Ráda bych si s ní promluvila.“
„V tom je právě háček: oni nikomu nedovolí, aby s ní pohovořil!“
„Co tím myslíte? Tohle přece nemůžou nikomu zakázat…“
„Chcete se vsadit? Pověsili na dveře výstrahu ohledně tuberkulózy, a proto nikdo nesmí dovnitř. Ani ona ven! Jelikož nemá žádné příbuzné, nikdo ji nenavštěvuje, a tudíž si nikdo nestěžuje. Sama paní Winstonová o tom ostatně ani neví…“
„Potřebovala bych si u ní ověřit vaše tvrzení, chápete?“
„Oni vám to nedovolí.“
Jodie chvíli uvažovala a pak se zeptala: „Nemá náhodou pokoj dole, v přízemí?“
„Jistě.“
„Třeba existuje ještě jiná možnost…“
Jodie pak černého zřízence požádala, aby jí ukázal, kde paní Winstonová bydlí. Cestou kolem jejích dveří Mike držel kameru u boku, tak si nikdo nevšiml natáčení. Vůbec se nezastavili, ale nápis na dveřích se zákazem vstupu zachytili. Potom se rozloučili v sesterně a vyšli ven. Napřed zamířili k dodávce. Když si byli jisti, že jsou z dohledu zdravotního personálu, obešli parkoviště a rychle přeběhli k budově.
Jodie počítala okna. Zastavili se u čtvrtého od konce. Nahlédla dovnitř.
Paní Winstonová seděla v křesle zády k nim, takže se nedalo odhadnout, zda spí či bdí – nebo zda umřela. Obrazovka zářila, stále ještě běžela oblíbená soutěž The Price Is Right – právě předváděli ceny: pobyt u jezera Winnebago, rybářský člun, Cadillac Catera.
Mike dostal příkaz skrýt kameru, aby starou paní nevyděsil. Teprve potom Jodie zaťukala na sklo. Snažila se přilákat pozornost paní Winstonové. Nic se však nedělo. Zabušila víc. Náhle pacientka vzhlédla! Mrtvá tedy nebyla…
Když uviděla dvoučlenný tým venku, zdála se překvapená i nervózní. Jakmile však Jodie zamávala a nasadila úsměv, stará paní ji okamžitě poznala. Ukázala na televizi, potom na reportérku. Jodie přikývla. Žena potěšené vstala a zamířila k oknu.
Trvalo jí pár minut, než otevřela.
„Nejste náhodou to hezké děvče ze zpráv?“ zeptala se.
„Ano, máte pravdu.“
Paní Winstonová pohlédla na kameramana. „Vás neznám…“
„Pracuje se mnou,“ uklidňovala ji Jodie. „Kdyby vám to nevadilo, ráda bych si s vámi popovídala o panu Litkeyovi, co říkáte?“
Kvůli interview musela proklouznout dovnitř. Mike oknem neprošel a točil tedy zvenku. Po celý čas, kdy s paní Winstonovou hovořila o panu Litkeyovi, musela Jodie vzpomínat na otce, který by také mohl skončit v podobném ústavu! Proto pro ni nebylo vůbec snadné naslouchat líčení poslední noci nebohého muže…
Možná mu skutečně pomoci nemohli, snažila se Jodie uvažovat reálně. Možná by ho infarkt skolil, i kdyby se k němu sestry rozběhly hned po prvním zavolání! Ale i kdyby pro něho nemohly nic udělat, přesto se jí srdce svíralo lítostí nad osudem osamělého člověka, který poslední hodiny života trávil nářkem a voláním o pomoc – úplně mamě. Zemřel tady sám! Nikdo se o něho nepostaral. Rozhodně by nechtěla, aby táta takhle skončil…
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Jodie, Mike Bono a Marvin Acker stáli před monitorem v redakci zpráv, několik dalších reportérů a producentů se k nim též připojilo. Vtěsnali se mezi stůl a řadu mixážních pultů. Všichni sledovali zprávy o páté. Příběh o smrti pana Litkeye právě běžel na obrazovce.
Jodie zrovna držela mikrofon před tváří buclatého Ralpha Pervise, téměř zženštilého ředitele pečovatelského domu. Jakmile mu však položila otázku ohledně pana Litkeye, muž zčervenal a očima nervózně těkal kolem. Mike si ho přiblížil tak perfektně, že zachytil i kapky potu sjíždějící po tučných tvářích.
„Výborně Miku,“ pochválil Marvin.
Z televize mezitím zazněla ostrá slova. „Nebudu s vámi diskutovat o jednotlivých pacientech! Interview skončilo!“ Ředitel se otočil a vykročil ke své kanceláři.
Šéf zpravodajství jen zamumlal: „Sleduj ho, běž za ním…“
Přesně tohle udělala! Dostala se až k ředitelským dveřím. Obraz se trochu rozkýval, jak se kameraman hnal za ní.
„Pane Pervisi, ještě jednu otázečku,“ volala Jodie. „Už se vám tohle přihodilo předtím u jiných stálých pacientů?“
Ředitel se na místě zastavil. „Co se mělo stát předtím?“ Mluvil jako lingvista, zdůrazňující určitá slova. „Nic se nestalo!“ odsekl. „A to je vše, víc vám nepovím!“
Zdálo se, že odejde, ale v poslední chvíli se přece jenom ještě otočil: „Tohle snad mělo být interview o nádherném jubileu naší stálé pacientky, která dnes oslavila sto let! Nemohl jsem předpokládat, že na mě vyrukujete s…“
Celý rozčilený ani nedokončil myšlenku. Rozběhl se do své kanceláře a práskl za sebou dveřmi.
Hned potom přišel na řadu rozhovor s paní Winstonovou v jejím pokoji, doplněný záběrem dveří se zákazem vstupu. Reportáž skončila a všichni přítomní dvojici gratulovali, zatímco se na obrazovce objevila reklama. Členové zpravodajství se pomalu rozcházeli, aby dokončili práci a zamířili do svých domovů. Jodie zůstala sama se šéfem.
„Simmsová,“ zamyslel se, „já tě poslal pro drobný příspěvek o jedné staré dámě, a ty se mi vrátíš s detektivní zápletkou! Možná bych tě měl takhle využít každý den…“
„Zkus si to a zabiju tě!“
Marvin se upřímně rozesmál. „Dneska sis u mě skoro vyžehlila všechny ty pozdní příchody,“ uklidňoval ji.
Poplácal ji po rameni, jako by hokejový trenér vyznamenával nejlepšího bojovníka z mužstva, a dodal, že tak skvělou zpravodajskou úroveň by si měla udržet..
Vzápětí se ještě objevily další dvě reportérky – právě ve chvíli, kdy už Jodie odcházela.
„To se ti povedlo, Jodie!“
„Díky.“
„Jdeme na skleničku ke Casperům, možná si i něco sníme. Už jsme tě tam dlouho neviděly! Nepřijdeš alespoň dnes oslavovat?“
Reportéři ze všech tři kanálů i z novin se scházeli většinou právě u Casperů. I Jodie tam kdysi zabrousila jednou či dvakrát týdně, aby si dala něco k pití a vyslechla nejnovější drby. Ale takhle si užívala předtím, než se přistěhoval otec. Nemohla si dovolit platit paní Kellyové příplatky za večery. Už takhle finančně krvácela při platbách za hlídání…
„Díky za pozvání, ale nejde to. Musím domů!“
„Tak jindy?“
„Jo, samozřejmě.“
Po návratu do bytu ji Carl prvních deset minut nepoznával. Trval na tom, že se oženil s paní Kellyovou, a proto s ní musí odejít. Nakonec přece jenom začal dceři opět říkat Heleno a situace se zklidnila.
Do setmění zbývala hodina, a tak ho Jodie mohla ještě vzít na krátkou procházku po pláži. V plastové tašce měl sprej svého oblíbeného maziva pro případ, že by našel nějaké „dobré“ škeble. Později se doma dívali společně na televizi. Na minutku ho nechala o samotě a zaběhla si do koupelny. Když se vrátila, právě sprejoval pokojové kapradiny v domnění, že je rosí…
Druhý den jako obvykle zaspala. V kuchyni zjistila jen menší katastrofu: otec právě naléval vodu do dózy s cukrem. Snažila se zachovat klid.
„Tati, co to děláš?“
„Kafe.“
„Od téhle chvíle ho budu vařit já, rozumíš?“
„Božínku, Heleno, přece kávu ještě zvládnu!“
„Já vím, ale neměl by ses přepínat! V kuchyni vždycky kraluje žena…“
„Jak myslíš,“ hlesl a zmizel ve svém pokoji, aby se oblékl.
Do práce přijela s dvacetiminutovým zpožděním. Když se objevila u policejní kartotéky, ostatní reportéři jí gratulovali k perfektnímu příspěvku o pečovatelském domě. Potom se všichni vyřítili ven a spěchali, aby včas zachytili vybraná témata.
Jodie postoupila ve svém námětu až ke státnímu zástupci, který dokonce už vydal příkaz k vyšetření podivného případu. Marvin Acker ji zároveň požádal, zda by nemohla udělat celou sérii o pečovatelských domech jaksi všeobecně. Právě v tomhle prostředí však na ni doléhal znepokojující pocit.
Ve čtvrtek ráno vstala brzo, aby měla dost času na druhou injekci. Ještě že s ní Darlene Cummingsová vše probrala i po praktické stránce, protože doma ji tenhle úkol znervózňoval ještě víc než v Mexiku! Předem se obávala, aby snad otce nějak nezranila – neprobodla cosi životně důležitého či neodlomila špičku jehly v jeho těle…
Ruka se jí chvěla při přípravě injekce. Mrkla, když jehla zajela otci do paže! Jako by pocítila vpich na vlastní kůži…
„Au!“ vyjekl Carl a vztekle na ni pohlédl. „Heleno, tohle bolí!“
„Promiň, tati.“
„Co děláš?“
„To nejhorší máme za sebou,“ dušovala se.
Stiskla píst a vyprázdnila roztok do svalu, potom ranku přelepila náplastí.
„Hotovo!“
„Mně se to nelíbí.“
„Já vím, ale budeš se cítit lépe.“
Zavrtěl hlavou. „Heleno, mně se to nelíbí! Tohle už nechci nikdy zažít, bolí to!“
„Já vím, tati. Promiň!“
„Už nikdy…“
Nedohadovala se s ním. Věděla, že všechno zapomene, než přijde čas na další injekce.
V pátek večer si s úlevou oddechla. Pracovní týden skončil, prožila pět opravdu rušných dní. Mezi prací a starostí o otce jen stěží sbírala dostatek energie, aby zvládla všechno potřebné. Těšila se na víkend, na dva volné dny. Do práce sice nemusí, ale v bdělosti při dohledu na tátu polevit nelze! Možného odpočinku tak podstatně ubývalo.
Po dvou injekcích zatím zpozorovala jedinou změnu – byl mnohem méně unavený než dřív. Proto také spal kratší dobu, což znamenalo, že i ona se musela v spánku uskrovnit. Nemohla ho ráno nechávat samotného z obav, co všechno by mohl v bytě provést…
Po celý víkend byla kvůli Carlovi ve střehu. V pondělí se cítila stejně zemdlená jako v pátek večer. Před odchodem do práce mu dala třetí injekci. Pomalu ztrácela důvěru v ten zázračný medikament, když dosud nápadněji nepomohl! Obávala se, zda vůbec k nějaké změně dojde… Přemítala, zda v Mexiku nenarazila na podvodníka. Možná padla do léčky, vložila svou důvěru ve falešný elixír. Třeba jde o pokus vyždímat peníze ze zoufalých lidí a ona skočila na lep podvodníkům!
Přitom tolik potřebovala dosáhnout úspěchu, snad ještě víc než Carl… Toužila žít zase jako dřív, toužila po návratu normálních dní. Chtěla se podobat ostatním: chodit spát bez děsu a obav, zda otec zase něco nerozbije či si neublíží, pokud se ona včas neprobudí! Snila o bezproblémovém odchodu do práce, o možnosti soustředit se na dané úkoly, zaskočit si ke Casperům s ostatními kolegy… A co takhle třeba rande?
Vždyť nemládne! Čtyřicáté narozeniny se nebezpečně blíží a biologické hodiny v těle odtikávají poslední šanci, uvědomovala si. Pokud by chtěla založit vlastní rodinu, musí k tomu dojít co nejdřív! Ovšem tohle zůstávalo jen nesplněným přáním…
Bude-li se starat o tátu, musí manželství i mateřství počkat!
Stejně jako Carl potřebovala i Jodie, aby medikament začal účinkovat…
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Další týden prožívala obvyklé zmatky. V honbě za dramatickými událostmi projížděli celou severní Floridou. V pondělí vyrazili do Fernandina Beach, v úterý se stále drželi při moři, i když se museli stočit na jih k St. Augustine. Ve středu na ně čekala stokilometrová trasa na jihozápad do Gainesville, kde se projednávala žaloba pro sexuální obtěžování na profesora Floridské univerzity. Jen čtvrtek strávila v centru půlmiliónového Jacksonville, kde připravovala příspěvek o dvou studentech střední školy, hráčích amerického fotbalu, kteří údajně znásilnili příslušnici námořních sil z Kings Bay v Georgii za její dovolené na pevnině.
V pátek ráno vpíchla Jodie otci čtvrtou injekci. Potom se svým kameramanem musela překonat dalších sto kilometrů na západ do Lake City, kde se žena, před čtyřmi měsíci skoro utlučená k smrti bývalým manželem, snažila se svým synem přesvědčit soud, aby tomu hrubiánovi zakázal rodinu navštěvovat.
Soudce šalamounsky rozhodl, že onen muž by se neměl objevovat v její blízkosti, i když na druhé straně mu matka nemůže bránit ve styku s potomkem. Po interview s tou ubohou ženou získala Jodie kupodivu sílu na chvíli překonat své vlastní problémy. Nešťastnice se při natáčení téměř zhroutila a několikrát se rozplakala. V těchto chvílích dávala reportérka signál kolegovi, aby přestal nahrávat, a sama tu chuděru objímala a upokojovala.
Potom se vrátili do Jacksonville, zpracovali natočený materiál a sestříhali zvukový záznam. Zcela vyčerpaná Jodie se těšila na konec pracovního dne a uklidňovala se pomyšlením na další týden, který měl přinést rozhodně zajímavější příběhy. Při jízdě na východ, k pobřeží, se jí myšlenky opět točily kolem nadcházejících problémů, protože nadšení z volných víkendů z ní dávno vyprchalo…
Domů se dovlekla teprve po sedmé. Jako obvykle dorazila pozdě. Paní Kellyová měla odejít už před půlhodinou.
„Je mi líto, ale dřív jsem to nestihla,“ vydechla ve dveřích.
Pečovatelka jen mávla rukou a hned sdělovala: „Váš otec se chce něčím pochlubit!“
„Co je to?“
„Nechte ho, ať vám to ukáže sám! Čeká v kuchyni.“ Jodie zrychlila. „Ahoj, tati!“
„Hele, konečně se jí uráčilo přijít domů,“ zabrumlal. „Promiň, mám moře práce! Paní Kellyová mi naznačila, že mi chceš něco ukázat…“
„Jo.“ Na stole měl osifikovanou mořskou hvězdici. Opatrně si kořist položil na dlaň a pyšně se předváděl. „Je skutečně nádherná!“ chválila dcera.
Obvykle sbíral fragmenty lastur, proto ji překvapila nalezená krása. „Odkud to máš?“
„Z pláže! S paní Kellyovou jsme si vyrazili odpoledne na procházku…“
„Opravdu překrásný úlovek, tati!“ znovu mu lichotila. Pak se obrátila k pečovatelce. „Moc vám děkuji za obrovskou pomoc!“ Tímhle jí vlastně zachránila večer. Už s ním při dnešní šílené únavě nemusela ven.
Carl poklepal Jodii po rameni a pronesl: „A víš, co s ní udělám?“
„Ne. Copak?“
„Dostaneš hvězdici ode mě jako dárek, Jodie.“
„Ach, to mám radost, tati. Fakt jsi mě potěšil…“
V polovině věty se zarazila, když si uvědomila, co právě vyslovil.
„Co jsi to řekl?“
„Že ti ji dám!“
„Ty… tys mě přece nazval Jodie!“
Carl nachýlil hlavu a zmateně na ni pohlédl. Pak se podíval na paní Kellyovou, která se dál zeširoka usmívala, ačkoliv se zdálo, že ji každou chvíli přemůže pláč. Otec se obrátil zase k dceři: „Samozřejmě že ti říkám Jodie, tak se snad jmenuješ, nebo ne?“
Dál se nedokázala ovládnout. Rty se jí roztáhly v pocitu blaženosti, z plna hrdla se rozesmála. „Ano, ano,“ nemohla přestat, „jsem přece tvá Jodie!“
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Jodie jasně vnímala změnu v tátových očích.
Každý den v posledních šesti měsících na ni prázdně zíraly. Dokonce měla dojem, jako by se za nimi už vůbec neskrýval život. A tenhle vyděšený, zmatený a smutný pohled náhle zmizel!
Nyní na ni opět hleděl její otec…
Pozorovala ho přes kuchyňský stůl. Nemýlila se? Že by medikament doopravdy zabral? „Tati, jak se cítíš?“ Pokrčil rameny. „Mám hlad.“
Paní Kellyová, která odešla před pár minutami, jim tu nechala upečené kuře. Jodie pochoutku vytáhla z trouby. „Nádherně voní,“ pronesla. Carl zaúpěl. „Nesnáším kuře!“
„Já myslela, že ti chutná.“
„Drůbež přímo nenávidím!“
„Aha, nevadí, dáme si tedy k večeři něco jiného! Na co bys měl chuť?“
„Co tím myslíš?“
Vrátila se ke stolu. „Co by sis dal k jídlu?“
„Co tím myslíš, Jodie?“ Otázky ho zjevně dráždily.
Dcera se natáhla, aby ho uklidnila dotekem ruky. „Neboj se, tati, já něco vyberu!“
Přikývl, ačkoliv se zdálo, že rozumí jen zčásti.
„Co kdybych objednala pizzu?“ navrhla. „Budeme oslavovat! Pizza ti určitě chutná, co říkáš?“
„Samozřejmě že mám rád pizzu.“
„Paráda! Já taky.“
„Budeme slavit,“ přitakal.
„Máme důvod k oslavě! Můžeme se radovat z celkového zlepšení – souhlasíš, tati?“ Přikývl. „Mám rád pizzu.“
V sobotu ráno se probudila brzo, ještě než slunce vyšlo. Moc toho nenaspala. Většinu noci probděla v úvahách o tátovi: nemohla se dočkat, aby zjistila, zda zotavení přetrvalo i do druhého dne! Rychle uvařila kávu a netrpělivě čekala na svítání. S prvními paprsky vletěla k otci do ložnice.
Ve spánku se nezdál jiný než včera či minulý týden nebo před měsícem. To vůbec nic neznamená, uklidňovala se. Když spal, pokaždé vypadal normálně a zdravě, vždy jí připomínal otce, jak si ho pamatovala z dětství.
Stála vedle postele a hleděla na něj dobrých patnáct minut. Nakonec už to nemohla vydržet, sehnula se a jemně ho pohladila po rameni.
„Tati,“ špitla. „Je čas vstávat.“
Pomalu otevřel oči, chvíli mrkal do ranního světla.
„Dobré ráno, tati,“ pozdravila. Potřebovala slyšet, jak mluví, potřebovala vědět, zda dokáže komunikovat na úrovni dospělé osoby.
Zažíval a očima přejel po ložnici. Nakonec pohlédl na dceru.
„Tati,“ opět zopakovala. „Jak se cítíš?“
Přikývl. Chvíli nemluvil. Potom se však konečně ozval. „Dobře, zcela normálně. A co ty, Jodie?“
Rozesmála se štěstím. „Já jsem se možná nikdy necítila líp,“ jásala. „Připadám si tak…“
Naprosto nepřipravená náhle podlehla vlně emocí. Zbylá slova jí uvázla v krku. Snažila se vzdorovat, ale marně se citům bránila. S úsměvem ve tváři se rozplakala.
„Jodie?“ starostlivě na ni promluvil Carl.
Otočila se, aby jí neviděl do obličeje. Nechtěla před ním odhalit smutek, který ji po celý čas tížil. Vždyť nyní prožívala radost – poprvé po dlouhé době skutečně vnímala rozlévající se blaho a štěstí.
„Miláčku, jsi v pořádku?“
„Víc než kdy jindy, tati! Cítím se přímo báječně…“
Chtěla říci víc, ale jakmile otevřela ústa, slzy štěstí jí tryskaly z očí čím dál větším proudem. Otec se posadil a objal ji kolem ramen jako před třiceti lety. Hlasitě se rozeštkala – nemohla, ba ani se nesnažila svůj stav zakrývat.
Táta se jí konečně vrátil! Ten pocit byl nádherný, její nitro překypovalo nadšením…
 
 
Odpoledne se spolu vydali na dlouhou procházku po pláži a konečně si mohli rozumně povídat. Napřed otec vyzvídal podrobnosti o dceřině práci, potom chtěl vědět, zda už má nějakou vážnější známost.
Pak si vyprávěli o Floridě i zdejším žití. Carlovi se líbilo teplé podnebí a oceán, i když postrádal barvy podzimu.
„Roční období,“ povzdechl si. „Ty tady postrádám!“
„Ale tati, vždyť i tady jsou různé sezony – třeba komáří nebo okurkové…“
Jen na ni zíral, legraci nechápal. Nezotavil se ještě úplně, uvědomila si. Rozhodně se však jeho stav radikálně zlepšil.
Poprvé od Heleniny smrti se zeptal na manželku. Když mu Jodie vyprávěla o matčině nádoru na mozku a o její smrti loni v srpnu, schoulil se jí do náruče a rozplakal se.
 
 
V pondělí ráno, před odjezdem do práce, Jodie zavolala na Mayo Clinic a objednala otce u doktora Harringtona. Chtěla, aby tátu prohlédl, ještě než znovu odjedou do Mexika. Navíc se potřebovala ujistit, že jde o skutečné zlepšení, nikoli jen o zdání. Dosud nemohla plně uvěřit, že se táta uzdravuje, i když zlepšení viděla na vlastní oči. Opravdu se měnil, byl na tom o mnoho lépe!
K lékaři se měli dostavit příští pondělí. Otec zatím dělal očividné pokroky. V úterý dostal další injekci medikamentu a tentokrát si všimla výraznějších změn už po pár hodinách. Dokonce jí připravoval horké chvilky – vzal si do hlavy, že je třeba dát zkontrolovat dům kvůli termitům.
„Florida není jako náš sever,“ upozorňoval. „Dáš těm kazisvětům šanci se zabydlet a za chvíli se můžeš z baráku vystěhovat!“
„Tenhle týden zavolám nějakou firmu,“ ujišťovala ho.
„Já to udělám! Kdybych to nechal na tobě, než bys někoho objednala, mravenci nás sežerou!“
Každý den po práci se Jodie hnala domů a hořela zvědavostí, jaká nová schopnost se tátovi vrátila. V pátek otce dokonce vzala na večeři – a právě tehdy se zeptal, jestli by nemohli jít do kina. Něco takového mu nenapadlo už dlouhá léta…
V sobotu ráno ho našla v obýváku zabraného do novin. Zůstala stát za ním ve dveřích a dívala se na něj, aniž o tom věděl. Jak obracel listy, bylo znát, že mu čtení stále ještě činí potíže, nicméně se zdálo, že smysl některých slov chápe. Dokonce se jednou uchichtl. Při prohlížení sportovních stránek jen popuzeně vydechl, zavrtěl hlavou a noviny odhodil.
Až teď si jí všiml. „Ani jsem nevěděl, že jsi už vstala,“ přivítal dceru.
„Čteš noviny?“
Pokrčil rameny. Po další injekci medikamentu se klidně optal: „A co takhle kafe?“
„Samozřejmě, hned ho běžím udělat.“ Zašklebil se. „Pozdě!“
„Ty jsi ho už uvařil?“
Vešla do kuchyně s chmurnou předtuchou, že na podlaze bude rozbitá káva nebo že najde oblíbený sprej s mazivem hned vedle překapávače a ve filtru ji uvítá pouze mastná skvrna. Na lince však stála konvice plná hnědé tekutiny. Pro jistotu nejprve přičichla: vskutku voněla jako káva. Naplnila dva hrnečky a ze svého usrkla. Sice trochu silnější, ale přesto dobrá.
Carl vešel dovnitř a posadil se s ní ke stolu. „Tak co říkáš?“ nadhodil, když ochutnala.
„Fakt je dobrá, tati.“ Opět upila. „Ovšem trochu hutná…“
„Takovou bys měla dělat! Tvůj výtvor se totiž chutí neliší od vody po nádobí…“
Jen se rozesmála.
 
 
Jodie si vzala na pondělí volno. Odjela s otcem na Mayo Clinic, kde si ho sestry podávaly z jednoho patra do druhého v rámci dvouhodinových testů tělesné zdatnosti i psychologických reakcí, podobných těm v Mexiku. Jodie sledovala zkoušku mentálních schopností velmi ostražitě. Vzrušení v ní narůstalo s každou správnou tátovou odpovědí na otázky psychologa. Vše zvládal podstatně lépe než v Cancúnu, i když paměť mu stále ještě stoprocentně nesloužila.
Po poslední prohlídce mohli konečně zajít za ošetřujícím lékařem.
„Musím přiznat,“ zaměřil se doktor Harrington spíš na pacienta než na jeho doprovod, „že si vedete neobyčejně dobře.“
„Díky za pochvalu,“ zářil Carl.
„Co mu říkáte?“ dychtivě vyzvídala Jodie.
„Nerozumím tomu, ale musím kapitulovat! Vidím nečekané zlepšení…“
Vysoký a trochu obézní lékař se už blížil šedesátce. Svým prostým a vlídným jednáním působil sympaticky. Nikdy neskrýval své myšlenky či emoce. Několikrát ho s tátou navštívila a od té doby věřila jeho odhadu. Na diplomech na zdi se skvěla jména známých institucí jako Notre Dame či Yale Medical School, vedle se honosily plakety z Cleveland Clinic a Mayo Clinic v minnesotském Rochesteru. Lepšího doktora jsem nikdy nepotkala, rozvažovala Jodie. Proto se těšila, jak lékař zhodnotí otcův stav.
„Znovu jsme prověřili vaše mentální schopnosti,“ vysvětloval pacientovi. „Tytéž testy jsme s vámi udělali loni, když vás sem dovedla manželka. Výsledky mám tady před sebou,“ zdvihl papír z Carlovy složky. „V každé oblasti se vše vylepšilo, nejenom v matematické způsobilosti, nýbrž i v logice a paměti…“ Vrtěl hlavou, z jeho výrazu se dalo vyčíst skutečné překvapení. „Něco takového jsem nikdy nezaznamenal!“ Díval se na ně, tváře mu nyní zrůžověly nadšením. Nakonec rozhodil rukama: „Sám nevím, jak si to vysvětlit…“
„Mám dojem, že vám dlužím jisté objasnění,“ začala pomalu Jodie. „Táta něco bere!“
Harrington vypadal zmateně. „Co tím myslíte? Co bere?“
„Jmenuje se to NPEF-alfa. Ovšem říká se tomu medikament! Slyšel jste o tom něco?“
„Ne, nikdy! Co je to? Odkud to máte?“
„Z Mexika,“ zabrumlal Carl.
Jodie se otočila, udivená tátovým upřesněním. Překvapilo ji, že si sám vzpomněl.
„Z Mexika?“ žasl lékař.
„Ano,“ přitakala Jodie. „V Cancúnu existuje speciální ambulantní oddělení, které pomáhá pacientům s AD.“ Potom mu krátce vyprávěla o doktoru Stirlingovi a injekcích medikamentu.
„Napřed jsem žádnou změnu nezaznamenala,“ vysvětlovala. „Ale asi tak před týdnem…,“ mávla rukou směrem k otci, „však vidíte sám, že je na tom podstatně lépe.“
Harrington opět pohlédl na pacienta a nervózně se škrábal na bradě. „Pravda, zdáte se jako znovuzrozený!“ usmál se. Pak se obrátil k Jodii. „Povězte mi něco o těch injekcích. Nikdy jsem neslyšel o nějakém NPEF-alfa!“
„Ten lékař mluvil o nervovém faktoru růstu,“ vzpomínala na informace z Mexika. „Tvrdí, že dotyčnou látku získává z geneticky modifikovaných vepřů. Má to co do činění s neurony v mozku, které pak pracují lépe – vlastně se u nich zvyšuje plasticita,“ vybavila si Stirlingova slova. „Tady medikament k sehnání není, protože se čeká na schválení Správou potravin a léčiv FDA!“
„O faktorech růstu jsem slyšel hodně,“ přiznal Harrington. „Ale nic o tom vašem! Mnoho výzkumů se zaobírá touhle oblastí a stále nové faktory růstu se identifikují. Ovšem z našeho odborného hlediska jde pořád o stadium pokusů! Na vašem místě bych byl velice opatrný, obzvlášť jde-li o preparát bez souhlasu FDA!“
„Ale ten lék zabírá a otec se zdá mnohem zdravější… Vždyť jste to sám potvrdil!“
Doktor opět nahlédl do pacientovy složky, chvíli pročítal záznamy. Nesnažil se však skrýt, že na něj nové testy velmi zapůsobily.
„Není pochyb, že veškeré výsledky se podstatně zlepšily,“ přiznal znovu a podíval se na Carla. Pak stočil zrak k Jodii. „Rád bych viděl na vlastní oči, co mu dáváte! Nemůžete mi přinést vzorek? Mohli bychom ho dát analyzovat a rovnou zjistit, o co jde! Zároveň bych vám rád naznačil, že já osobně nesouhlasím s nápadem užívat tajuplnou a neznámou substanci…“ Zase pohlédl na pacienta. „Souhlasíte, pane Simmsi?“
Carl pokrčil rameny a zadíval se na dceru.
Té se ihned vybavil podpis pod listinou s názvem DOHODA O NEPROZRAZENÍ i úryvky z textu:… někteří se totiž zpronevěřují svému poslání při vědeckých objevech… není patentován, dokud se nedokončí vývoj procesu výroby NPEF-alfa synteticky… dávat pozor na zcizení objevu některou společností… nesnížíte se k předání NPEF-alfa žádné farmaceutické či zdravotnické organizaci…
Nevěřila ovšem, že by se Mayo Clinic propůjčila k podobně nečestnému jednání, jenže na druhé straně se zase cítila svým souhlasem zavázaná k plnění smlouvy…
„Mám jen dávku pro tenhle týden!“ zaváhala. „Nechtěla bych tátu připravit o injekci, když mu očividně pomáhají…“
Harrington se k ní naklonil a tvářil se velice vážně. „Musíte si uvědomit, že řada zemí nemá ohledně léčiv tak striktní předpisy jako my v Americe!“ upozorňoval. „Pravda je, že pokrok vašeho otce při užívání tohoto léku se zdá být úžasný a rychlý… Ale potřebujeme mít jistotu i z dlouhodobého pohledu, aby na konci léčby nedošlo k nejhoršímu! Rozumíte mým obavám?“
Jodie přikývla. Podle tónu hlasu si uvědomila závažnost sdělení. Doktor má jistě pravdu! Opravdu by si měla zjistit, zdaje bezpečné pokračovat v užívání medikamentu! Vždyť v žádném případě nechce otci ublížit!
Ostatně zdejší specialista by se přece rozhodně nepokusil zcizit léčebnou formuli kolegy Stirlinga, na to se lze spolehnout! Na druhé straně však existují i méně důvěryhodní lidé než otcův lékař, třeba nějaký laborant či konzultant. Ovšem v případě nutnosti by ona zase mohla dosvědčit, pokud by veřejně přiznala předání vzorku medikamentu, že lék jako první objevil Stirling. Zloděj by přitom neměl k dispozici speciální chov vepřů a trvalo by mu léta, než by zpracoval výsledky výzkumů i klinických testů. To vše má doktor v Mexiku už dávno za sebou. Dokonce ji přece upozornil na blížící se možnost syntetické výroby i patentování toho zázračného objevu. Právě tak by se snad dalo omluvit případné porušení podepsané smlouvy…
Kdyby na Mayo Clinic otestovali nový lék, mohl by se nakonec urychlit celý proces schválení. Pokud by klinika ohodnotila preparát příznivě, dobrozdání zdejších lékařů by samozřejmě zapůsobilo na zaměstnance FDA podstatně víc než osamocený doktor Stirling kdesi v Mexiku… A navíc: i kdyby se někdo snažil medikament zcizit, zdejší analýza by alespoň potvrdila účinnost a bezpečnost preparátu!
„Řeknu vám, co udělám,“ rozhodla se. „Příští víkend odlétáme do Mexika pro další dávku medikamentu. Až se vrátíme, mohla bych vám ho kapku přinést…“
„To je dobrý nápad – alespoň budete mít v duši klid. Však víte, co se říká: Pozdě bycha honit!“
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Přistáli v Cancúnu. Slunce svítilo a na letišti je všude vítaly usměvavé tváře. Jodie se cítila příjemně. Nejenom proto, že se vraceli k lékaři, který pomohl jejímu otci, ale i kvůli jakémusi tušení, jež jí dodávalo naději. Též se radovala, že má pár dní volna a budou si moci s Carlem odpočinout a užít společných chvil. Příliš dlouho se o tátu starala, místo aby hrála roli dcery. Nesmírně se teď těšila, jak se opět stane jeho malým děvčátkem…
Taxíkem dojeli k hotelu Salida Del Sol. Volala sem minulý týden, poněvadž chtěla už dopředu rezervovat dvě postele. Nechtěla zažít problém s přesunem nábytku jako při prvním pobytu. Dnes se za pultem recepce zubil Tomas, který je okamžitě poznal. Zvesela hosty vítal: „Dvě postele, seňorito! Všechno jsme pro vás připravili.“
„Děkuji, Tomasi.“
Když Jodie a Carl následovali nosiče na stezce ke cabaňám, náhle otec nadhodil: „Tentokrát si užijeme, souhlasíš?“
„Co tím myslíš, tati?“
„Nechci trávit celý den v pokoji, musíme se nějak zabavit!“
Dcera se zasmála. Vážně měla radost z tátova přístupu. „Cokoliv si budeš přát,“ přikývla.
Carl ukázal na barevné padáky pohybující se jako skvrny na modrém nebi. „Co třeba tohle?“
Uchichtla se. „No, uvidíme…“
Jakmile vstoupili do svého obydlí, okamžitě si všimli kytice a obřího koše tropického ovoce na stole u okna.
„Kdopak nám tohle nadělil?“ podivoval se otec, zatímco Jodie pročítala přiloženou kartičku.
 
Drahá slečno Simmsová,
doufám, že tímhle rozzářím váš druhý domov a zároveň Vám vylepším pobyt v Cancúnu. Přeji vám příjemný víkend, a pokud budete cokoliv potřebovat, neváhejte a obraťte se na mě osobně.
Jen to nejlepší přeje
Neil Lancaster
 
„Tak co?“ vyzvídal Carl. „Píše nám majitel hotelu.“
„Aha,“ pokrčil otec rameny a bez jakéhokoliv dalšího komentáře začal vybalovat.
Jodie si přečetla zprávu ještě jednou. Zájem v ní rostl. Dobře si zapamatovala pohledného podnikatele už z první návštěvy, kdy bez váhání zařídil změnu interiéru. Potom ji dokonce pozval na večeři, ale ona nemohla kvůli otci. Proto předpokládala, že na ni dávno zapomněl – přece byla pro něho jen hostem z jeho hotelu. Zřejmě se tedy mýlila – a dost ji překvapilo, že věděl o jejich příjezdu. Něco takového vůbec nečekala…
Carl si roznášel své věci; Jodie se usadila na posteli zády k němu a zdvihla telefon. Trochu znervózněla při vytáčení čísla. Nakonec bude muset mluvit před tátou, ale tím se nedala zviklat. Tomas v recepci jí však sdělil, že seňor Lancaster je momentálně mimo hotel – ale klidně mu prý může zanechat vzkaz.
„Jen mu vyřiďte mé vřelé díky za květiny i ovoce. A že bych se s ním ráda setkala ještě před naším zítřejším odletem…“
Zavěsila a v duchu se plísnila za svůj škrobený a snad i trochu podbízivý tón.
Ubytovali se a pak si zavolali taxi, aby zajeli do centra Cancúnu. Darlene Cummingsová je srdečně uvítala. Hned zamířila k pacientovi. „Jakpak se cítíte, pane Simmsi?“
„Snad nikdy mi nebylo líp!“
Sestra se otočila k Jodii a stiskla jí ruku. Pohlédly na sebe. Slov nebylo zapotřebí. Darlene se upřímně radovala, že se Carlovi daří lépe, stejně jako rozjásaná dcera.
„Šel byste teď se mnou?“ navrhla Darlene. „Změříme tlak, zvážíme vás a sem tam bodneme jehličkou, však víte.“
Carl pohlédl na Jodii, aby mu poradila. Ta přitakala: „Všechno bude v pořádku, já na tebe počkám tady v čekárně.“
Vrátili se za deset minut. Darlene se vedla s pacientem za ruku, jako by byli na první schůzce, a oba se smáli.
„Copak je vám k smíchu?“
„Váš otec je vážně vtipálek,“ vyprskla sestra.
„Proč? Co udělal?“
„Jen se ho zeptejte sama… Chtěla jsem jen vědět, zda má pravidelnou… A on…,“ opět se rozchichotala. „Klidně se pochlubte!“ postrčila starého pána dopředu.
„Povídej, tati! Co jsi odpověděl?“
S nevinným výrazem ve tváři začal líčit: „Vyzvídala, jak mi fungují střeva, načež jsem vysvětlil, že se proberou každé ráno přesně v půl osmé, jako hodinky.“
Darlene téměř vypískla.
Jodie stále nechápala.
„Problém vězí v tom, že vstávám až v osm…“
Všichni se rozesmáli. Carl se tvářil pyšně nad zdařilým vtipem. Jodie si už ani nepamatovala, kdy táta naposledy žertoval! Stále nemohla uvěřit tak obrovskému zlepšení. Její otec se vrátil mezi normální smrtelníky.
Počkali patnáct minut a potom si Darlene opět odvedla pacienta ke zbytku testů. Tentokrát dcera otce doprovodila. Sestra je zavedla do malé místnosti se stolem a dvěma židlemi uprostřed. O chvíli později vstoupil doktor Stirling.
Příliš nemluvil, i když se mu podařilo vyloudit na tváři náznak úsměvu. Ochable napřáhl paži k Jodii, pak k Carlovi. Do očí se jim však nepodíval. Takové jednání rozhodně nepůsobí příjemně, pomyslila si Jodie, byť chápala, že takto se doktor Stirling pravděpodobně chová k pacientům běžně. Přece od něj nemohla očekávat rozevlátou podlízavost podomního prodavače encyklopedií… Doktor Harrington ovšem působil docela jinak… Kdežto ze zdejšího lékaře čišela osamělost badatele, plně pohlceného svými výzkumy, a ve tváři jako by se mu zračila vysilující dřina v laboratoři…
Usedl naproti Carlovi a jako před měsícem s ním prošel psychologické testy. V pondělí mu na Mayo Clinic zadali tytéž. Jodie stála za tátou a nadšeně sledovala, jaký pokrok otec dokázal po týdnu od vyšetření v Jacksonville. Po čtvrthodině se otec začal nudit, čímž určitě výsledky trochu utrpěly. Přesto udivoval pohotovými a správnými reakcemi.
Potom prošli chodbou do vyšetřovací místnosti, kde mohl doktor Stirling přezkoušet Carla po stránce tělesné. To vše bylo zapotřebí k prokázání správného postupu léčby. Jodie se v duchu smála. Vždyť žádný z těchto testů nijak nemohl změnit fakt, že je na tom otec podstatně lépe. To přece bylo očividné. Stačí jen s ním promluvit, pohlédnout mu do očí – a je zcela jasné, že je vyléčený.
Po vyšetření je doktor Stirling odvedl zpátky do kanceláře.
„Skutečně jste se nesmírně zotavil už za jediný měsíc,“ obrátil se k pacientovi.
Carl nevěděl, jak reagovat. Pokrčil rameny a zdvořile hlesl: „Díky.“ Lékař se otočil k počítači. Zdálo se, že mluví s obrazovkou, když pronesl: „Po injekcích NPEF-alfa jsme zaznamenali nápadný vzestup…“
„Cítím se výborně!“
„A pamatujete si, jak jste na tom byl před měsícem?“ chtěl vědět a úkosem pohlédl na pacienta.
Carl se zatvářil zmateně. „Asi dobře, ne?“ Mrkl na dceru. Z jeho výrazu vyčetla nejistotu.
„A co před rokem?“ pokračoval v dotazech Stirling.
„Před rokem?“ Carl se na chvíli zamyslel, potom se uchechtl. „Abych řekl pravdu, pane doktore, celý předešlý rok si nepamatuju. Ale odhadl bych vše na výbornou!“ Otočil se k Jodii. „Nebo ne?“
„Tati, s bídou na dostatečnou…“
„Fakt?“
„Není nic neobvyklého,“ vysvětloval lékař, „že pacient s AD si nepamatuje svůj zdravotní stav před počátkem terapie NPEF-alfa. Neschopnost upamatovat se na minulost v mnoha směrech připomíná amnézii.“ Doposud hovořil k Jodii, ale nyní se obrátil přímo k pacientovi. „V posledních letech vám, pane Simmsi, scházela kapacita ke zformování jakéhokoliv paměťového otisku, ať krátkodobého či dlouhodobého…“
Carl na něho zíral, pokoušel se pochopit smysl složité informace, ale bylo znát, že je to nad jeho síly.
„Váš mozek v té době nemohl ukládat události do paměti, jako se tomu děje u mě či u vaší dcery. Nebo právě teď u vás. A to je důvod, proč si nevzpomínáte na nic, co se za posledních pár let odehrálo. Obávám se, že ani později nebudete schopen se rozpomenout, protože ono období nebylo zaregistrováno…“
Pacient téměř neznatelně přikývl.
„Došlo u vás k podobné situaci, jako když fotíte a v aparátu nemáte film,“ upřesnil Stirling.
Carl se pobaveně uchechtl, vtipnému přirovnání velice dobře porozuměl.
„Znamená to nějaký problém?“ zeptala se Jodie.
„Ne.“ Lékař se opět soustředil na obrazovku. „Chtěl bych vás pouze upozornit, abyste vzala v potaz jistá ohraničení možností vašeho otce rozpomenout se na prožité události. Ovšem měl by si vybavovat úseky z doby před onemocněním AD. Možná ne všechno, ale pomalu se mu vrátí vzpomínky na předchozí čas, postupně se mu paměť vylepší!“
Stirling pohlédl na Carla, který pozorně naslouchal a přikyvoval.
„Váš pokrok je opravdu mimořádný,“ opět připomněl lékař. A zase se obrátil k obrazovce. „Výsledky všech psychologických testů se rapidně vylepšily. K signifikantnímu vzestupu došlo i po stránce fyzické. Krevní obraz budeme znát zítra, ale už dopředu odhaduji, že se nevyskytnou žádné nečekané problémy…“
Otec vítězoslavně zamrkal na dceru. Přímo zářil pýchou.
„Rád bych pokračoval v podávání NPEF-alfa ve stejných dávkách,“ rozhodl lékař. „Léčebná kúra zjevně zabírá. Nevšimli jste si nějakých nepříznivých reakcí?“
„Ne, vůbec žádných!“
„Dobře. Slečna Cummingsová vám připraví další injekce na dobu osmi týdnů – zítra budou nachystané. Až prostuduji výsledky testů, uvidím, zda je vše v pořádku! Zavolám, ale už teď je můj odhad naprosto pozitivní…“
Obrátil se od počítače k pacientovi. „Můžete ke mně přijít za dva měsíce?“
Carl pokrčil rameny, radu hledal u dcery. „Samozřejmě,“ ubezpečila ho. „Mexiko je nádherné,“ chválil otec.
Stirling přikývl, vstal a napřed potřásl rukou otci, potom dceři. „Děkuju mnohokrát, pane doktore,“ vydechla. „Moc si vážím veškeré vaší péče!“
Stirling maličko přikývl a trochu se pousmál. Tvářil se nejisté jako člověk, který neví zcela přesně, jak se zachovat, ale zároveň by strašně nerad tenhle nedostatek odhalil před cizí osobou.
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Po návratu do hotelu si Jodie myslela, že táta bude unavený a rád si zdřímne. Místo toho však trval na procházce po pláži. Krátce se ještě zastavili v hotelové hale, kde mínila zakoupit půl tuctu pohledů. Potřebovala se nějak zaměstnat, až Carl zahájí svou obvyklou honbu za pokladem. Táta ji však neustále pobízel ke spěchu. Rychle tedy zaplatila, aby náhodou nevyrazil k moři bez ní.
Působil téměř komicky, když hrdě procházel okolo bazénu a všem vystavoval na odiv vyzáblé tělo, vystouplá žebra a svou bledou pokožku. Nad černými polobotkami i ponožkami mu plandaly příliš velké červené šortky, podobné uniformě pobřežní hlídky. Jodie si s překvapením všimla, jaké pohledy otec vysílal k ženám v bikinách ve svém okolí. Rozesmála se, chytila ho za ruku a společně vyšli na pláž.
Sama také nebyla opálená, ale tak nápadně jako Carl nepůsobila. Nechala si boty v pokoji, a tak požitkářsky vnímala horký písek. Vybrala si lehátko ve stínu palmy. Carl odkopl boty, stáhl si ponožky a zamířil k vodě.
„Jdeš na lastury?“
„Ne. Chci si zaplavat.“
„Ve vodě?“
„Tam je to nejlepší! Půjdeš se mnou?“
„Ne, díky. Sednu si tady, napíšu pár pohledů a budu si užívat příjemného tropického stínu…“
Zašklebil se a vyrazil za svým cílem.
„Tati, dávej na sebe pozor!“ volala za ním.
Ani se neotočil, když zabrumlal: „Ano, drahoušku…“
Hned si uvědomila ochranitelský tón svého varování – vždyť o něho pořád měla starost! Jakmile se přiblížil k vlnkám, bystře ho pozorovala. Jako bdělá matka ho hlídala, aby se mu při plavání nic nestalo.
Objevil se číšník a přesvědčil Jodii, že by rozhodně měla okusit místní specialitu připravenou z tequilly, aby si mohla plně vychutnat pobyt u moře. Usrkávala tedy lahodný koktejl Margarita, psala lístky a koutkem oka sledovala otce ve vodě. Ani nepamatovala, kdy se naposledy cítila tak dobře.
„Aha, Jacksonville…“
Překvapeně vzhlédla.
Vedle ní stál muž ve světlemodrých bermudách a bílé košili s rozepnutým límečkem a vyhrnutými rukávy. Na nohou měl kožené sandály. Bylo mu asi padesát let a pod oděvem se mu rýsovalo vystouplé bříško. Zdál se bělejší než ona, dokonce i než Carl. Černé chlupy mu pokrývaly ruce i nohy jako kožich. Škoda, že si je nemohl transplantovat na hlavu, kde pleš rapidně postupovala a temeno už měl spálené sluncem. Nesl si láhev zdejšího piva Dos Equis a nakoukl jí šikovně přes rameno, takže zahlédl napsanou adresu.
„Domov týmu Jaguárů,“ komentoval. „Není to tam špatné pro nadějný tým…“
„Co si to dovolujete?“ pronesla suše a otočila pohlednici. Snažila se, aby z jejího výrazu jasně pochopil, že jí jeho vlezlost není po chuti. „Sportujete? Nebo vám americký fotbal nevoní…?“ Jodie neodpověděla.
„Já můžu sledovat kterýkoliv sport. Třeba fotbal, v nejhorším i košíkovou, hokej, cokoliv řeknete.“
Přešel k druhému lehátku a usadil se na něm s povzdechem starého muže. Když si začal vybírat písek zpod nehtu na palci u nohy, změnil téma. „Má sestra bydlí v Gainesville, což není daleko od Jacksonville.“
Snažila se ho ignorovat, ovšem on si klidně vedl svou.
„Učí na Floridské univerzitě,“ informoval ji neúnavně. „Přednáší něco o učených ženách v historii!“ znechuceně odfrkl. „Řekněte sama – není takové studium pro kočku? Lepší, když jste sama kočka, co?“ přímo hýkal nad vlastní vtipností.
Jodie uvažovala, že se přestěhuje o kousek dál. Bála se však, aby se otec nepolekal, kdyby ji snad nezahlédl na původním lehátku.
„No povídejte, copak vlastně děláte v tom Jacksonville?“
„Poslyšte,“ řekla Jodie. „Určitě jste dobrý člověk, ale já jsem tady s tátou. Potřebujeme si odpočinout a strávit společně dovolenou. Zájem tedy nemám…“
„O co nemáte zájem?“
„O nic!“ Snažila se být taktní, zároveň však i strohá. „Nehledám žádné nové přátele, chápete?“
„Aha, už mi to dochází: vy máte přátel až moc. Jo, jo – plně chápu, že to pro vás musí být pořádná fuška! Dokonce si vzpomínám, že na tohle téma pořádají koncem roku konferenci v Bruselu. Velký problém, když máte moc přátel… Obzvlášť pro země třetího světa!“
Čekal, zda se rozesměje. Raději otočila hlavu, aby ho nějak nepovzbudila.
„Jen jsem se ptal, co vlastně děláte,“ nedal se odbýt. „V jakém oboru pracujete? U nás v kraji tomuhle říkáme rozhovor o maličkostech…“
„Skutečně? Já měla dojem, že tímhle se zabývají vaše milenky při popisu jistých částí vaší anatomie,“ ironicky sekla v naději, že se ho konečně zbaví.
Místo toho se nadšeně zahihňal. „Trefa! Opravdu dobrý odpal… Musím s vámi jen souhlasit, jelikož mám bezesporu malé nožky!“ Vrtěl prsty u nohou, pyšný sám na sebe. „Mimochodem, jsem doktor Rogoff. Ale vy mi můžete říkat Same…“
Jodie lhostejně přikývla.
„Teď je řada na vás, abyste se na oplátku představila,“ popichoval. Pak se plácl do čela a zaúpěl: „Ach ano, já zase zapomněl – vy máte přece problém s tím přebytkem přátel…“
Nahlas vzdychla, čímž se snažila naznačit, jak je otravný, ale on nic nepochopil.
„Tamhle je váš otec, viďte?“ ukázal prstem k moři, kde Carl cosi hučel do dvou žen u zpěněných vlnek. „Před chvílí jsem vás dva náhodou zahlédl, jak ruku v ruce kráčíte na pláž.“
„Jo,“ ucedila a upřeně hleděla na pohlednice, aby vyloučila jakýkoliv zrakový kontakt s ním.
„Jak vidno, taťka si užívá. Navíc se zdá, že nemá problém s přebytkem přátel jako vy, haha.“
Opět vzdychla a vzdala se. „Jodie Simmsová, stačí?“
„Rád vás poznávám, Jodie Simmsová. I když se mi zdá, že nedostatkem opálení děláte ostudu obyvatelům Floridy. Snad tím i znevažujete sluneční přízvisko Sunshine State…“
Rozhodla se neodpovídat.
„Jste poprvé v Cancúnu?“
„Ne.“
„Už jste tady byla předtím?“
Znechuceně na něj pohlédla. „Pokud tady nejsem poprvé, tak jsem tu očividně někdy byla!“
Ani tenhle sarkasmus ho neodradil. Naopak bral poznámku jako povzbuzení.
„Já jsem tady podruhé,“ chlubil se. „Přistál jsem tu před měsícem po dobrém letu, bohužel zavazadla mi nedorazila…,“ zahihňal se. „Tentokrát mám i oblečení,“ zdůraznil a vypnul pupek.
Jaká škoda, že tentokrát vám tuhle parádu neztratili, pomyslila si Jodie, ale takovou jízlivost raději spolkla.
„Není to tady špatné, jestli vás zajímá můj názor. I pro vás je tady dostatečné teplo?“ dotíral. „Když jsem odlétal z New Yorku – tam totiž bydlím –, dokonce sněžilo. A tady máme určitě třicet stupňů…“
„No a co?“
„Háček je v tom,“ povzdychl a rozhlížel se po pláži, „že tohle není nejlepší místo na světě, jaké jsem kdy navštívil. Kdepak, zdaleka ne. Ale jinak to tu špatné není! Bohužel problémy s pitnou vodou jsou neuvěřitelné – dejte si poradit a nepijte nic, co není v originálně uzavřené láhvi, jinak strávíte zdejší dovolenou čučením na stěnu záchodu… S jídlem tady díru do světa taky neudělají! A navíc jediný sport, který jim běží v televizi, je kopaná… Hrom do toho, kdo se na to čutání může koukat? Přesto se tu dá vydržet, řekl bych. Přece jenom tu mají lacino… Vám se tady líbí?“
Jodie jen neurčitě máchla rukou a snažila se psát pohledy.
„Co vás sem vůbec přivedlo?“ tlachal dál. Odpovědi se nedočkal, ale nadšeně pokračoval. „Jsem tu služebně. Vy taky?“
„Ne.“
„Stále ještě jste mi neřekla, co děláte v Jacksonville! Povíte mi to?“ Odstrčila pohledy a zadívala se na něj. „Tak vy mě vážně nenecháte v klidu?“
„Na rozdíl od vás nemám problém s přebytkem přátel!“
„Ani mě to nepřekvapuje…“
„Zase trefa, přímo do černého!“
„Jsem reportérka televizní stanice,“ přiznala. „Spokojen? Uklidněn?“
„Nešpásujete náhodou? Jinak to zní zajímavě.“
Přikývla a lhostejně se pustila do korespondence.
Rogoff si tedy položil otázku sám. „A copak děláš ty, Same? Když se ptáš, tak ti hned odpovím! Jsem epidemiolog a pracuju pro Světovou zdravotnickou organizaci WHO. Skutečně? Jak zajímavé! Pravda, proč by nebylo… Hodně cestuju a setkávám se s mnoha lidmi, ovšem ne všichni si se mnou povídají takhle mile…“
Jodie svraštila obočí. „Často trpíte samomluvou?“
Rogoff se jen ušklíbl a pokračoval. „Copak vůbec dělá epidemiolog pro WHO, to bys rád věděl?“
Zase podlehla. „Tak dobře: Copak vůbec dělá epidemiolog pro WHO?“
„To vlastně záleží na mnoha okolnostech!“
„Nechtějte, abych litovala, že jsem se zeptala. Ovšem stačí mi stručná odpověď typu Reader‘s Digest…“
„Studujeme vypuknutí chorob – jejich příčiny, jak se šíří a co lze použít k zastavení postupu i k prevenci. Ovšem nejzajímavější na téhle práci je různorodost v šetření. Například při téhle cestě pátrám ve zdejších končinách po zdravotních problémech, o nichž se WHO nedávno dozvěděla. Neobvykle velký počet Mexičanů – vlastně mayských indiánů, abych se vyjadřoval přesně – totiž trpí symptomy příznačnými pro epilepsii: opakovanými záchvaty, poruchami vědomí, křečemi – zkrátka vším, co lid obecný zahrnuje pod padoucnici! V několika případech došlo dokonce i k úmrtí…“
Odmlčel se pro zvýšení dramatického efektu, hleděl na svou posluchačku a vážně pokyvoval hlavou. Potom ztišil hlas. „Jde o dost podivnou záhadu, co říkáte?“
„Nemám podrobné informace, takže co říkáte vy?“
„Ach ano, je to velice záhadné! Nikdo by nepředpokládal tolik podobných případů v jedné jediné oblasti tady toho poloostrova. A navíc – to je můj objev – mezi populací, kde se vyskytoval velmi nízký počet degenerativních mozkových onemocnění typu Parkinson, Alzheimer a tak podobně…“
„Alzheimer?“ vydechla Jodie a pomyslela na otce.
„Přesně tak. Choroby zde dříve prakticky neexistující. Celé spektrum degenerativních potíží se téhle populační skupiny v podstatě nedotklo. Navíc se zdá, že zdejší lidé mají neuvěřitelnou schopnost regenerace z jakéhokoliv traumatu postihujícího mozek, kupříkladu po mrtvičném záchvatu. Rozhodně byste předpokládala těžké následky, nevyhnutelnou debilitu, ale oni se z toho suverénně vylížou! Proto se nám náhlý výskyt epilepsie zdá silně podivný. Žádné záznamy o téhle chorobě tady neexistují. Jde o blesk z čistého nebe! Ano, je to opravdu nevysvětlitelné…“
„A vy nevíte, co tuhle epidemii způsobilo?“
„Zdá se, že problém zapříčiňuje jistá abnormalita zasahující cortex, tedy mozkovou kůru – proč však k tomu dochází tak náhle a v tak velkém počtu, zatím vůbec netušíme! Přiznávám, že nás to trápí…“
„Možná je důvod ve změnách životního prostředí!“
„Tohle obvykle šetříme ze všeho nejdřív.“
„A výsledek?“
„Abych řekl pravdu, už začínám věřit, že v tomhle zakopaný pes není.“
„Kam se tedy obrátilo vaše podezření?“
Obezřetně se rozhlédl, jako by se bál, aby ho někdo nezaslechl. Potom se k ní naklonil a zašeptal: „Viníkem by mohla být… lékařská péče!“
„Myslíte nedostatek doktorů?“
„Řekněme si na rovinu, že lidé v civilizaci nechápou problém těchto odlehlých končin a většinou inklinují k domněnce o nedostatku lékařské péče. Občas však právě poskytnutá péče nesplní svůj účel a nepůsobí – jak bych to nejlépe vyjádřil? – blahodárně… Někteří z doktorů tady v džungli mohou způsobit více škody než užitku, pokud rozumíte, co tím myslím…“
„Špatné lékaře najdete všude.“
Rogoff se dlouze napil piva, očistil si dalších pár nehtů na noze a pokračoval. „Existuje jistý doktor tady nedaleko, který ordinuje na klinice, kam dochází spousta těch nejchudších. Tihle ubožáci si ani nemohou dovolit zajít někam jinam! Kupodivu se zrovna většině tamějších pacientů nevede moc dobře – jemně řečeno.“ Naklonil se ještě blíž a sotva slyšitelně zašeptal: „U nás doma by tomu felčarovi sebrali licenci! Ale tady v džungli… Určitě si umíte představit zdejší poměry…“
Opět ztichl a hleděl na Jodii tak upřeně, až se cítila celá nesvá. Díval se na ni, jako by byli komplici, střežící společné tajemství, a ne dva neznámí lidé, kteří se náhodně setkali. Jako by se navzájem znali už kdovíjak dlouho. Nebo jako by on o ní věděl víc!
„Jméno toho doktora,“ hlesl a bedlivěji pozoroval, „zní Cassandros…“
Jméno Cassandros se jí zdálo povědomé. Chvíli trvalo, než si vzpomněla, odkud. Přece ho vykřikovala ta žalem šílená Mexičanka v ordinaci doktora Stirlinga! Ani ve snu by ji nenapadlo, že tenhle Cassandros má až tak špatnou pověst! Když o něm ví i WHO, pak tedy musí být opravdu nekompetentní člověk, uvažovala.
Než se však mohla vyjádřit, Rogoff luskl prsty a namířil na ni ukazováček: jako by si právě teď na něco vzpomněl. Přímo divadelní gesto… Hraje svou roli! uvědomila si najednou. Celé tohle náhodné setkání se jí najednou zdálo podivně nepravděpodobné.
„Představte si, co mě právě napadlo!“ Zatvářil se překvapeně. „Možná se pletu, ale neviděl jsem vás náhodou dneska ve městě? Ale jo, určitě jste to byla vy, viďte? I s otcem, že? Před pár hodinami u doktora, co?“
Jodii zarazilo, že toho o ní tolik věděl. Nebyla si jistá, jak má odpovědět. Náhle se jí rozsvítilo: Třeba k tomuhle setkání nedošlo pouhou náhodou, když se tady uvelebila ve stínu. Co když ji sledoval až sem?!
Ale proč?
Rázem přestala přemýšlet o neschopném lékaři jménem Cassandros. V blízkosti podivného muže se teď cítila velmi nepříjemně.
„Stirling, mám dojem,“ nadhodil. „Jo, jo. Jsem si skoro jistý, že takhle se ten doktor jmenoval. Stirling. Že jsem vás tam oba viděl?“
Neřekla na to nic a naopak zkusila odvést řeč: „Bydlíte v tomhle hotelu?“
„Já? Ne, ehm… Jen jsem si sem zaskočil na pivo,“ pozdvihl své Dos Equis. „Padlo mi to tu do oka, a tak jsem si sem zašel. Chtěl jsem se taky porozhlédnout, jestli bych se tady příště třeba neubytoval…“
„Vás uchvátil pohled zvenčí?“
Právě zvenku působila budova vysloveně odpudivě. Ten muž tedy jasně lhal!
A s největší pravděpodobností pochopil, že ho prokoukla. Zahihňal se a pokračoval ve své bajce. „Myslím pohled od pláže. Odtamtud jsem přišel, protože můj hotel je tamhle…,“ mávl neurčitě podél pobřeží. Nervózně si odkašlal.
Jodie sklouzla očima k sandálům. Trochu písku mu na nich utkvělo, i trochu výš na chlupatých lýtkách. Rozhodně však nešel po pláži. Sledoval ji tedy až sem. Ale proč?
Epidemiolog se napřímil, díval se jí přímo do očí. Náhle už nevypadal jako komická figurka. Sam Rogoff se dozvěděl něco smrtelně vážného a chtěl jí to sdělit.
Vtom se za ní ozvalo: „Slečno Simmsová?“
Otočila se. Neil Lancaster kráčel k ní. Najednou si všiml, že má společnost, a zatvářil se zklamaně.
„Myslel jsem, že jste tu s otcem,“ podotkl. „Ale vy teď asi nemáte čas…“
„Ale ano. Právě jsem se chystala zaskočit si pro další pití,“ zaťukala na prázdnou sklenici. Rychle vstala a připojila se k majiteli hotelu. Ať měl Rogoff na srdci cokoliv, bude to muset počkat…
„Neotravoval vás?“ zeptal se hoteliér a přes rameno se ohlédl za Rogoffem, který právě mizel mezi lidmi na pláži.
„Mám dojem, že mě sledoval!“ otřásla se. „Připadá mi jako… čmuchal…“
„Ten syčák! Jen tady počkejte a já ho rozmáčknu jako…“
„Ne, nic nedělejte!“ vyjekla a chytila ho za ruku, aby nezačal epidemiologa pronásledovat. „Vždyť stejně odchází, už se nevrátí.“
„To bych mu radil!“
„Choval se přece jako typický chlap…“
Neil se uchechtl. „Nevím, jestli vaši poznámku nemám brát jako urážku, když i já jsem chlap!“
„Ovšem na mě jste zapůsobil netypicky…“
„Vše tedy odvolávám a přísahám, že jsem mu nechtěl dát do zubů!“
Rozesmála se. „Jste hodný. Ještě jsem vám ani nepoděkovala za ty nádherné květiny, opravdu nečekané a milé uvítání…“
Došli k baru. Hoteliér pouze mávl rukou a barman okamžitě začal připravovat koktejl. Pak se otočil k Jodii.
„I přes riziko, že vám budu připadat jako typický chlap, bych si vás dovolil pozvat na večeři.“
„Šla bych ráda, ale neměla bych nechávat otce samotného.“
„Vypadá odtud dobře, drží se statečně,“ ukázal Neil na Carla sedícího v mělké vodě. Právě se tam svíjel smíchy ve společnosti dvou krásek.
„Z táty se stal asi Casanova…“
„A jak mu je?“
„Stav se podstatně zlepšil!“
„A přežil by vaši nepřítomnost, kdybyste povečeřela se mnou?“
„Pořád ještě není stoprocentně v pořádku. Byla bych dost nervózní, kdybych ho nechala o samotě, obzvlášť takhle v cizí zemi.“
„Takže mě opět odmítáte? Už podruhé? Berete mi sebevědomí…“
„Jste přece velký chlapec! Myslím, že to zvládnete.“
Usmál se a chvíli uvažoval. Pak se zeptal: „Co když najdu způsob, jak byste mohla večeřet se mnou a přitom na otce vidět?“
„Co tím myslíte?“
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Carl prožil tak aktivní den, že večer si připadal úplně vyčerpaný. Usnul už před devátou. Jodie nechala v koupelně svítit, kdyby se snad otec probudil, a potom zamířila k venkovní jídelně, kde na ni Neil trpělivě čekal.
„Vypadáte pohádkově,“ přivítal ji.
Nevzala si s sebou žádné šikovné oblečení – před odletem ji ani nenapadlo, že by mohla mít v Mexiku rande. V hotelovém butiku se jí však podařilo objevit tyrkysovou blůzku a bílé legíny; lodičky stejné barvy si přivezla z domova. Do uší si nasadila zlaté anděly a dotek parfému značky Poéme dovršil její přípravy.
Hoteliér se objevil ve světle šedivém plátěném obleku doplněném bílou košilí a italských mokasínech. Koňský ohon zmizel, vlasy mu volně padaly na ramena. V jednom uchu měl náušničku ve tvaru zlatého křížku a voněl tou nejsvůdnější kolínskou, jakou kdy Jodie cítila.
„Pohoštění je připraveno, seňorito,“ přivítal ji a mávl rukou směrem k pláži. Nabídl jí rámě, aby se do něho mohla zavěsit, a společně zamířili k hranici písku.
Pod kokosovou palmou stál malý stůl zakrytý naškrobeným sněhobílým ubrusem. Od větví stromu se táhla šňůra žlutých světel a mexický číšník vyčkával, v ruce láhev bílého vína.
„Nevěřím vlastním očím,“ vydechla překvapeně.
„Však jste mi nijak neusnadnila pozvání k večeři,“ usmál se Neil. „Správný muž udělá vše, co je třeba, i kdyby měl hostinu donést své společnici až do domu.“
Opřela se o něj, aby si zula lodičky na vysokém podpatku. Dobře vnímala pevné chlapské svaly pod košilí. Zhluboka vdechla příjemně kořennou vůni doplněnou odérem moře a samu sebe přistihla při představě, jak ráda by mu zajela prsty do vlasů.
Kupodivu se cítila jako školačka, když s ním přecházela po písku ke stolku. Bezděky se začala chichotat.
„Co je tady tak legračního?“
„Nic.“
„Obvykle se smějete bezdůvodně?“
„Někdy…“
Podržel jí židli, aby se pohodlně usadila. Na písku všechno stálo trochu vratce, ale Jodii to nevadilo. Venkovní atmosféra vše vynahrazovala. Ani nečekala, že večer bude tak úžasný.
Číšník jim nalil, pak je nechal o samotě.
„Vážně jste našel docela hezkou restauraci,“ chválila.
„A pokud se podíváte přes palmy,“ namířil ukazovák, „vidíte svou cabaAu jako na dlani. Nemusíte mít tedy o otce starost.“
„Všechno jste pečlivě naplánoval, viďte?“
„Vždy k vašim službám…“
V tu chvíli se pod širým nebem u bazénu objevilo jakoby kouzlem muzikantské trio, právě tam, kam světlo vrhalo zelinkavou zář. Jemná melodie se nesla vzduchem, sladěné hlasy zněly nocí a připomínaly svěží brízu vanoucí od vody.
Jodie se zachvěla vzrušením. Skoro si nevzpomínala, kdy si naposledy vyšla s nějakým mužem. Nikdy dřív ostatně nezažila nic podobného, necítila takové očarování…
Neil na ni pohlédl, usmál se a pozdvihl sklenku s vínem.
„Na překrásný večer, který se měl uskutečnit už dávno,“ pronesl přípitek.
Přiťukli si, upili, v tichosti sledovali jeden druhého.
„Je tu nádherně…“
„Pokud se vám líbí prostředí, vyčkejte s chválami, dokud neochutnáte jídlo.“
To už jim číšník přinášel jemné tortilly, z nichž se dosud kouřilo, a několik misek pikantní salsy. Přispěchal i pikolík, který bleskově obrátil sklenky a nalil do nich z láhve minerálku.
„Tady na jihu jí říkáme agua gringo,“ vysvětloval hoteliér a ukázal na tekutinu.
Jodie vyprskla. „Bezesporu přiléhavý název. Na cizince máte nějak spadeno! Jak potom říkáte vodě z kohoutku?“
„Samozřejmě agua Montezuma.“ Přímo trylkovala, okouzlená až k závrati.
„Víte, co je mi záhadou?“ zamyslela se nahlas, když obsluha zmizela. „Jak to, že místní lidé mohou pít zdejší vodu, a my ne?“
„Jejich fyziologie je totiž odlišná.“
„Možná odstín barvy kůže mají jiný, možná i tvar obličeje – ale uvnitř jsme přece všichni stejní!“
„Opak je pravdou, poněvadž i oni by jinak ze zdejší vody onemocněli. Rasy se liší nejenom ve vnější charakteristice!“ Překvapeně se zarazil. „Bože, vždyť používám téměř neonacistický slovník! Tak jsem to v žádném případě nemyslel, věřte mi… Chci jen vysvětlit, jak některé lidské skupiny z různých částí světa…,“ hledal správná slova.
„Například si vezměte třeba anémii,“ vplul do odborného světa. „Černoši jsou k chudokrevnosti všeobecně náchylní mnohem víc než běloši. Jde o fakt, ne o předpojatost! A důvod je genetický, protože onemocnění souvisí s fyziologickými rozdíly. Rozhodně by nebylo moudré považovat výskyt srpkovitých erytrocytů za jedinou celosvětovou odchylku, zjištěnou při zkoumání životních pochodů uvnitř těl organismů, považovat anémii za jediný rozdíl mezi četnými lidskými rasami – souhlasíte s tím?“
„Vidím, že jste nejen zkušený hoteliér, ale dokonce i antropolog.“
„Asi jako my všichni v jakémsi amatérském pohledu…“
Dva číšníci přinesli několik velkých podnosů. Jídlo ponechali na servírovacím stolku a opět se vzdálili. Neil vzal obsluhu do svých rukou.
„Tímhle by se snad nasytila vyhladovělá armáda,“ poznamenala Jodie.
„Napadlo mě, že byste mohla ochutnat ode všeho trochu…“
„Vy ale máte ode všeho hodně!“
„Počítal jsem, že se večeře protáhne…“
Při servírování vysvětloval tajemství jednotlivých specialit. První pokrm skrýval mořského okouna v marinádě z citrónové šťávy a rajčat, aromatizované koriandrem. Dále přišla na řadu skupina grilovaných pochoutek, které Mayové nazývají tikinxic, ochucená semínky achiote, jež pokrm okoření a dodají mu barvu. Poté ochutnali pochoutku zvanou langosta al mojo de ajo – karibského humra bez klepet, smaženého na česnekovém másle – dále krevety, plněného kraba a dokonce jasně červenou mořskou potvoru vcelku, upravenou načerno pod názvem hauchinango al carbon.
Místní kuchyně jim připravila vskutku gurmánské orgie pochoutek, jež Jodie jedla poprvé v životě. Neil jí každých pár minut přikládal na talíř, starostlivě doléval víno a signalizoval číšníkům, aby přinesli více agua gringo. Dlouho tak společně hodovali a zároveň si povídali jako lidé, kteří se znají už dlouhá léta.
Jakmile se zmínila o svém povolání reportérky v televizním zpravodajství, zbystřil. „To musí být nesmírně vzrušující a přitažlivá činnost!“
„Vzrušující se zdá spíš lidem zvenku, a přitažlivá je ve skutečnosti práce všude jinde než v televizi…“
Vyprávěla mu také historku o večerní návštěvě opuštěného domu s narkomanem a nožem, i jak ji nakonec k smrti vyděsila prchající myš.
„Že byste se lekla něčeho tak malého?“ divil se. „Tomu nemůžu uvěřit…“
„Ani já ne!“ Napila se vína a trochu mu svůj strach osvětlila. „Jako holčička jsem vyrůstala ve státě Connecticut. Jednoho dne jsem se nechtíc zamkla ve sklepě u babičky. Nedobrovolný pobyt se mi tam protáhl na tři hodiny a společnost mi dělaly dvě myši. Hrozně jsem se bála, že se odtamtud nikdy nedostanu a ony mě pak sežerou…,“ zasmála se nervózně. „Byla jsem malá, co jiného můžu říct? V každém případě se od té doby myší děsím!“
Natáhl se k ní, aby se dotkl její ruky. „lim jen potvrzujete svou lidskost,“ lichotil.
Povídali si dál, a tak se mu zmínila o pochmurném příběhu z pečovatelského domu. Tohle na něj zapůsobilo.
„Vy vlastně měníte některým lidem osud,“ uvažoval nahlas. „To musí být příjemné a uspokojující.“
„Bohužel se mi něco takového podaří spíš výjimečně…“
„I kdyby šlo jen o jediný případ, je to mnohem víc, než druzí mají možnost při své práci vykonat…“
„Asi máte pravdu. Ale při těchto reportážích není jednoduché se něčeho dopídit a někomu tak prospět. Při práci v televizi jste věčně pod tlakem, všechno hrozně spěchá. Jinak to v obrazovém zpravodajství ostatně ani být nemůže. Šanci propátrat problémy do hloubky mají spíš žurnalisté… Alespoň takhle to vidí můj šéf!“
„I přes všechna omezení a názory svého šéfa dokážete zpracovat hodnotné příspěvky o lidech v nezáviděníhodných situacích…“
Jodie vyprskla. „To jste poznal za jediný večer se mnou?“
Sebejistě se usmál jako muž, který se vyzná.
„Už dost o mně!“ zarazila ho. „Co vy? Copak děláte tady na jihu v Mexiku?“
„Skrývám se.“
Z tak prosté odpovědi nemohla usoudit, zda mluví pravdu, nebo jen žertuje. „Před čím?“
„To jsem zatím ještě nezjistil! Možná jsem toužil po jednodušším životě než u nás doma, a tady dole se mi to zrovna daří.“
„A kde bylo doma?“
„V Seattlu. Měl jsem tam konzultační firmu, dobře prosperovala. Žilo se mi výborně! Až moc… Dopřál jsem si všechny ty hračky, po kterých jsem dychtil – nebo jsem si alespoň myslel, že bez nich nemůžu být: velký dům, porsche, předražené obleky světoznámých značek…“
„Jako tenhle, který máte na sobě? Vidím, že některé hračky jste si vzal z domova s sebou!“
„Samozřejmě, nemůžu všechno zahodit,“ bránil se s lehkým pokašláváním.
„Byl jste ženatý?“ zeptala se zpříma.
„V prvním životě ano! Tři potomci: dva kluci a holka, ale už vyrostli. Jsou skvělí! V tomhle směru jsem měl štěstí. A co vy?“
„Takové štěstí mě nepotkalo. Děti nemám! Ani jsem se neprovdala.“
„Jak jste se toho uchránila? Vy, tak nádherná žena?!“
„Velice snadno! Kariéru jsem postavila na první místo, vlastně i na druhé i na třetí…“
Chápavě přitakal. „Tohle je bohužel dilema naší doby!“
„No, a jakmile jsem se ve své profesi vypracovala,“ pokračovala ve zpovědi, „táta onemocněl… A pak…“ Ani se nesnažila myšlenku dokončit. On však porozuměl.
„Ale měli jsem si povídat o vás, ne o mně,“ upozornila. „Řekněte mi, proč jste opustil Seattle, pomineme-li vaši touhu stát se hoteliérem a na vlastní pěst se věnovat antropologickému výzkumu?“
„Myslím, že jsem se cítil už hodně přetažený. Začal jsem nenávidět svou práci i věci, ke kterým jsem se dopracoval tvrdou dřinou. I manželka mi tehdy připadala nesnesitelná. Připadal jsem si starý a unavený – dal bych tenkrát nevím co za možnost prožít posledních dvacet let znovu. A právě v té době jsem dostal nabídku poradenské činnosti ve Guatemale. Okamžitě jsem pochopil, že tenhle únik potřebuju, a chopil jsem se příležitosti… Z Guatemaly jsem přijel sem, Mexiko jsem si zamiloval a prožité mládí, jak se říká, prchlo v dál…“
„V jaké oblasti poskytujete konzultace?“
„Ach, v podstatě jde o zahraniční obchod. Velice nudné. Ale otevřely se mi tak nové obzory. Přesně to jsem potřeboval.“
„Jak jste přišel k hotelu?“
Ušklíbl se. „Nemohu vám přece vyzradit veškerá svá tajemství hned napoprvé. Něco si musím nechat na druhou schůzku…“
„Vy si myslíte, že všechno máte zajištěné předem, viďte? Proč předpokládáte, že se spolu znovu sejdeme?“
„Chcete mi naznačit, že už mě máte dost?“
„Zítra odpoledne se vracím na Floridu, zapomněl jste?“
„Ale vždyť se v Cancúnu zase objevíte, nemám pravdu?“
„Zřejmě.“
„Takže…?“
Rozesmála se. „Prokoukla jsem vás: všechno máte strategicky propočítané!“ Jen se vítězoslavně usmál.
Číšník sklidil ze stolu, aby mohl přinést tamales – sladký dezert ochucený skořicí a kandovaným ovocem a sypaný sekanými mandlemi i piniovými semínky. Ovocnou polevu zdobil plátek čerstvého manga.
„Otci se tedy daří lépe?“ zeptal se Neil.
„Mnohem, nesrovnatelně líp než dřív. A to všechno díky léčebné kúře…“
„Co mu vlastně… bylo, nebo… dosud je, jestli nejsem příliš zvědavý?“
„Trpí Alzheimerovou chorobou.“
„Skutečně? To by mě při pohledu na něj ani ve snu nenapadlo.“
„Právě, teď vypadá zdravě! Ale než začal docházet k doktoru Stirlingovi, byl na tom moc špatně. Ten nový lék je opravdu zázračný.“
„Rád tohle slyším.“
„Znáte toho lékaře?“
„Jakže jste říkala: Stirling?“ uvažoval Neil. „Nejspíš ne…“
„Je Američan. Proto mě napadlo, když u vás v hotelu poskytujete jeho pacientům slevy, že se spolu znáte.“
Hoteliér se zasmál. „Umíte si vůbec představit, kolik Američanů tady kolem žije? A co se týče nabízených slev, podobné úmluvy máme s mnoha různými podniky i společnostmi! Tohle ostatně vyřizuje naše administrativní oddělení, já s tím nemám zhola nic společného…“
„Aha, už chápu.“
„Říkala jste, že je dobrý lékař?“
„Pokud můžu soudit z toho, jak moc pomohl mému otci, je naprosto vynikající!“
„To tedy máte štěstí. Tady u nás je totiž spousta lékařů, kteří – jak bych se správně vyjádřil? – jsou pramálo kompetentní… Bohužel, jsou to většinou rodilí Mexičané. Stejně jako ti, kteří jejich péčí nejvíce trpí.“
Jodie si okamžitě vybavila Rogoffovo varování pod palmou na pláži.
„Neznáte náhodou nějakého doktora jménem Cassandros?“ nadhodila.
„Cassandros?“ Chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Proč? Váš otec tu chodí ještě k nějakému jinému lékaři?“
„Kdepak, to se otce netýká,“ řekla a potom mu vyprávěla o scéně, jejímž svědkem se stala v čekárně doktora Stirlinga. A dodala, že i ten neúnavný tlachal odpoledne se zajímal o doktora Cassandra v souvislosti s údajnými obtížemi některých jeho pacientů…
„Zajímavé, ale o nikom podobném jsem neslyšel,“ svraštil obočí Neil. Pak se však zakřenil. „Ovšem reportérku v sobě nezapřete, jak vidím: profese z vás vyzařuje každým coulem!“
Polichoceně se usmála. „Riziko povolání.“
Opět se tiše objevil číšník se dvěma sklenkami a láhví meskalu Sareo Pulido. Neil pohotově nalil tuto silnou mexickou lihovinu, vyráběnou z agáve, a podal Jodii sklenku.
„Meškal kdysi pila jen zdejší elita,“ podotkl.
„Dosud jsem nikdy nic takového neochutnala!“
„Však jste tady na léčebné kúře!“
Neprotestovala, jen vyzvídala: „Něco podobného jako tequilla?“
„Velice vzdálený bratranec. Na rozdíl od mexického národního nápoje se meškal vyrábí ručně, žádné obrovské lihovary ho nechrlí v hektolitrech. Výroba meskalu je tady v Mexiku jaksi umělecké dílo. Jen se nebojte a ochutnejte…“
Usrkla. Hned pocítila nečekaně delikátní příchuť, trochu kouřovou, po níž jí na jazyku zůstaly lahodné stopy ovoce a pepře.
„Co tomu říkáte?“
„Božské!“
Zůstali na pláži až přes půlnoc, povídali si a vychutnávali meškal. Pro Jodii čas přímo letěl. Doopravdy si přála, aby večer snad nikdy neskončil…
Neil ji doprovodil k chatkám. Ve všech apartmánech byla již v tuto hodinu tma, jen spojovací stezky byly tlumeně osvětleny. Nočním tichem se neslo občasné zašustění, když se v chůzi dotkli palem. Na pobřeží si vlnky tiše šepotaly. Vlhký dech moře je ovíval. Jodie si připadala rozpálená i omámená, dech se jí úžil.
„Cítila jsem se dnes večer s vámi báječně,“ pronesla, když kráčela vedle něj.
„Mně bylo potěšením,“ odporoval.
„Jen mě překvapilo, že jste si mě vůbec zapamatoval z minulého pobytu.“
„Jak bych vás mohl přehlédnout? Nepatříte k typu žen, které muži jednoduše vypudí z mysli!“
Ještě že šli v šeru, jinak by si určitě všiml jejího ruměnce. U chatky pak chvíli stáli v tichosti. Nakonec Jodie napětí nevydržela a uchichtla se. Náhle se Neil naklonil, odhrnul jí vlasy z ramen a něžně ji pohladil po paži. Jodie se pod jeho dotekem celá rozechvěla. Hleděl jí do očí snad celou věčnost, teprve potom si ji k sobě přitáhl a pevněji objal. Při líbání se nedočkavostí roztřásla. Cítila meškal v Neilově dechu a především vnímala jeho vášnivé vzrušení. I ji spalovala touha, jakou už dávno nepoznala.
Když se pak jejich rty oddálily, zašeptala: „Budu na tebe myslet celou noc.“ Otřela mu stopy rtěnky. „Radši se teď rozloučíme!“
Sevřel jí ruku, pak se otočil a pomalu se vzdaloval po kamenné cestičce. Čekala, až jí zmizí v noční temnotě, skoro bez dechu a vysílená jako po dlouhém běhu.
Ten večer se pro ni stal skutečně něčím zvláštním a ráda by se byla s někým o své zážitky podělila. Třeba s tátou. Ale při jejím příchodu Carl v klidu spal, takže jen zhasla světlo v koupelně a ulehla, rozpálená bouřlivými pocity.
Téměř hodinu ještě přemýšlela o Neilovi i o jejich schůzce na pláži. Přemítala také o zlepšení otcova stavu a o tom, jak se její složitý život náhle v dobré obrátil. Když ji nakonec přece jen zmohl spánek, připadala si jako pohádková princezna a snila o krásných zážitcích, které ji čekají…
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Posnídali s Carlem v hotelové restauraci a potom se zastavili v hale, v obchodě se suvenýry. Tam si Jodie koupila dalšího andělíčka, tentokrát z onyxu, aby si doma rozšířila sbírku. Otec si vybral baseballovou čepici s nápisem CANCÚN. Hned si schoval mexické mince, které mu prodavač vrátil. Zdálo se, že exotické pesos se mu líbí ještě víc než pokrývka hlavy.
Když se vrátili, zazvonil telefon. Jodie zvedla sluchátko, zatímco Carl zamířil do koupelny vyčistit si zuby.
„Hlavně nezapomeň použít agua gringol“ křikla za ním.
„Cože?“
„Myslím tu vodu v láhvi. Ano?“ ozvala se do telefonu. „Dobré ráno.“
Okamžitě poznala Neilův hlas a úsměv se jí rozlil po tváři. „I já vám přeju dobré ráno.“
„Moc jsem se nevyspal…“
„Asi je něco ve vzduchu,“ zalaškovala, „protože ani já ne…“
„Pořád jsem na vás musel myslet.“
Otec vystrčil hlavu z koupelny, pěna ze zubní pasty mu stékala po bradě. „Kdo volá?“
„Hoteliér.“
„To je ten s koňským ohonem? Ale vždyť tě viděl při večeři.“
„Tati, jdi se radši umýt.“
Zasmál se. „Však jsem upozorňoval, že po tobě jede…“
Zakryla mluvítko. „Tati, vrať se do koupelny, prosím!“
Chechtal se, když za sebou zavíral dveře.
Konečně mohla o samotě poděkoval za nádherný večer.
„Já bych měl děkovat vám,“ bránil se.
„Mně se to opravdu líbilo!“
„Natolik, že mi dovolíte, abych vás dnes s otcem vzal na výlet do Chichen Itzá? Že jste se tam ještě nepodívali?“
„Ne, ale odpoledne odlétáme. Volného času máme tedy poskrovnu…“
„V kolik odlétáte?“
„V pět.“
„Máme spoustu času! Sejdeme se v hale za půl hodiny?“
„Zeptám se táty.“
Carl okamžitě vystrčil hlavu z koupelny. „Copak chceš vědět?“
„Jak by se ti líbilo Chichen Itzá?“
„Čili pizza?“
Vyprskla smíchy. „Chichen Itzá! To jsou starodávné mayské ruiny. Neil nás tam chce vzít.“
Pokrčil rameny. „Jo, proč ne? Aspoň budu mít šanci obhlídnout si toho floutka s dlouhými vlasy, který pase po mé holčičce…“
 
 
Chichen Itzá leží uprostřed Yucatanského poloostrova, asi tak dvě stě kilometrů jihozápadně od Cancúnu. Neil vzal z půjčovny Ford Taurus, aby měli při tříhodinové jízdě pohodlí. Obvykle jezdil v otevřeném džípu, ovšem Carl by při tak dlouhé cestě asi spokojený nebyl, vysvětlil Jodii. Ta mu upřímně poděkovala za jeho starostlivost.
Do Chichen Itzá dorazili kolem poledne. Vstupné se Jodii zdálo neuvěřitelně nízké – pouhé tři dolary za osobu. Za dalších deset Neil najal soukromého průvodce, postávajícího hned vedle vchodu. Arturo byl přibližně v Carlově věku; měl jen jednu ruku a v ostře řezané tváři se daly na první pohled rozeznat typické mayské rysy. Mluvil poměrně dobře anglicky a vypadal jako člověk, který už stačil prožít zajímavý život.
Brzy si začal potichu povídat s Carlem, když procházeli návštěvnickým centrem. Jodie šla za nimi a držela se Neila za ruku. Cítila se zcela spokojeně po jeho boku, jako by spolu prožili už bezpočet jednodenních výletů.
Při průchodu turniketem se k ní hoteliér naklonil a zašeptal: „Na tomhle místě člověk přijde i o ponožky…“
Nápis u vchodu varoval turisty před ilegálními obchodníky, kteří mohou nabízet své zboží coby nekalá konkurence. Jodie si představila několik pašeráků s řezbami a rukodělnými výtvory schovanými pod oděvem, jak šeptají návštěvníkům do ucha své nabídky a potajmu přebíhají od jednoho potenciálního kupce k druhému. Místo toho se po pár metrech objevily podél stezky v džungli stovky prodavačů, usazených pohodlně na židlích. Před nimi na stolech ležely všemožné druhy pokrývek, sošek z onyxu, řezeb, obrazů, nožů i mačet s pečlivě propracovanými a ozdobenými čepelemi i rukojeťmi.
Arturo je kolem nich provedl s jedinou poznámkou: „Na suvenýry budete mít dost času, až se vrátíme. Pokud se zastavíme teď, nenechají vás jít dál a už nikdy neuvidíte Chichen Itzá.“
Dali na jeho radu a Arturo začal vyprávět: „Nikdo přesně nezná stáří Chichen Itzá. Nejstarší letopočet, objevený vědci mezi hieroglyfy, udává období před čtrnácti sty lety. Ovšem s největší pravděpodobností je město mnohem starší! Existují důkazy o přítomnosti Mayů na Yucatanu už před deseti tisíci lety. Jsme velice stará civilizace!“ pronesl hrdě s bradou pyšně zvednutou.
Stezka končila na mýtině. Kam oko dohlédlo, rozprostíraly se pozůstatky různých chrámů, svatyň, plošin a sloupů – ale nejdůležitější impozantní stavba se tyčila uprostřed: masivní terasovitá pyramida.
„El Castillo,“ pronesl Arturo a vzhlédl vzhůru s nelíčeným obdivem. Ačkoliv před ní stál jistě již tisíckrát, vyzařovala z něho posvátná úcta. „Tuhle vybudovali na počest mayského boha zvaného Kukulcán,“ vysvětloval.
Jodie se s fotografiemi téhle pyramidy setkala v knihách, ze kterých si trošku nastudovala zdejší dějiny. Teď tu však stála a na vlastní oči viděla kamenné stěny zdvihající se do výše, až nad vrcholky stromů. Reliéf opeřeného hada zdobil grandiózní schodiště, chrám na vrcholku se téměř dotýkal modré oblohy. Pocítila úžas při pohledu na majestátní kolos historického významu. Vždyť tohle vytvořili několik století předtím, než Kolumbus objevil Nový svět! Někteří archeologové dokonce tvrdí, že zdejší pyramidy stály už před narozením Ježíše Krista… A stavba se dochovala, stále tu čněla, stále vzbuzovala obdiv!
„Co je zvláštní na El Castillo?“ nadhodil Arturo. „Pokud sečtete počet schodů na všech čtyřech stranách a připočtete horní základnu coby jeden stupeň, máte jich přesně tři sta pětašedesát. Nezní vám tohle číslo povědomě?“
„Tolik je přece dní v roce,“ nevydržel Carl.
Průvodce ohodnotil rychlou reakci profesionálním přikývnutím. „Nejde o náhodu!“ upozornil. „Staří Mayové používali architektům podobně jako my nyní kalendáře. El Castillo je vybudovaná ve shodě se Sluncem i Měsícem. Podle vržených stínů se dá zjistit, kdy je třeba sít a kdy sklízet.“
Pak jim ještě vyložil, že dvakrát ročně stín dopadne na schodiště připomínající zvlněného hada. A právě v tomhle stínu se má zjevovat sám Kukulcán – v březnu vystupuje vzhůru, v září sestupuje. Tenhle úkaz trvá dvě stě dvě minuty, a právě podle něho se řídí zmíněné zemědělské činnosti. Dál jim Arturo vysvětlil starobylou mayskou matematickou soustavu, která používala za základ osmnáctku – místo dnešní desítky. Devět pater pyramidy, rozdělených schodišti, tedy souvisí s osmnácti měsíci původního slunečního kalendáře.
„Mayové se dostali na skutečně vysokou úroveň, však jste o tom určitě už slyšeli,“ poznamenal.
Davy turistů proudily vzhůru, stoupaly po kamenných stupních na dvou stranách pyramidy. Schodiště na východní a jižní straně se použít nedalo, protože je nahlodal zub času. Na východě právě indiánští dělníci vytahovali kbelíky s maltou připevněné k lanu, pokoušeli se zachránit skvost vybudovaný jejich předky.
„Musíme vystoupit nahoru, poněvadž z El Castillo je nejlepší výhled na celou oblast Chichen Itzá,“ pobídl je průvodce.
Carl vyrazil první, nadšený výstupem. Jodie se obávala, zda bude schopen sám vyšplhat až k chrámu. Jeho mysl se sice zotavila, přesto však byl doposud vyzáblý a působil unaveným dojmem. Ostražitě se snažila držet otci po boku a nenápadně naznačila Neilovi, aby se přidružil ke Carlovi z druhé strany. Nakonec se všichni tři vzali za ruce a začali stoupat vzhůru. Vychytralý Arturo čekal dole. Jodie si ihned uvědomila, že schody jsou mnohem strmější, než se zdálky zdálo. Vlastně vůbec nepřipomínaly schodiště v domě. Každý z nich měl přinejmenším dvojnásobnou výšku než běžný schod, takže každý krok připomínal spíš vystupování na židli. Navíc scházelo zábradlí, o něž by se mohl člověk opřít. Zářez stupně nebyl dostatečný, proto podpatky zůstávaly bez opory viset ve vzduchu. Mayové nejspíš měli malá chodidla a silné nohy, usoudila.
A nebáli se! Stačil jí jediný pohled dolů, aby pochopila, že v případě pádu má pod sebou pouze kamení a turisty.
Carl se cestou na vrchol dvakrát zastavil k odpočinku. Jodie uvítala přestávku, protože už sama lapala po dechu. Když se konečně dostali na horní platformu, pětadvacet metrů vysoko nad okolí, přitiskla se zády ke stěně chrámu a snažila se držet co nejdál od strmého okraje. Zhluboka oddechovala, zatímco zrakem přejížděla po troskách starobylého města pod nimi.
Chichen Itzá zabíralo mnohem větší oblast, než si myslela. Památku netvořily jen ruiny na mýtině, ale stezky se točily všemi směry, vedly k dalším kamenným stavbám v džungli. Velice ji překvapilo, že tak velké mayské město je téměř celé zakryté bujnou vegetací.
Zůstali na vrcholku čtvrt hodiny, kochali se vyhlídkou. Když pak sestoupili, Arturo je dovedl k dalším menším svatyním. Jedna z nich se honosila názvem Jaguáři a před ní spatřili stadion. Průvodce jim objasnil, že staří Mayové holdovali hře, která připomínala kopanou.
„Ovšem v sázce bylo víc než při dnešních sportovních zápasech,“ poznamenal. „Kapitán poraženého týmu přišel o hlavu, jeho krev pohnojila půdu a usmiřovala bohy. Někteří historikové dokonce tvrdí, že sťatou hlavu obalili gumou a důvtipněji používali při dalším klání…“
„Hrůzostrašné!“ otřásla se Jodie.
„Mayská verze římských her gladiátorů,“ připomněl Neil.
„I když zcela rozdílná,“ podotkl Arturo. „Hned vysvětlím proč: Římané zabíjeli pro zábavu, kdežto Mayové jedině kvůli bohům…“
Potom s nimi průvodce zamířil na cestičku opět obklopenou prodavači suvenýrů a došli až k astronomické observatoři. Tam jim vysvětlil mexický název El Caracol – tvarem připomínala lasturu. Šlo vlastně o jedinou kruhovitou stavbu v celém městě.
„Archeologové věří, že tahle stavba není mayská – vybudovali ji prý Toltékové z Méjika,“ upřesnil.
„Copak tady není Mexiko?“ vylekal se Carl.
Arturo ihned odpověděl s rezervovaným úsměvem: „Kdepak, seňore! Zde je Yucatan…“
Po další stezce je vedl k jiným svatyním a k místu starobylého trhu, pak prošli kolem trosek indiánské sauny. Cestou jim odhaloval další podrobnosti z historie města.
„Město Chichen Itzá zažilo mnoho rozdílných kultur po dobu své existence,“ líčil. „Mayové, Toltékové, Španělé. Mnoho mayských kmenů z Yucatanu i Toltéků z Méjika dobylo Chichen Itzá. A právě podle posledního samostatného mayského kmene, který se tu usadil, vznikl název Chichen Itzá. Nazývali se totiž Itzové. Znáte některé další mayské kmeny? Dzulové, Pootové, Haustecové. Kromě Mayů tedy existovalo mnoho dalších skupin. Mayský kmen Itzů přišel ze západu a mayští Yucatecové poté své centrum ztratili. Vědci si myslí, že Itzové nepatřili k Yucatecům, stejně jako předtím Mayové. Přitáhli odjinud, ale nevíme odkud…“
„ZMéjika!“ zamrkal Carl.
Arturo se zakřenil. Oba staré muže spojovala jakási státnická rozvážnost; snad proto v sobě našli zalíbení.
„Označení Itzá,“ pokračoval průvodce ve výkladu, „znamená Cizinci prznící naši řeč. A navíc šlo o velice záhadný kmen… Někteří Mayové dokonce věří, že Itzové byli obdařeni nadpřirozenými schopnostmi! S nimi měl Cortéz podstatně větší problémy než se všemi ostatními mayskými kmeny!“ chlubil se „Odolávali mu opravdu dlouho, a to skutečně dokazuje zvláštní moc! Dobyvatelé s nimi dlouho zápolili a porazili je teprve nedávno, asi tak před třemi sty lety! Někteří Itzové přežili až dodnes,“ dramaticky naznačil, jako by jim prozrazoval velké tajemství, „ale mnoho jich nezbylo…“
„Jste jedním z nich?“ chtěl vědět Carl.
S furiantským úšklebkem Arturo přikývl: „Zřejmě ve mně doopravdy koluje trocha itzovské krve…“
Potom je vedl jinou stezkou k severu od centrální mýtiny.
„Název Chichen Itzá znamená Ústa cenote kmene Itzů,“ podotkl s úctou v hlasu. „Vedu vás k hluboké cenote, posvátné propasti zvané Studna obětí.“
Cestička končila u přírodního útvaru připomínajícího lom. Stáli před obrovskou jámou o průměru dobrých třiceti metrů. Hladký skalní výčnělek přesahoval zející hlubinu a připomínal oltář. Dvacet metrů pod ním se leskla klidná hladina brakické vody. Arturo osvětloval zvyk starých Itzů vrhat mnoho cenných předmětů do propasti, aby si usmířili bohy. Cizí budovatelé později vyplenili cenote; veškeré drahocennosti si odvezli do svých muzeí, čímž okradli mayské indiány o starobylé poklady…
Pak ještě objasnil, že Itzům sloužila tato cenote jako obětní místo, kde často vrhali děti do posvátné hlubiny.
„Pokud se neutopily, potom bohové byli spokojeni a město uchráněno zlých nemocí!“
„Zdá se, že o lidské oběti nestáli,“ podotkla Jodie.
„Lidské oběti se jako prostředek k zajištění zdraví a dobrého žití přestaly v dějinách používat až relativně nedávno,“ poučoval Neil.
„Samozřejmě se tím nemyslelo zdraví a dobré žití vybraných kandidátů…“
„Rozhodně ne, záleželo jim pouze na zdraví a dobrém žití celého společenství! A většina kultur, pravděpodobně s výjimkou té naší, skutečně věří, že dobro společnosti je nadřazeno dobru jednotlivce…“
„Trhlinu v pozitivním názoru na lidské oběti však tvoří fakt, že neprospívaly nikomu, nejenom obětovaným jednotlivcům, ale ani celému společenství,“ nedala se reportérka.
Hoteliér se rozesmál. „Z hlediska víry dvacátého století nemůžete objektivně posoudit, nakolik šlo o hodnotný čin!“
Jodie začala mít dojem, že Neil žertuje jen napůl.
„Zdravý rozum mi však jasně zapovídá souhlasit s něčím podobným. Lidské oběti zkrátka dobro nepřinesou…“
„Řekla byste totéž o modlitbě?“ vmísil se do debaty Arturo. „Působí modlitba dobro?“
Důvtipně se snažila vyhnout otázce: „Není tohle náhodou málo vhodná příležitost k diskusi o náboženství?“
Všichni se zasmáli a debatu dál už nerozvíjeli.
Stánek s občerstvením se krčil mezi stromy hned vedle cenote a Neil tam zakoupil pro každého vychlazený nápoj. Teď už mířili zpátky do centra starobylých ruin. Než odjeli, Jodie se úspěšně dohodla s několika prodavači, takže za dobrou cenu získala mexickou přikrývku a nádherně zelené nefritové kořenky ozdobené ornamenty.
Do Cancúnu se vrátili pár minut po čtvrté, v hotelu naložili zavazadla a pak je Neil dovezl do ordinace doktora Stirlinga pro další dávku medikamentu. Nakonec zamířili na letiště.
Carl si musel odskočit na toaletu, a tak Jodie s Neilem zůstali před odletem na okamžik sami. Stáli poblíž detektoru kovu, drželi se za ruce a dívali se jeden druhému do očí. Spěchající pasažéři je míjeli bez povšimnutí.
„Kdy se tu zase objevíš?“ zeptal se hoteliér.
„Táta má naplánovanou další návštěvu u doktora Stirlinga za dva měsíce.“
„Přece nemusíš čekat na objednávku u lékaře, abys přiletěla do Cancúnu! Lidé sem jezdí pořád, to zajisté víš, a nečekají, až budou mít jejich otcové termín u lékaře…“
„Pokusím se, ale nevím, jestli to půjde, abych ho nechala o samotě!“
„Tvůj táta vypadá skutečně báječně, tak se odhodlej a přijeď co nejdřív.“
„Letadla sviští oběma směry,“ podotkla. „Mohl by ses přijet podívat pro změnu ty na mě…“
V tu chvíli se vrátil Carl, všiml si, že se drží za ruce, a okamžitě zavelel: „Mohli byste si pospíšit a už se konečně políbit na rozloučenou? Ať se dostaneme na palubu. Strašně nerad bych se tady zasekl!“
Neil se rozesmál. „Tvůj otec má ve všem jasno…“
Dcera pohlédla významně na tátu. „Proč raději nevyrazíš? Hned půjdu za tebou, neboj se!“
Carl jen zoufale vzdychl. „Nechceš se asi loučit přede mnou, co?!“ Otočil se, prošel detektorem a zamířil k nástupnímu prostoru. Jodie se opět obrátila k Neilovi. „Takže…,“ zašeptala. „Budeš mi tady scházet, Jodie Simmsová!“
Už poblíž východu se Carl otočil a začal vykřikovat: „Dělej! Už to skonči, slyšíš?!“
Usmáli se na sebe. Nakonec přece jenom Neil vzal její tvář do dlaní, naklonil se k ní a políbil ji. Po dlouhém a vášnivém polibku se posmutněle objali, pak se Jodie odtrhla a vykročila. Jenom jednou se ještě ohlédla a zamávala…
Tak dlouho postrádala ve svém životě láskyplný vztah – a teď, když ho našla, příčilo se jí rozloučení.
Jen dva měsíce, připomínala si. Už za pouhé dva měsíce přece zase budou spolu…
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Sam Rogoff zaparkoval u chodníku o dva bloky dál. Kdyby zajel blíž, mohl ho někdo zpozorovat a dát avízo! Potřeboval pachatele překvapit nečekaně, dřív než by slavný Stirling stačil vypustit kouřovou clonu. Snad se mu plán povede, doufal.
V devět večer se v téhle části Cancúnu moc nedělo, pár pouličních luceren jen slabě zářilo do tmy. U dalšího bloku ani nebyl chodník; dveře kanceláří se otvíraly rovnou do ulice, dláždění bylo poskrovnu. Rozsáhlé výtluky donutily Rogoffa jít středem vozovky. Naštěstí žádné auto nebylo v dohledu, a tak nezahynul jako pomalá kočka kdesi na obyčejné dálnici. Ovšem prázdná komunikace ho najednou přiměla k úvahám o vlastní osamělosti. Žádný provoz, žádní chodci, nikde povaleči ani otravní prodavači. Jen on sám… Najednou se cítil tak opuštěný, až mu v dusné noci přeběhl mráz po zádech.
Snažil se nepřipouštět si podobné pocity, a vtom spatřil palmovou ratolest, kterou kdosi zabodl do největší z děr. Na konci dosud visel kus hadru, jenž měl motoristy varovat. Pokud by někdo do téhle propasti vletěl i s autem, potřeboval by víc než obyčejného montéra, aby svůj vůz ještě někdy rozjel.
Samozřejmě se poblíž vršila kupička písku, pravděpodobně určená k zasypání pasti na řidiče. Sam však pochopil zdejší nepsanou tradici: vše potřebné k opravě se připraví delší dobu předem, ovšem k zasypání výmolu dojde až maňana – což zde v Mexiku znamená nejenom zítra, ale klidně i za rok!
Poblíž kliniky zahlédl několik otevřených obchodů. U hokynáře snad drancovali, usuzoval podle prázdných polic. Od zmrzlináře vycházely zatuchlé výpary přezrálých banánů. A tělocvičně by se u něj doma vysmáli: jedna lavice, pak činka a boxerský pytel visící v koutě.
Z otevřených dveří na něho zíraly dva tmavé mayské obličeje. Solidně udělaní chlapíci se netvářili přívětivě ani zle, z očí jim čišela jen prostá zvědavost.
Málokdy zde v okolí asi viděli nějakého gringo. Do této části Cancúnu turisté nepřicházeli, tam převažovali místní indiáni, vlastně jen ti nejchudší, potomci příslušníků starobylých mayských kmenů. A to byl důvod, proč se tu Sam Rogoff dnes večer objevil. Kliniku, jejíž činnost potřeboval prošetřit, udržovali v chodu právě jen tito zoufalci.
Zatím se mu podařilo objevit několik zajímavých faktů, zdánlivě zcela nelogických. V posledních dnech se pátrání konečně trochu rozběhlo, takže získal důkazy. Vše však směřovalo k jedinému člověku a každé možné vysvětlení záhadné situace se zdálo neuvěřitelné, což zpočátku vůbec nechápal. Něco takového přece není možné, brzdil sám sebe – proč vůbec by někdo tohle dělal? Vždyť to odporovalo veškeré logice, nebyl k tomu pražádný důvod!
Potřebné odpovědi WHO nalezne až při podrobném šetření, pokud se do toho opře naplno! On však musí zajistit dostatečné podklady, aby se celá akce rozjela. WHO musí mít jistotu i řadu indicií k ospravedlnění rozsáhlé hloubkové kontroly. A on je své instituci dnes večer obstará!
Musel se ušklíbnout, když si představil sám sebe v roli hrdiny, snad přímo supermana epidemiologie! Kdyby jen WHO mohla vyložit své karty na oficiálních místech, kdyby tak zdravotnické organizace z různých států spolupracovaly… Všechno by se zjednodušilo.
Konečně došel k budově kliniky. Snažil se krýt za palmou, přes listy pokukoval ke vchodu. Připadal si jako James Bond. Mé jméno je Rogoff, Sam Rogoff! Dvě lampy nažloutle osvětlovaly dveře. Právě z nich vycházela matka se třemi dětmi. Jinak bylo všude pusto.
O hlavním vchodu ani neuvažoval; raději zamířil k parkovišti služebních vozů za budovou. Ovšem na rozdíl od americké nemocnice tady jen málokdo vlastnil automobil. Většina zaměstnanců dojížděla do práce autobusem, včetně doktorů. Místo k parkování proto spíš připomínalo asfaltovaný dvorek, vtlačený mezi kliniku a prázdný obchod. Přesto tam stálo několik vozidel. Mezi nimi vynikal Nissan – v což právě doufal. Jen ještě pro jistotu překontroloval státní poznávací značku. Hurá!
Z této strany se na klinice skvěl jasný nápis: NO ENTRADA. Zjevně šlo o vchod pro zaměstnance. Rogoff sáhl na kliku a dveře se otevřely.
„První úkol splněn,“ zamumlal si, vstoupil a zavřel za sebou. Za druhými dveřmi v přízemí začínala hlavní chodba, spoře osvětlená. Pár žárovek pravděpodobně nepřežilo zdejší klima. Zdravotní sestra tlačila vozík, na němž měla prázdné podnosy od jídla. Přitiskl se ke zdi, aby ho nespatřila. Chvíli vyčkával, potom vyrazil.
Vzduch čpěl chlórem a výkaly. Už odpoledne se tu porozhlédl s úmyslem ozřejmit si vnitřní uspořádání budovy. Několik sestřiček, dostatečně naivních, mu leccos ochotně vysvětlovalo. I jeden technik z laboratoře mu svěřil všelijaké své stesky, bohužel španělštinu už Sam hodně zapomněl a muž navíc mluvil příliš rychle.
Na stěně před sebou spatřil teď orientační tabuli se šipkami: URGENCIA. RADIOLOGIA E IMAGEN. LABORATORIO. QUIRÚRGICO. Poslední název, quirúrgico, označoval chirurgii, a tam potřeboval proniknout. Skálopevně věřil, že v této části najde potřebný důkaz.
Podle směrovek po chvíli zahnul doprava a ocitl se před vstupem na chirurgické oddělení. Ještě jednou se ujistil, zdaje sám. Nikoho nepotkal, a tak doufal, že zůstane nepozorován.
Napřed se podíval do chodby, kde až na konci skomírala jediná žárovka. Stačila ke zjištění, že na chodbě nikdo není. Naposledy se rozhlédl a vklouzl dovnitř.
Jeho pomalé a opatrné kroky duněly na dlaždicích, sám je vnímal jako tikání časované bomby. Běžně nemíval při pátrání strach, ale tentokrát se cítil nejisté. Chvíli dokonce zvažoval, zda se nemá včas stáhnout…
Rychle však zrádnou myšlenku zahnal. Samozřejmě své poslání musí dokončit! Pokud se jeho podezření potvrdí, dochází tady k příšerným věcem. A někdo musí tuhle činnost zastavit! A právě to má za úkol Sam Rogoff! Veškeré pochyby měl zanechat na letišti, když prošel mezi celníky…
Dostal se k sesterně, minul další dva pokoje a opět spatřil nápis NO ENTRADA. Dvěma průzory nahlédl dovnitř – viděl skříně a umyvadla předsálí, kde si chirurgové obvykle drhnou ruce. I zde svítila jen osamělá žárovka. Otevřenými dveřmi na druhé straně bylo vidět operační sál s velmi zastaralým vybavením.
Tak tady k tomu dochází, usoudil Rogoff. Tak tady doktor zabíjí pacienty!
Ale proč?
Pokračoval až na konec chodby, kde podle nápisu na masivních dveřích sídlil šéfchirurg. To mu ostatně řekla už odpoledne jedna ze sester. Zarazil se a vyčkával, přitom uvažoval, zda by někdo mohl být uvnitř. Bedlivě naslouchal: nikde ani hlásku, ani záblesk světla nezahlédl nad dveřmi. Proto se rozhodl k akci. Stiskl kliku – a nic. Zavřeno! Naštěstí nepřišel nepřipravený…
Musel si bez zábran přiznat, že nepatří k trénovaným štíhlým atletům, kteří se kamkoliv vyšvihnou či protáhnou. Na okénko nahoře mohl zapomenout! Ovšem vyrůstal v Brooklynu, kde se naučil jednodušší postupy, jak někam proniknout.
Sáhl do kapsy a vytáhl malou brašničku uzavřenou zipem. Doma v Americe by bylo nezákonné už jen mít u sebe něco podobného! O zdejších zákonech sice moc nevěděl, ale spokojený výraz zámečníka, u něhož si tohle nářadíčko kupoval, napovídal hodně, když mu strčil do dlaně tři sta pesos.
Rogoff se zase rozhlédl, zatáhl za běžec zipu a kožená kabela vydala své tajemství v podobě zajímavého nářadí. Však prodejce dostal dvě stě pesos navíc, aby mu přímo v obchodě poskytl urychlenou lekci otevírání zámků. Potom už Sam trénoval v hotelu, dokud si nepřipadal vyučený. Proto se nyní choval skoro jako profesionál. V prstech cítil pohyb stavítek zámku, po chvíli zaslechl cvaknutí. Vzal za kliku a tentokrát se dveře otevřely. Ilegální operace ho sice stála pět set pesos, ale pochvaloval si, že investoval rozumně.
Ještě jednou se rozhlédl a pak vyrazil jako hokejový útočník. Bleskově za sebou zavřel, pro jistotu i zamkl. Už předtím se rozhodl nerozsvěcet. Pokud by si někdo všiml nade dveřmi světla, určitě by ztropil poplach.
Vytáhl malou baterku o velikosti pera a posvítil si kolem sebe. Žádná okna neobjevil. Jedinou ventilaci obstarávalo právě okénko nade dveřmi, na pár centimetrů pootevřené. Nicméně vzduch se zdál hustý, téměř nedýchatelný. Rogoff dokonce zalapal po dechu. Slyšel sám sebe supět, navíc opět znervózněl.
Kužel světla dopadl na doktorův stůl. Sam k němu přistoupil a chtěl otevřít zásuvku, a tehdy si náhle všiml v těsné blízkosti dalších dveří. Málem je ve tmě přehlédl. Zkusil kliku a otevřely se.
Vstoupil dovnitř. S baterkou v ruce propátrával místnost. Vnímal chladný vzduch. Šlo tedy o laboratoř, kde pracovala klimatizace. Pravděpodobně jediné místo na celé klinice, které mělo takový luxus. Zase mu přeběhl mráz po zádech, nebezpečí cítil až do morku kostí, když postupoval dál.
Světlem přejel po dlouhém stole uprostřed; zahlédl fluorescenční mikroskop a množství různorodých baněk i zkumavek. Na policích po pravé straně se nacházelo další laboratorní vybavení. Na stolku o trochu vzadu objevil kompletní elektroforézní systém k analýze proteinových směsí, doplněný rozličnými moduly, nádržemi s tlumícími roztoky, víky a chladicími sestavami. Nalezl i nepoužité gelové podložky. O pár kroků dál se tyčil sekvenční analyzátor, používaný k identifikaci aminokyselin v proteinech.
Proč tento doktor vlastní podobné přístroje? divil se Rogoff. Vždyť tohle vybavení převážně slouží při biochemickém výzkumu, rozhodně je nepotřebuje v ordinaci obyčejný lékař.
Snad jedině v případě, kdyby jeho cílem nebylo léčení pacientů!
Vlevo na zdi visela prohlížečka rentgenových snímků, pod ní se krčila stará dřevěná registratura. Na dalších policích stály klece, uvnitř pobíhaly myši. Sam zblízka posoudil stav laboratorních zvířat a už na první pohled si všiml dírek vycvakaných v ouškách. Zvířata tedy používají k vědeckým pokusům – seskupení otvorů tvořilo číslo každého jedince.
Zadíval se na šestku. Malá myška měla hustý černý kožíšek, tedy C57č. Pohlédl i do ostatních klecí. Všechny patřily k C57č. Proč se zdejší doktor zajímal jen o tuhle ráci?
Velice dobře si sám pamatoval, jak jednou též použil C57č, tenkrát před mnoha lety, kdy trávil dlouhé hodiny nudnými výzkumy v laboratoři Rochesterské univerzity. Vybral si právě C57ě jako nejvhodnější model pro svou tehdejší studii o degeneraci.
Teď si na to vzpomněl při pohledu na černé hlodavce, používané převážně při molekulárních výzkumech, ne pro obyčejné diagnózy na klinice! Proč je tady vůbec má? Tohle tedy smysl nedávalo…
„Krucinál, po čem ten chlap pase?“ podivil se Sam nahlas.
Další nezodpovězená otázka, další úhel pohledu v šetření téhle podivné záležitosti. A další zajímavost pro WHO, které nahlásí fakta, jen co se vrátí do Států!
Přestal si myši všímat a pokračoval v průzkumu laboratoře. Právě odhalil ještě další dveře. Možná jde pouze o vestavěnou skříň, možná o východ zpátky do chodby. Tohle musí teď počkat, rozhodl se. Nejdříve se musí porozhlédnout tady uvnitř.
Popošel a usedl na nepohodlnou dřevěnou židli k pracovnímu stolu. Tvořila ho jen obyčejná dřevěná deska na čtyřech nohách. Zásuvky tam tedy žádné nebyly… Začal si prohlížet poházené papíry. Telefonní přístroj při ruce připomínal exponát z technického muzea. Plastický model mozku tu ležel téměř rozložený. Rogoff vzal do ruky jednotlivé části, listoval v papírech, všechno zkoumal. Náhle narazil na cosi zajímavého.
„Vida, první důkaz!“ zašeptal si v temnotě.
Šlo o fakturu firmy Chemicon Corporation se sídlem v kalifornském Temecula, nedaleko San Diega. Chemicon patřil k dodavatelům protilátkového reagentu. Vědecké laboratoře a výzkumné ústavy si běžně objednávaly podobné materiály od společností typu Chemicon, ale kliniky by zcela jistě s těmito firmami neměli mít žádné vztahy! A už vůbec ne praktičtí lékaři z tohoto druhu zdravotnického zařízení…
Faktura prozrazovala, že před čtrnácti dny si zdejší doktor objednal sto mikrogramů protilátek BDNF. Rogoff dobře věděl, že patologové používají mnoho různých protilátek v oboru imunochemie a histochemie a výzkumníci je potřebují k analýzám typu Western blot či rozborech krve ELISA. Obě skupiny mají samozřejmě důvod používat protilátky BDNF. Ovšem obyčejný doktor na klinice ani náhodou! K diagnózám sice občas byly potřebí některé protilátky, ale určitě ne protilátky typu BDNF! Proč je vůbec objednával? Proč právě tento neobvyklý typ, zaměřený proti faktoru růstu?
Už odpoledne se Rogoff setkal s pojmem faktor růstu – když mluvil s oním mexickým laborantem. Jak si nyní přál, aby rozuměl španělsky lépe! Měl si přece jenom vzít s sebou tlumočníka. S jeho přispěním by se byl dozvěděl, co se mu ten chlapík snažil povědět. Snáze by teď v noci možná pochopil některé záhady.
Odstrčil fakturu a hledal další důkazy. Nic! Proto soustředil veškerou pozornost na registraturu.
Posvítil si na přední panel jedné zásuvky, označené písmeny: G-J. Uchopil držadlo a zatáhl; bylo však zamčeno. Opět tedy hrábl do přimění taštičky a velice snadno si odemkl. Ano, investice pěti set pesos se opravdu vyplatila!
Nalezl složky, z nichž vyčnívaly všelijaké papíry a rentgenové snímky. Pochopil, že drží v rukou chorobopisy. Po tváři se mu mihl spokojený úsměv – vždyť přesně po tomhle pátral.
Sáhl do kapsy pro blok, kam si při pátrání v džungli zaznamenal jména pacientů. Nenašel však nic. „Zatraceně!“ sykl. Uvědomil si, že ho nechal v autě na sedadle.
Rozhodně si nemohl zaskočit ke svému vozu a opět se sem vrátit. Není přece žádný filmový hrdina – trvalo by to dlouho a navíc by ho určitě polapili! Když už byl jednou tady, musel se pokusit nedávno zapsaná jména vylovit z paměti.
Aby si osvěžil paměť, procházel složky jednu po druhé a díval se na krasopisně vyvedená jména na kartách. Každé z nich představovalo lidský osud – za některým se skrýval doposud živý člověk, za jiným již mrtvý… Ovšem uvedená příčina smrti patrně nebyla pravdivá! Kolik úmrtí tady vůbec zaznamenal? Zatím jich spočítal devět, avšak tušil, že toto číslo určitě nebude konečné…
Tiskacími písmeny na sebe pojednou upozornilo povědomé jméno: ESCONDITA GARCIA DE PELEZ. Ano, Garcia se na jeho seznamu určitě nacházel, ale šlo o muže. Rychle listoval dál, a přitom odhalil menší zmatek. Složky nebyly řazeny přesně podle abecedy. Narazil na počáteční písmeno H, dokonce I se objevilo mezi jmény od G. Následoval Gonzales, dvakrát Gongoras, dále Ibenez a dokonce nějaký Huaxtitlan. Až pak dorazil k tomu správnému: HECTOR ITZÁ GARCIA.
Sam vytáhl složku a v nervózním očekávání ji otevřel. Mezi dokumenty našel rentgenový snímek se šedivými proužky, jež mu okamžitě prozradily provedenou analýzu Western blot. Relativní molekulová hmotnost byla zapsaná na okraji, zrovna tak i záznamy o tom, ve kterých liniích a protilátkách se vzorky shodovaly.
„Tak proto doktor potřebuje protilátky BDNF!“ povzdechl si Rogoff. Pořád však nevěděl, z jakého důvodu lékař provádí Western blot u svých pacientů.
List připnutý k výsledkům obsahoval několik poznámek napsaných na stroji. Pod jménem Hector Itzá Garcia stálo: PŘEDBĚŽNĚ POZITIVNÍ PRO BDNF,.
„Vida, důkaz číslo dvě!“ hlesl Rogoff. Další kousek zapadá do mozaiky získaných indicií, jimiž může prokázat důležitost případu svým nadřízeným.
Přesto pořád nechápal, co to znamená, ani nerozuměl dalším poznámkám pod heslem BDNF2. Stálo tam totiž: POUŽITELNOST RODINNÝCH PŘÍSLUŠNÍKŮ. Dál následoval výčet: BLZ – syn, sestra, bratr, VZD – vnuk (1), bratranci a sestřenice (11), synovci a neteře (10). Použitelní k čemu? podivoval se. Po tomhle zápisu doktor zaznamenal jednotlivě všechny tyto příbuzně, z nichž většina měla ve jméně Garcia či Itzá. Dva z nich se rovněž jmenovali Hector. V seznamu se objevilo další heslo: PERSPEKTIVNÍ – 9+. Ačkoliv stále nechápal, o co jde, následující poznámka ho zaujala. Přes celou stránku bylo rukou připsáno: Sleduj tuto rodovou linii!
Záznam prozrazoval zájem o cosi dědičného. Ale o co? A proč? Jako zkušený epidemiolog Rogoff napřed uvažoval, že se zdejší lékař vydal po stopě nějaké choroby. V této složce však žádné symptomy nezaznamenal! O co tedy jde? Ovšem celá záležitost souvisí s BDNF, ale jak? Sama znervózňovalo, že si nedovede odpovědět. Přesto v něm sílilo podezření o podivném zlu, páchaném na této klinice – a byl pevně odhodlán záhadu odhalit!
Dál prohlížel shromážděný materiál, až narazil na tomografické snímky CAT, z nichž snad mohl vyčíst, proč Hector Itzá Garcia musel zemřít. Což by zároveň vrhlo světlo na počínání podezřelého lékaře. Podle Hectorovy ženy se sem manžel vrátil, když začaly záchvaty – tedy ještě předtím, než navštívili indiánského bylináře. Doktor si pacientův mozek doopravdy nafotil, možná jen proto, aby se zdálo, že nemocnému pomáhá. Šlo spíše o podvod, anebo chtěl na vlastní oči spatřit stopy svého díla? Pokud šlo o zakrývání skutečnosti, dostane tohoto šarlatána mimo lékařský obor na hodně dlouho! Jestli ovšem záznamy skeneru prokážou jeho nejhorší obavy, potom se tady dole rozhodně rozpoutá peklo…
Přenesl si negativy k prohlížečce, celý se třásl nedočkavostí: nyní se potvrdí, zda jeho tušení bylo oprávněné! Stiskl vypínač a několik vteřin trvalo, než světlo zablikalo a rozzářilo se. Napůl oslněný jasem držel tomografické snímky na skle a zíral na šedivý obraz…
Nevěřil svým očím!
Důkaz číslo tři má před očima, tohle potřeboval! Dlouho hleděl na záběr potvrzující zákrok, který předpokládal. Strnul zděšením, když viděl, že se ve svém odhadu nemýlil. Nebylo snadné odhalit průnik, ale on se vyznal. Skutečně objevil otvor ne větší, než má brčko na pití limonády. Na negativu vypadal jako světle šedivá skvrnka. Ovšem existoval! Rozhodně tam byl…
A rozhodně tam neměl co dělat!
Co k tomu doktora vedlo? znovu a znovu se ptal Rogoff sám sebe. Už tedy pochopil, co zdejší felčar kutí, ale nechápal proč? Jaký důvod měl k tomu, aby zabíjel své pacienty? Tohle nedávalo smysl…
Sam si náhle vzpomněl na další získané jméno, u něhož se, stejně jako u Hectora Garcii, uprostřed objevilo Itzá. Takhle se přece nazývají starobylé mayské ruiny: Chichen Itzá. Přečetl dost z historie zdejších indiánů, aby věděl, že u domorodců často bývá název mayských kmenů součástí jména ve formě: Itzá, Dzul, Poot, Ticas. Nutně však nemuselo jít o pokrevní spřízněnost s dotyčným kmenem. Pochopil systém: jako by si Apači vložili mezi křestní jméno a příjmení hrdé přízvisko Apač.
Hector Itzá Garcia mu připomněl další pacientku zdejší kliniky jménem Elena Fuentes de Itzá. Stará mayská žena bydlela poblíž Hectora, i když prý nebyli v žádném příbuzenském poměru, jak dosud vypátral. Žila osamoceně, bez rodiny. Její přítelkyně mu pověděla, že Elena docházela k lékaři kvůli tuberkulóze, přitom ji však náhle postihly záchvaty, jimž nakonec podlehla.
Sam si tedy vytáhl složku této nešťastné pacientky a přiložil k ní tomografické snímky, Western blot i stránky poznámek týkajících se Hectora. Ostatní karty urovnal a zásuvku zastrčil. Zatáhl za další. Povolila. Tenhle mastičkář možná něco slyšel o medicíně, ale nic neví o utajení. Bohudíky!
U jména Petán zbystřil. Manuel Lamas Petán zemřel v pouhých deseti letech. Jeho zoufalá matka poskytla Samovi veškeré dostupné informace, i ty jej nakonec dovedly sem na kliniku. A teď znechuceně hleděl na chlapcovy tomografické snímky. Skutečně odporné!
Toho šílence je třeba zastavit, a to okamžitě!
Rogoff se rozhodl odletět zpátky do New Yorku raději ještě v noci. Nemělo význam snažit se cokoli prosadit u místních úřadů. Mexičané by si v tomhle případě vůbec nevěděli rady! Navíc by ani nepochopili, o co jde. Ne, jediná cesta vede přes šéfy WHO, kteří mohou kontaktovat mexické federální instituce. Zdravotní inspektoři budou samozřejmě potřebovat policejní ochranu! Proto WHO musí přesvědčit mexickou vládu, aby reagovala svižně a správně. Sam též chápal, že veškeré důkazy získané takto nelegálně lze užít pouze s maximálním taktem. Důvěřoval však moudrému vedení WHO a jeho strategii. Vždyť nešlo o první případ, kdy chytře přelstil místní zákony! A nikoli poprvé budou šéfové muset záležitost urovnat…
Rogoffovu pozornost upoutala složka, nadepsaná jménem Carmela Zapata de la O. Pokusil se z ní vydolovat záběry skeneru, když zaslechl z chodby šramot. Ztuhl s negativem v ruce. Pohlédl z laboratoře k temné kanceláři. Opět zaslechl podezřelý zvuk, vzápětí rozeznal cinkot klíčů. Jakmile cvakl zámek, Rogoff konečně pochopil, že kdosi otvírá dveře.
Bleskově skočil k vypínači prohlížečky, zhasl baterku a zůstal v temnotě. Potřeboval sice najít jiný východ, ale neviděl si ani na špičku nosu. Vzpomněl si na další dveře, které před pár minutami zahlédl, a tak pomalu postupoval odhadnutým směrem. Doufal jen, že nejde o skříň, ačkoliv přinejhorším se mohl skrýt i tam.
Jako z udělání však narazil na stůl a zakopl.
Všechny průkazné materiály upustil.
Rozsypaly se po podlaze. Hned padl na kolena a ucítil chlad dlaždic, když se snažil kořist shrnout na hromádku. Mezitím se vedle rozsvítilo, pruh světla dopadl i k němu pootevřenými dveřmi.
Bezradně strnul. Zmateně se rozhlížel, načež konečně zaregistroval zřejmě jedinou možnost k úniku. Vyrazil k vysněné záchraně. Chytil za kliku, dveře se skutečně otevřely. A v tu chvíli zablikaly na stropě zářivky.
Snad zkameněl, lapený ve světle.
Dovnitř vstoupil doktor a ještě nějaký chlap. Ten se na epidemiologa přívětivě usmál. Jeho výraz připomínal šelmu, už předem vychutnávající dobrý úlovek…
Sam prudce vyrazil a vyřítil se na zadní schodiště. Bleskurychle se hnal dolů, v uších mu stále zněl dupot nohou za ním. Až se mu žaludek sevřel z náhlého pocitu hrůzy! Tolik let ve své profesi už věnoval pátrání, ale nikdy nestanul tváří v tvář smrti. Náhle si uvědomil svůj nejdůležitější úkol pro dnešní noc: Přežít!
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V úterý po práci zaskočila Jodie na Mayo Clinic, aby tam odevzdala jednu z injekcí medikamentu. Dorazila těsně před zavřením ordinace doktora Harringtona.
„Nevíte náhodou, kolik toho preparátu budete potřebovat?“ zeptala se zdravotní sestry.
„Nemám tušení. Záleží na druhu testů, které si náš doktor objedná. O tom může rozhodnout jedině laboratoř.“
Jodie strávila celý den mučivým uvažováním, zda vůbec předat zázračnou dávku klinice. Vždyť tahle porcička stála sedm set padesát dolarů. „Pokud něco zůstane,“ odhodlala se přece jenom neustoupit, „ráda bych zbytek obdržela zpátky. Jde o velmi drahý preparát!“
„Připíšu k tomu poznámku.“
Při vzpomínce na doktora Stirlinga a jeho DOHODU O NEPROZRAZENÍ ještě zdůraznila, jak je důležité, aby se přípravek nedostal do nepovolaných rukou.
Sestra se zatvářila trochu překvapeně. „Kromě technika v laboratoři přece nikdo nemá přístup k prováděným testům,“ ubezpečovala ji. „Za pár minut ji dodáme o patro níž, a jakmile budou výsledky k mání, vše převezme opět náš doktor Harrington. Mohu vás ujistit, že se nemůže stát nic nepředvídaného, slečno Simmsová.“
Upokojila se. Vždyť jedině otcův lékař vlastně ví, jak medikament působí. Pro zdravotní sestry i laboratorní techniky je preparát jen neznámou substancí, určenou k analýze. Jejímu svědomí se ulehčilo: úspěšným pokusům doktora Stirlinga v těchto místech zaručeně nehrozí nebezpečí.
Dorazila domů. Carl v kuchyni pomáhal paní Kellyové s večeří. Stál nad výlevkou a loupal brambory. Když ho uviděla s ostrým nástrojem v ruce, trochu znervózněla. Hned si však oddechla, protože si se svou prací výborně věděl rady.
„Helemese, kdopak nám to přišel?“ zahlaholil, když spatřil dceru. „Jakpak se má naše holčička?“
„Parádně, tati! Vidím, že paní Kellyová tě šikovně zapojila.“
Šibalsky mrkl. „Ve skutečnosti je to otrokářka.“
„Zahálka matka neřesti!“ pronesla moudře pečovatelka a přikývnutím potvrdila platnost výroku.
Paní Kellyová vstrčila pekáč do trouby a pak odjela. Na Jodii tedy zbylo jen naporcování hotové večeře. Pochutnali si a společně s otcem v kuchyni poklidili. Potom se usadili v obývacím pokoji před televizí, aby se pokochali starým filmem Meet John Doe, který vysílala AMC. V hlavní roli Barbara Stanwycková a Gary Cooper. Na konci se téměř dusila smíchy, kdežto Carl se zdál zadumaný.
„Tati, je všechno v pořádku?“
„Jen nad něčím přemýšlím,“ prozradil. Chvíli mlčel, hledal nejvýstižnější slova. Pak se zhluboka nadechl a dodal: „O životě tady!“
„Co tím myslíš?“
„Mám dojem, že se už o mě starat nemusíš…“
„Tati, já s tebou přece žádné starosti nemám.“
„Tvoje matka a já jsme zakoupili hezký dům v St. Augustine,“ začal rozvážně. Náhle zbystřil: „Máme ho ještě pořád, co říkáš? Nebo jsi ho prodala, když máma umřela?“
„Ne, kdepak!“
Ulevilo se mu. „Ani není pronajatý či jinak nepoužitelný?“
„Taky ne. Ale tati…“
„Nech mě dokončit myšlenku.“
„Já dobře vím, kam směřuješ…“
„Prakticky už není důvod, proč bych se tam nemohl odstěhovat. Jsem schopný se postarat sám o sebe. Bohužel je tenhle tvůj domek příliš malý pro dva dospělé lidi. Ty si žiješ svůj vlastní život a nepotřebuješ, aby ti v něm někdo překážel.“
„Ale ty vůbec nepřekážíš! Jsem ráda, že jsi tu se mnou…“
Pousmál se. „Možná mně se nelíbí bydlet s tebou.“
„Tohle říkáš schválně! Považuješ se za břemeno, a přitom to není pravda! Tati, mluvím vážně…“
Vstal z křesla a přešel ke gauči, kde seděla. „Jodie, neexistuje žádný vážný důvod, proč bych nemohl žít sám. Jsem přece dospělý muž. Navíc se mi stýská po našem domě. Taky bych si rád plno věcí dělal po svém. A rozhodně ti nechci být na obtíž – a dobře víš, že doposud to tak bylo! Jsi báječná dcera, ale ne Matka Tereza! A musíš si řídit svůj život, potřebuješ volnost, aby ses kvůli starostem o mne nemusela vracet domů.“
„Opravdu musíme pokračovat v tomhle rozhovoru?“
„Ano, musíme! Platíš totiž už kdovíjak dlouho paní Kellyovou, aby o mě pečovala! A kolik tě to stálo? Je to sice hodná žena, ale ty bys měla šetřit. Přitom už tahle služba není nutná, nepotřebuju chůvu…“
„Ona není chůva! Zvládne hodně práce a pomáhá mi. Uklízí a vaří, pere a nakupuje. Skutečně nevím, co bych si bez ní počala při mém pracovním nasazení. Potřebuju ji, ať tady jsi nebo ne!“
„Drž si ji tedy, ale ne jako pečovatelku pro mě. Už nepotřebuju, aby se o mě starala. Ani jsem ti to nechtěl říkat,“ uchichtl se, „ale zřejmě po mně jede…“
„Ale tati,“ plácla ho po ruce.
Carl však zase zvážněl. „Zlatíčko, myslím to doopravdy. Chtěl bych opět vést svůj starý životní styl. Určitě to bez manželky nebude snadné, ale potřebuju si ověřit, že k něčemu jsem. Nechci se cítit jako batole! A právě tak si tu bohužel pořád připadám…“
„Tati, já na tebe tak v žádném případě nepohlížím!“
„Výborně. Ani bys neměla, protože s dítětem nemám nic společného! Jsem muž. A tvůj otec. A vlastním dům v St. Augustine – tvrdě jsem pracoval, abych si ho mohl dovolit. Chtěl bych se tam vrátit! Chci jít domů, Jodie. Prosím, nesnaž se mi to rozmluvit! Prosím…“
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V sobotu se spolu vypravili do St. Augustine, kde chtěli opět přichystat dům k obývání. Vydali se po okresní silnici A1A na jih, místo aby použili mezistátní dálnici. Jeli podél pláže, minuli drahé domy v Ponte Vedra. Jodie stáhla střechu, takže je mohl ovívat teplý větřík od moře. Carlovi se čuchaly vlasy, ale nebránil se – naopak se spokojeně uškliboval. Díval se na pobřežní duny, zíral na modrý Atlantik za nimi a vypadal jako vězeň vypuštěný na kauci…
Když matka zemřela, přestěhoval se k Jodii do menšího přímořského letoviska Jacksonville Beach, krčícího se na východ od obřího Jacksonville. Předtím však s manželkou bydlel v domě, který spadal do oblasti výstavby vymezené věkem majitele. Místo se nazývalo Sunny Palms a nikdo pod věkovou hranicí padesáti let v něm nesměl žít. Proto tam bylo nádherně. Nikde nevyřvávala muzika, žádní prckové si nehráli na ulicích a o půlnoci nikdo túrováním auta nebudil sousedy. Vnoučata sice mohla prarodiče navštěvovat, ale jen na týden. Neexistovala žádná výjimka na delší časové období – zkrátka čtyři týdny návštěv ročně na jeden dům. Striktní zákaz platil i pro psy – jen kočky byly povoleny, neboť neštěkají… Trávníky musely být sestříhané pod výšku kotníků, žádné šňůry na prádlo nesměly hyzdit estetický vzhled usedlostí. Na dvorech bylo přísně zapovězeno uskladňovat čluny i parkovat karavany. Sdružení majitelů i dozorčí rada postupovaly tvrději než většina radnic či policejních oddělení.
Jodie si ani neuměla představit, zda by v takovém místě chtěla vůbec bydlet. Ale většina zdejších obyvatel, převážně „přistěhovalců“ ze severu, se podobnými pocity nezabývala. Když tady její rodiče zakoupili před šesti lety pozemek, stálo tu pouze pár domů. Stejné stavby v bílém hávu nyní zabíraly téměř každý akr půdy.
Hlavní silnice se vinula kolem řídnoucího piniového hájku, který se rozkládal poblíž temného močálu, asociací pyšně zvaného rybník. Jodie v duchu opět spatřila aligátora, jenž se tu slunil na břehu při její první návštěvě. Kolikpak povolených koček mu od té doby posloužilo coby večeře?
Předjela starší pár řídící golfový vozík. Mnoho místních obyvatel používalo podobný dopravní prostředek, protože St. Augustine Shores Golf Club se rozprostíral nedaleko. Však také golfové hřiště patřilo k největším magnetům pro zdejší seniory.
V přístřešku vedle Carlova domu dosud stál modrý Ford Taums, který matka koupila rok před smrtí. Skoro osm měsíců autem nikdo nejel, proto ho pokrývala vrstva mastného prachu. Jodie zaparkovala hned vedle.
„Co myslíš, poběží?“ uvažoval nahlas Carl při pohledu na vůz.
Pokrčila rameny. „Baterka bude pravděpodobně vybitá.“
Otec se pořád ještě rozhlížel, nakonec přece jenom vystoupil a zamířil k bočním dveřím domu. Dcera ho následovala.
Neustálý hluk automobilového provozu i hučení větru od moře se jí doma dávno staly každodenní zvukovou kulisou. Tady nic podobného neslyšela. Žádné štěkání. Žádné hlasy. Vůbec nic! To ticho ji trochu znervózňovalo! Připadala si jako na hřbitově…
Odemkla a vstoupila dovnitř první. Se zavřenými okny a vypnutou klimatizací se tam nedalo téměř dýchat. V dusném vzduchu se vznášel pach plísně, dům působil opuštěně, jako by z něho majitel nakvap odešel. Vše bylo vydáno napospas zubu času… I přesto Jodie dokázala vycítit zbytky vůně matčiny přítomnosti: pudr, který používala ráno, i parfém, který si nanášela lehkými poklepy za uši, než vyšla ven.
Carl pomalu vešel dovnitř. Opatrně stanul na rohožce s uvítacím heslem, protože koberec v místnosti měl nepraktický perlový odstín. Roky manželčina výcviku ohledně špinavých bot očividně zapustily kořeny, protože otec si poctivě začal čistit podrážky, zatímco zrakem propátrával interiér.
Nadměrné sofa zářilo tropickou růžovou a tyrkysovou. Soubor fotografií na poličce zachycoval tátu v modré poštácké uniformě a mámu v květované zástěře. Držela v ruce čokoládový dort s nápisem VlTÁME PENZISTU! Bílé závěsy Helena ušila podle módního návrhu z časopisu Family Circle. Jodie si dobře pamatovala, jak s ní objížděla celé Jacksonville, když se pokoušela sehnat odpovídající materiál.
Mezitím už Carl, připomínající návštěvníka v muzeu, procházel obývacím pokojem. Když vkročil do kuchyně, skřípání jeho podrážek na kobaltově modrých dlaždicích rušilo okolní klid. Díval se na posuvné skleněné dveře, jimiž se vcházelo na verandu dozadu. Tam stál stůl z plastu, kde s manželkou sedávali každé ráno, popíjeli kávu a povídali si. Po mnoho večerů odtamtud sledovali západ slunce; Helena si pochutnávala na svých oblíbených sušenkách a usrkávala krémový likér.
Carl se zahleděl dál do nitra kuchyně, zpovzdálí se snad opětně seznamoval s kdysi důvěrně známými místy. Zarazil se nad vzkazem, který nechala Helena na ledničce před osmi měsíci. Jodie si ho v tichosti četla. V PONDĚLÍ ZAVOLAT KABELOVOU TELEVIZI. NEJDE 33. KANÁL. Uvažovala, zda matka ještě žila dostatečně dlouho, aby stačila úkol splnit… Pravděpodobně ne, když tu papírek doposud visel. Choroba ji totiž zachvátila naplno v sobotu a příští pátek v noci skonala. Magnet ve tvaru plátku melounu, přidržující vzkaz, se tak stal bolestnou připomínkou posledního týdne mámina života…
Najednou se Carl otočil a vrátil se do pokoje. Stál na koberci a očima bloudil po chodbě vedoucí k ložnici. V otcově tváři zahlédla Jodie víc než jen smutek! Snad mučivou úzkost…
„Tati,“ zašeptala, „možná bude lepší, když…“
Zarazil ji pohledem, potom se pomalu vydal k ložnici – připomínal zbožného člověka, kráčejícího v kostele k oltáři. Rozhodla se nejít za ním. Pravděpodobně by ho rušila ve chvíli, kdy potřeboval být sám!
Aby se zbavila pochmurných myšlenek, zaměstnala se otvíráním oken. Dům potřeboval provětrat. Průvanu však nedocílila, proto raději zapnula stropní ventilátory a později i klimatizaci. Napřed sice z mřížek vycházel podivný chemický puch, ale nakonec přece jenom zavanul studený vzduch. Kupodivu i po velice dlouhé odmlce zařízení pracovalo, a tak si oddychla, že má o jednu starost méně.
Všude ležel prach a Jodie si uvědomila, že bude potřebí vygruntovat, než se táta nastěhuje. Vzpomněla si, že se máti kdysi zmiňovala o jakési Andree, která sem jednou týdně přicházela uklidit. V kuchyni vedle telefonu našla seznam, kam si rodiče zapisovali důležité kontakty, a skutečně tam onu ženu vypátrala. Zatímco Carl pobýval v ložnici, zavolala Andreu a domluvila se s ní na úterý. Klíč od domu pro ni zanechá v poštovní schránce.
V zásuvce též našla šekovou knížku a dvě kreditní karty. Na kontě zbývalo 2 311 dolarů. Po matčině smrti peníze nepoužila – proč, to vlastně ani plně nechápala. Asi se jí nezdálo vhodné utrácet úspory rodičů, i když by je byla použila pro otce, nikoli pro sebe…
Teď se budou hodit, až se táta nastěhuje. Odhadovala, že stejně bude muset platit jeho účty – nikdy, ani před Alzheimerem, nepatřil k lidem, kteří prvního každého měsíce pamatovali na nutnost vypsat šek… Nechala mu šekovou knížku ležet na stole, aby mohl platit u hokynáře nebo v supermarketu. Později mu vysvětlí, jak správně vyplnit veškeré údaje, a ukáže mu i způsob používání VISA karty.
Minulý týden otce pozorně sledovala: při holení, v kuchyni, u televize. A upřímně musela přiznat obrovské zlepšení při vykonávání těchto denních úkonů. Přesto se obávala nechat ho žít o samotě, byť se skutečně zdálo, že je opět schopen postarat se o sebe.
V chodbě se ozvaly šouravé kroky, Carl se vracel z ložnice. Usedl do křesla a přes televizi hleděl k oknu. Tváře měl zarudlé, oči napuchlé. Věděla, že plakal. Přešla k němu a chytila ho za ruku. Ani jeden z nich nepromluvil…
Ticho přerušilo zaťukání na dveře. Jodie hned poznala souseda z domu přes ulici, jelikož Jack Costello už zvenku hlaholil do sítě proti hmyzu.
„Zahlédl jsem vaše auto,“ halasil, než vstoupil. Spatřil Carla v křesle. Ohleduplně začal šeptat. „Je…?“ zaťukal si ukazováčkem na čelo.
„Jen pojďte dál, daří se mu výborně,“ řekla Jodie. Pak se obrátila k otci. „Tati, podívej se, kdo přišel!“
Jack nejisté postupoval, nevěděl, co by měl povědět. Carl se na hosta mile usmál.
„Nazdar, dědku!“ vítal ho, čímž souseda okamžitě uklidnil. „Nestárneš ty nějak, stará vojno?“
„Jen se nevytahuj, kamaráde!“
Nadšeně si potřásli rukama, sesedli se a povídali si: o domu, o golfu, o bolavých kloubech… Dva staří přátelé, kteří strávili dvacet let u téhož poštovního úřadu. Jack se ženou se sem vlastně přistěhovali na nátlak Carla a Heleny. Všichni čtyři hráli třikrát týdně golf. Navštěvovali se, večeřeli společně a každé léto vyráželi nahoru na sever. Jackovu manželku však sklátila mrtvička, zemřela pár měsíců před Helenou.
Jakmile se Carl pochlubil, že se stěhuje zpátky, Jack zajásal.
„Zase si to rozdáme v pokeru,“ připomněl Carl.
„V tom bych viděl problém. Oscara v říjnu vyřadil infarkt a Benny se počátkem roku vrátil do New Jersey, jelikož se jeho Louise stýskalo po dětech a vnoučatech.“
Carl se nedal vyvést z míry. „Tak musíme najít nějaké další dva bažanty.“
„Paráda!“
Potom se Jack omluvil, že už musí jít, prý je na cestě k holiči. „Tebe by mohli stříhat od rána do večera, stejně nezhezkneš!“ ubezpečoval ho domácí pán.
Jodie s otcem zůstali ještě další hodinu. Promýšleli, jak připravit dům k nastěhování.
V následujícím týdnu se snažila vyřídit veškeré potřebné záležitosti, aby se táta mohl v domě zabydlet. Nechala opět zapojit kabelovou televizi i telefon, zajistila dodávku pěti večeří týdně. Objednala deratizační firmu, aby vyhubila všechnu havěť okolo domu: černé chlupaté pavouky i hnusně tlusté okřídlené brouky, kteří využili dlouhé nepřítomnosti majitele a usadili se kolem oken a pod okapy.
V pátek po práci pomohla otci sbalit oblečení a potom ho konečně převezla do St. Augustine. Věděla, že se bude do Jacksonville Beach vracet sama. Carl si jen povzdechl, když vstoupil do domu a zavazadla složil na podlahu. V jeho pohybech Jodie pozorovala úlevu…
Neseděli ani deset minut, když někdo zaklepal na dveře.
„Haló, drahouškové,“ zavolala jakási starší žena venku. Jodie otevřela dveře a spatřila prapodivnou osobu s černým přelivem a vlasy stočenými do účesu připomínajícího princeznu Leiu v Hvězdných válkách. S rtěnkou to dost přehnala, poněvadž ji měla i na zubech. „Jsem Dot Ludenová,“ představila se. „Tady z ulice. Přinesla jsem něco pro vašeho otce.“
V ruce držela rendlík, v něm hovězí podle Stroganova.
„To je od vás velice milé,“ rozzářila se Jodie.
Když jí však nádobu chtěla vzít z ruky, žena ji odstrčila a protáhla se dovnitř. Vmžiku vklouzla do kuchyně; tam strávila několik minut s Carlem, aby se ujistila, že přesně pochopil, ve kterém domě ona žije. Své obydlí mu ukázala z okna pokoje.
„Vidíte, odsud se pojďte podívat!“
Sotva zmizela, dorazily další ženy s jídlem. Jack Costello je totiž informoval o návratu staronového obyvatele. Do hodiny Carlova lednice pukala ve švech, přecpaná plastovými krabicemi a nádobím zakrytým fólií – všude se skrývaly pochoutky. Jack dorazil hned, jakmile poslední vdova opustila dům. Okamžitě provedl inventuru a radostně se šklebil.
„Kamaráde, my si tu budeme žít jako loupežníci! Vsadím se, že vdov je tady pět na jednoho vdovce…“
Nemohl zůstat ani se s nimi najíst, protože měl schůzku s Mary Coughanovou, omlouval se. Přichystala mu totiž oblíbenou sekanou…
Jodie a Carl ochutnali tedy sami od každého daru trochu. Skutečně výtečné! Ulevilo se jí: alespoň o jídlo bude mít táta výborně postaráno, na rozdíl od ní…
„Připozdívá se,“ prohodil Carl po chvíli. „Měla bys vyrazit domů.“
„Ještě není pozdě!“ povzdechla si Jodie. Usadila se před televizi a vzala do ruky program. „Možná se najde něco ke koukání,“ poznamenala.
„Jodie, je přece páteční večer. Neměla bys mít někde rande nebo něco podobného?“
Rozesmála se. „Zní to, jako by ses mě chtěl co nejdřív zbavit.“
„Přesně tak!“
„Zmizím za chvíli. Jen bych se ráda podívala na film, na TNT dávají docela zajímavou věc.“
Carl hrábl po kabelce na stole a vrazil ji dceři do ruky. Potom přešel ke dveřím a otevřel je dokořán. „Dobrou noc, Jodie!“
„Tati, proč ten spěch?“
„Podívej se, musím si zvykat na samotu, zrovna jako ty. A právě teď je správný čas začít!“
Přešel ke křeslu, kde seděla, uchopil ji za zápěstí a téměř ji odvlekl k východu.
„Mě stačí jen trknout,“ bránila se. „Už odcházím!“
„Díky.“
„Pokud bys měl nějaký problém, tak mi zavolej! Naťukala jsem své číslo do paměti telefonu v kuchyni pod dvojku. Na jedničce máš tísňové volání 911. Pokud bys potřeboval policii nebo ambulanci, zmáčkni patřičné tlačítko. Však víš, jak funguje telefon, viď?“
„Dvakrát jsi mi to ukázala…“
„Chci jen mít jistotu!“
„Samozřejmě.“
Políbil ji na tvář a jemně ji vystrčil ze dveří.
„Dobrou noc, zlatíčko.“
„Dobrou noc, tati. Ozvu se ti.“
„Dva dny mi netelefonuj!“
„Zavolám, hned jak dojedu domů.“
„Dva dny mi dej pokoj!“ opakoval.
„Tak dlouho nemůžu čekat.“
„Dobře, zavolej zítra večer!“
„Ne, dnes večer!“
„Zítra večer!“
„Dnes večer,“ trvala na svém.
„Jestli se ozveš ještě dneska, tak sluchátko nezvednu…“
„Když neodpovíš, vrátím se!“
„Souhlasím, zazvoň zítra ráno, a to je mé poslední slovo!“
Za hodinu dorazila domů a telefon už drnčel. Přepadlo ji zlé tušení, zda se tátovi něco nepřihodilo. Zděšeně popadla sluchátko a nervózně vykvikla: „Ano, haló, slyším!“ K jejímu překvapení se na druhé straně ozval Neil Lancaster.
„Copak, stalo se něco?“
Veškeré úzkosti se zbavila hlasitým vzdychnutím, potom se sesula na gauč a všechny události vychrlila naráz. Pak si už vyprávěli své zážitky od chvíle rozloučení v Mexiku. Jodie se nestačila divit svým rozbouřeným pocitům.
Srdce se jí rozbušilo, když starostlivě vyzvídal podrobnosti o stavu jejího otce a zároveň chtěl vědět, jak Jodie vůbec zvládá takový stres. Zdálo se, že má o ni opravdu obavy. Jeho milý hlas ji uklidňoval, na druhé straně zase cítila strašný stesk a touhu po něm. Tolik si přála být právě teď s ním!
„Kdy se tady znovu objevíš?“
„Táta se má dostavit k doktoru Stirlingovi za necelé dva měsíce…“
„Tvůj otec se mi sice líbí, ale nezlob se – on není právě tou osobou, po které toužím. Stýská se mi po tobě, Jodie!“
„Mně se taky stýská…“
„Tak se mi vrať!“
„Zrovna teď to nejde,“ posteskla si. „Pořád ještě musím dohlížet na tátu, navíc mě tady čeká práce. Co kdybys přiletěl ty sem? Fakt bych tě ráda viděla…“
„Kéž by to šlo, bohužel máme sezonu v plném proudu. Nemůžu opustit hotel…“
Zklamaná Jodie smutně povzdychla. „Bude nám prozatím muset stačit telefon.“
„Po telefonu tě mám moc daleko.“
„Alespoň se můžeme slyšet…“
„Já tě chci ale celou, Jodie!“ pronesl Neil a vzrušení v hlasu rozproudilo její emoce. Až se roztřásla. Síla citu ji překvapila.
„Dva měsíce,“ pokračoval s nádechem zklamání, „dlouhých šedesát rozbřesků…“
„Budu na tebe myslet!“
„Já na tebe pořád. Jenom na tebe.“
Povídali si ještě další půlhodinku. Když zavěsila sluchátko, zůstala ležet na gauči. V temnotě obklopující dům vzpomínala na Neila a skutečně si přála vidět ho co nejdřív. Pokud se Carl nadále bude zotavovat, možná by tu děsivou pauzu přetrhla za pár týdnů. Práce jí sice nedovolí zůstat v Mexiku delší dobu, ale jeden víkend by si snad dopřála. Nebo několik dní…
Zavolala tátovi, než šla spát. Mluvil sebevědomě a rezolutněji přikazoval, aby se o něj přestala strachovat. Hned ráno se mu zase ozvala.
„Umřel jsem během spánku…,“ sarkasticky bručel.
„Na to zní tvůj hlas dost živě!“
„Dáš už konečně pokoj s tímhle nuceným dohledem?“
„Ne! Co budeš dneska dělat? Mám k tobě zajet?“
„Vyrážím do ulic, abych se pobavil, a tak mě přestaň otravovat!“
Starosti ji sužovaly celý den, i když využila volné chvíle k nákupu v obchodním středisku Regency Square. Večer si napustila vanu, přidala koupelovou sůl a konečně dočetla román, který začala číst před několika měsíci. Otci zavolala, než si zalezla do postele. Opět si vyslechla kázání na stejné téma: nestrachuj se, neboj se, neotravuj!
Vskutku se překonala a vydržela až do úterního rána. Ještě před nástupem do práce se vydala do St. Augustine, aby tátovi vpíchla další injekci medikamentu.
V sobotu se za ním rozjela znovu, čtyřdenní intervaly se už pro ni staly samozřejmostí. Chtěla s otcem strávit volný víkendový den, ale on už měl jiné plány.
„Jdu s Jackem na golf, potom vyrážíme na akci Spolku válečných veteránů. Pořádají večeři s tancem, a chodí se tam bez dámského doprovodu…“
„A co mám dělat já?“
„Syp domů a užívej si!“
Dostala se do naprosto nezvyklé situace. Najednou měla v sobotu volný čas a nevěděla, čím ho vyplnit. Strávila tedy odpoledne na pláži, potom si zašla do kina s kamarádkami z práce. Celou neděli se pohybovala po domě. Přečetla si noviny a pak začala rozbalovat ukryté porcelánové figurky, aby je vrátila na původní místo.
Večer nerozsvítila, jen zažehla svíčku a do přehrávače vložila svůj oblíbený kompaktní disk, na němž zpívala Roberta Flack. Přitom napsala Neilovi dlouhý dopis – vylíčila mu zážitky s otcem za minulý týden a zmínila se, jak se jí stýská po Mexiku i švarném hoteliérovi. Na obálku kápla Poéme, tentýž parfém, který použila při první schůzce s ním. Doufala, že si toho všimne. Jodie si přesně pamatovala vůni jeho vody po holení i chuť rtů, když ji líbal…
Ve středu ráno, opět před nástupem do práce, zajela do St. Augustine s další injekcí. Otec ji pak donutil, aby si některé darované pochoutky odvezla s sebou. Objednaná rozvážka jídla a brigáda vdov si konkurovaly, a tak měl stále navařeno tolik, že by klidně mohl vykrmovat fotbalové mužstvo.
Poprvé za mnoho měsíců se otci pokožka zbarvila dosněda. Odpoledne na golfovém hřišti mu prospívalo. Se životem v osamění se skvěle vyrovnával, to si Jodie i přes své vnitřní zábrany musela přiznat. Teď už zbývala jenom ona, aby si patřičně zařídila život.
V pátek večer vzala tátu na krevety. Jedli v malé restauraci v Old St. Augustine, odkud měli pěkný výhled na pevnost San Marcos. Potom kráčeli po vydlážděné ulici a vyprávěli si o zážitcích posledních dnů.
V sobotu ráno našla Carla, jak se pod otevřenou kapotou vrtá v motoru auta. Nářadí se povalovalo kolem, ve vzduchu byl cítit benzin.
„Co děláš?“
„Nemáš náhodou startovací kabely v tom tvém mrněti?“ huhlal a pohazoval hlavou. V ruce držel šroubovák. „Nač bys je potřeboval?“
„Baterie chcípla.“
„Chceš nahodit motor?“
„To se napřed musí, jinak bych se nerozjel.“
„Tati, proboha, nemůžeš přece řídit…“
„Samozřejmě že můžu! Točil jsem volantem ještě dřív, než ses narodila. Jsem dobrý řidič!“
„Ale tati, vždyť už jsi nejel dobré tři roky…“
„No vidíš, přišel čas, abych zase začal!“
„Ale tati…“
„Je to stejné, jako když jezdíš na kole. Nemůžeš nic zapomenout!“
„Ale já nevím…“
„Já jo! Potřebuju jezdit do supermarketu, na golf, prostě kam mě napadne. Chlap zkrátka jezdit musí, Jodie!“
Dohadovala se s ním dalších pár minut, nakonec však vyhrál. Kdyby byla náhodou odmítla, beztak by přispěchal odpoledne všeuměl Jack… Kapitulovala tedy a pomohla otci nastartovat. Rozjařeně chtěl hned vyrazit na ulici, ale ona trvala napřed na cvičné jízdě. Odjela s ním k St. Joseph’s High School, kde parkoviště zelo prázdnotou s výjimkou několika žlutých školních autobusů, seřazených na jedné straně. Jodie raději zamířila naproti a páku automatu zasunula na parkovací pozici.
„Pamatuješ si, jak se auto zastavuje?“
„Jasně! Naplno dupnu na plyn.“
„Ne, brzda přece není plyn. Brzdový pedál máš tady,“ trpělivě vysvětlovala a několikrát ho sešlápla. „Opravdu?“
„Ano, tati, brzda auto zastaví! Zato plyn vůz zrychlí!“
„A čím ho otočíš?“
„Volantem,“ ukázala.
Pokyvoval hlavou, škrábal se na bradě a vypadal zmateně. „Takhle si to skutečně nepamatuju. Za mých časů se řídilo knoflíkem rádia a zrychlovalo se klimatizací…“
„Ne, to máš popletené!“
Nevydržel a rozchechtal se. Teprve teď si dcera uvědomila, jak mu naletěla. „Přece musím vědět, co se dělá s autem,“ zalykal se nadšením. „To já jsem tě kdysi učil řídit, vzpomínáš si?“
„Chtěla jsem mít jen jistotu, že jsi nic nezapomněl.“
„To víš že ne!“
Vyměnili si místa. Carl posunul páku do řídicí polohy a pomalu udělal tři kolečka na parkovišti. Potom vjel na ulici. Jodie se držela dvířek tak pevně, až jí zbělely klouby.
„Opatrně, hlavně opatrně,“ pípala.
Jen na ni zamrkal.
Suverénně vplul do provozu, rozvážně uháněli vpřed. Ocenila jeho ohleduplnost, i když řidiči za ním měli na jeho šnečí rychlost zcela jiný názor. Carl se však o ně nezajímal. Tvář mu zářila vzrušením! Připomínal kluka, který si poprvé vyrazil na novém kole…
Objeli celé St. Augustine, potom zamířili zpět do Sunny Palms. Jodie ohřála darované makaróny po španělsku, které našla v lednici, a pochutnávali si na verandě. Mezi řečí se jí Carl zeptal, zda nemá rande.
„Dnes večer ne.“
„Manžela bez rande neseženeš!“
„Budu ti muset sehnat kalendář, abys věděl, který rok se píše. Devatenácté století je dávno pryč, tati! Dnešní žena nemusí být provdaná…“
„A ty nechceš?“
„Jedině kdybych našla toho pravého!“
„Vidíš, ani toho pravého neseženeš, dokud nezačneš v sobotu večer pravidelně randit. A rozhodně nikdy nepotkáš budoucího manžela, pokud se budeš motat kolem mě!“
„To jsem nevěděla, ale přesně tak jsem potkala Neila…“
Jméno mu nic neřeklo.
„Neil Lancaster,“ pomohla mu. „V Mexiku. Pamatuješ si, jak nás vzal v neděli k mayským ruinám?“
„Jo tak, chilli pizza! To si dobře pamatuju.“ Rozesmála se. „Ale tati, Chichen Itzá.“
„Neil. Samozřejmě, toho si pamatuju. Chlap s dlouhými vlasy. Aha, jmenuje se Lancaster? Je nějak příbuzný s tím slavným hercem?“
„Nemyslím si.“
Carl pokrčil rameny, trochu zklamaně. „Ten je ale daleko. Ty potřebuješ někoho tady na Floridě.“
„Vynález telefonu i létání už patentovali, tati…“
„Vyslechni si radu starého muže: Vyraž do terénu a vklouzni do normálního života – ovšem s někým zdejším!“
„Nevěřím vlastním uším.“
„Klidně věř!“
„Jedu domů. Uvidíme se zítra, časně ráno.“
„Proč?“
„Přiženu se s injekcí.“
„Musíš mi ukázat, jak si ji můžu bodnout sám,“ zauvažoval. „Přece se kvůli tomu nebudeš honit dvakrát týdně až sem!“
„Mně to nevadí.“
„Ale mně jo! Jsem dospělý muž! Proboha, snad si dokážu píchnout injekci…“
Jodie se ho snažila přesvědčit, že doposud všechno dobře fungovalo, ale on trval na tom, že se chce zaučit. V neděli ráno, když seděli u kuchyňského stolu, vzal injekční stříkačku a zcela bez problémů si ji zabodl do levé ruky. Překvapil ji suverenitou: vůbec se netřásl jako ona při prvním pokusu.
Při vpichu pouze zamrkal a potom stlačil píst. Poté co jehlu vytáhl, prohlásil: „A to je všechno? Tohle bych klidně zvládl i se zavřenýma očima…“
„Chceš, abych se cítila zbytečná, viď?“ Carl se usmál. „Samozřejmě!“
Zbývalo ještě osm dávek medikamentu ze zásoby, kterou jim Darlene vydala.
„Je čas rezervovat let do Cancúnu,“ upozornila ho. „Sice je ještě měsíc čas, ale nechci slyšet, že poletíš sám – já letím s tebou!“
„Mohl bych vyrazit naprosto sám, ovšem vím o tvé touze sejít se opět s tím Lancasterem!“
„Docela mám pocit, že ses mi líbil víc předtím, dokud jsi neznal všechny podrobnosti z mého soukromí…“
Carl se zakřenil a zdál se velice spokojený sám se sebou.
Když se dcera připravovala k odjezdu, zašel za ní. „Ten medikament, který pro mě sháníš… Musí být asi pěkně drahý, co?“
„Nedělej si starosti, tati.“
„Já si starosti nedělám! Jen se ptám, protože je to má medicína – rád bych tedy věděl, kolik stojí!“
„Já to zvládám, v tom žádný problém není, neboj se…“
„Přesto bych se rád dozvěděl, kolik za něj platíš!“
„Tati, tohle nech na mě…“
„Proč mi nechceš odpovědět?“
„Vždyť máš sám dost starostí, proč se chceš zbytečně znepokojovat?“
Uchichtl se. „Právě že nemám do čeho píchnout, žádné starosti mě netíží. Ty chodíš do práce, platíš za barák, splácíš auto, a já nemám nad čím Spekulovat…“
Políbila ho na tvář. „Starej se o své zdraví, tohle jediné ti můžu doporučit.“ Zamířila ke dveřím. „Zavolám ti v týdnu,“ dodala. „Jodie, chci znát odpověď na svou otázku!“
„Tak nashle, tati.“
„Jodie!“ ozval se přísně.
Zarazila se. „Ale tati, přece si nechceš zbytečně kazit neděli. Popovídáme si o tom příště…“
„Proč uhýbáš? Jde o hromadu peněz, co?“
„Ne, o žádnou hromadu.“
„Tak mi řekni cenu!“
„Dobře, když chceš všechno vědět. Ale nestojí to ani za řeč. Jde pouze…“
„Ale pravdu!“ šlehl, jako by dceři četl myšlenky.
Byla rozhodnutá vyslovit směšnou sumu. Táta by však lež odhalil! Vrátila se do obýváku a usedla na okraj gauče. Zhluboka se nadechla.
„Každá injekce stojí sedm set padesát dolarů,“ hlesla.
Carl se snažil nehnout brvou, ale Jodie v jeho očích zahlédla zděšení. Nakonec přikývl: „Díky, žes mě informovala.“
„Vím, že to zní jako hodně peněz, ovšem…“
„Je to hodně peněz!“
„Ale výborně investovaných, abych si tě udržela v takhle dobré kondici.“
„Jak dlouho budu ten medikament potřebovat?“
„Lékaři pořádně nevědí, protože jde o nový druh kúry…“
„Něco ti přece museli říct!“
Pohlédla na něj, lhát nemohla. Opět si povzdechla. „Dost dlouho, tati.“
„Měsíce? Roky?“ Přikývla. „Roky. Dlouho…“
Carl na chvíli ztichl v zamyšlení. Nakonec přiznal: „Od začátku jsem si myslel, že jde o pořádný balík…“
„Ale vyplatí se, tati, věř mi!“
„Poslední dobou jsem o tom všem hodně uvažoval.“
„Tati, vážně by sis neměl s ničím lámat hlavu. Nech problém na mně! Souhlasíš?“
„Já starosti nemám, jen zvažuji naše možnosti! Byl bych blázen, kdybych nechtěl vědět, jak na tom jsem. Zaprvé: v žádném případě mi nebudeš kupovat medicínu!“
„Ale, prosím tě…“
„Nech mě domluvit, ano? Není vůbec spravedlivé, abys tyhle náklady hradila – ani kdybys sama chtěla a mohla si to dovolit… Vlastně naprosto nechápu, jak si to můžeš…“
„Tati, nech to na mně!“
„Tohle nejde,“ zavrtěl hlavou. „I kdybys všechno platila dobrovolně, nebylo by to spravedlivé! S matkou jsme přece našetřili nějaké peníze, nebo snad ne?“
„Pár tisíc dolarů, ale…“
„A mám pořád ještě ty akcie, co jsem je kdysi koupil?“
„Ano, ale…“
„Taky mám dojem, že tvá matka mi platila nějakou životní pojistku. Ovšem ta nám moc právě teď nepomůže, viď? Určitě se dá přeměnit v hotovost! I akcie lze prodat!“
„Mně se nelíbí, aby ses zbavil veškerého majetku, který vlastníš! Navíc toho není moc… Vystačilo by to nanejvýš na dvouměsíční dávku… Radši naši debatu necháme na jindy!“
„Mluvil jsem s Jackem.“
„Costellem?“
„Ano.“
„O čem?“
„O lecčems. Třeba o tom, jak vyrazíme v létě nahoru na sever.“
„Dost dlouhá cesta! Ale to probereme jindy.“
„Jack mě ujistil, že můžu bydlet s ním.“
„Tati, proč nemůžeme počkat a…“
„Protože to bude výhodné. Náš tamní dům už nepotřebuju,“ prohlásil odhodlaně. „Přitom by se dal dost dobře zpeněžit, souhlasíš?“
„Určitě, ale…“
„Myslíš si, že by ses někdy chtěla vrátit do státu Connecticut?“
„Cože?“ Otázka ji překvapila.
„Pokud bys o tom uvažovala, pak dům neprodám! Měla bys mít možnost se v něm usadit, kdyby ses tam chtěla vrátit – tak to alespoň pokaždé říkala tvá matka…“
„Tati, já si nechci povídat o prodávání domu!“
„Chceš se tam vrátit?“
„Ne, ale nechci o dům přijít. Klidně přece můžu platit…“
„Jak?“
„O to se starám já! Ty se soustřeď jen na své zotavení!“
„Cítím se v pořádku a za své injekce chci platit sám. Proto prodám barák! Jenom mně je líto, že ti nic nenechám, až umřu…“
„Tati, prosím tě! Nechci přece, abys mi něco nechával. Bože! Tenhle rozhovor se mi opravdu nelíbí.“
„Ovšem mluvit se o tom musí, protože odnynějška si budu platit medikament já sám! A zároveň ti vypíšu šek na sumu, kterou jsi dodnes za mě utratila!“
„Nechci šek!“
„Přesto ho dostaneš.“
„Nevyberu si ho!“
„Poslouchej: medicínu si budu platit já! Až na ni nebudu mít, teprve pak mě můžeš financovat ty! Nyní však neexistuje žádný rozumný důvod, proč bys měla všechno táhnout ty sama…“
„Tati!“
„Prosím tě, přestaň se pořád se mnou dohadovat!“ plísnil ji. „Chci to, a tak to bude! Nechci, aby ses o mě pořád starala – potřebuju se přece taky cítit jako chlap! Nesnaž se mi to pokazit…“
„Opravdu po tom toužíš?“
Přešel k dceři a objal ji. „Nikdy jsem o ničem nebyl tak skálopevně přesvědčený.“
„Udělej tedy, co považuješ za nejlepší řešení,“ povzdechla. „Vřelé díky.“
„Jak jsem ráda, že tě mám zase zpátky, tati…“
Rozchechtal se. „O čem to mluvíš? Přece jsem nikam nezmizel!“
„Ale ano, a hodně daleko.“ Vyskočila a sevřela ho v náruči. Políbila otce na tvář a zašeptala: „Ale konečně ses mi vrátil a já tě nenechám už nikdy zmizet…“
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Ve středu dopoledne Jodie a Mike Bono vyrazili na akci speciální policejní jednotky, která měla za úkol zastavit násilí gangu na severu velkého Jacksonville. Marvin Acker žádal hlavně zachycení vzájemné součinnosti policejních sil při operaci s „podezřelou mládeží“. Seržant pověřený velením této skupině přikázal zastavit u dvou černých puberťáků, kteří se poflakovali na rohu. Když u jednoho z nich odhalil tři dávky cracku, ihned ho zadržel.
Jodie se cítila nesvá při pomyšlení, že ten z chlapec byl lapen kvůli televizní reportáži. Snažila se uklidnit samu sebe: v každém případě šlo o překupníka drog a zákrok byl na místě.
Při zacvakávání pout a zajištění zadrženého na zadním sedadle policejního vozu asistoval Mike zblízka se svou kamerou.
„Docela parádní záběry,“ pochvaloval si.
Policie dokonce souhlasila, aby s provinilcem udělali interview. Ten neprotestoval, naopak horlivě přikyvoval. „Jasně, hlavně když se ukážu v bedně!“ Jodie prostrčila mikrofon oknem do vozu, Mike točil přes její rameno.
„Jaký máš názor na zvýšenou policejní aktivitu v téhle oblasti?“
„Všechno je to blbárna. Chlupatý sem tam někoho chytěj, a zrovna já si to mám slíznout?! Víte, co si myslim? Jděte se vycpat. A nazdar.“
„Jak si myslíš, že jejich akce ovlivní tvoje obchodování?“
„Co to melete?!“
„Mám na mysli obchod s drogami.“
„Kecy! Tu kameru si strčte někam, dál ani nepípnu!“
Pak se Jodie postavila na nároží a vysvětlovala nový systém postupu policie na tomto předměstí. Nakonec ještě v jednom z hlídkových vozů zajeli na policejní stanici, poněvadž potřebovali natočit umístění mladíka v cele předběžného zadržení. Jodie se vrátila do zpravodajství Channel 10, aby připravila natočený materiál a sepsala příspěvek.
K zpracovávání záznamu používali kamrlíky o velikosti menší šatní skříně, uzavírané posuvnými prosklenými dveřmi. Uvnitř byla jen nepohodlná židle a úzká polička potřebná k psaní. Jodie seděla před monitorem a sledovala video, elektronicky zpracovávané počítačem. Pořízené záběry se rozkládaly do časových úseků jedné setiny vteřiny a Jodie z nich vybírala ty nejpříhodnější pro dvouminutový šot ve večerních zprávách. Zároveň si psala poznámky k mluvenému slovu. Za půlhodinku už téměř končila, když na sklo zaťukal kolega. Pootevřel, strčil hlavu dovnitř a hlásil:
„Jodie, máš telefon.“
„Mám plno práce. Nevíš náhodou, kdo volá?“
„Nějaký doktor Harrington. Mám převzít vzkaz?“
„Radši ne, já si to vezmu! Na které lince ho máš?“ Vyťukala příslušné číslo a stiskla tlačítko. „Zdravím vás, pane doktore.“
„Slečno Simmsová, mám konečně výsledky z laboratoře.“
„To je výborné, co jste zjistili?“
Lékař chvíli zaváhal. „Neříkala jste náhodou, že ten preparát je z geneticky modifikovaných vepřových dárců? Tedy z prasat?“
„Ano, takhle mi to řekl doktor v Mexiku.“
„Hm. To je divné.“
„Proč? Na co jste přišli?“
„Není snadné srozumitelně vysvětlit zjištěná fakta, obzvlášť po telefonu. Ale pokusím se! V laboratoři provedli různé testy vašeho vzorku. Podařilo se jim určit seznam komponentů obsažených v náplni injekční stříkačky. Víc než devadesát procent preparátu…,“ Jodie zaslechla šustění papírů, „abych citoval doslova, devadesát čtyři celých jednu desetinu procenta daného vzorku tvoří bakteriostatický roztok.“
„Ano, doktor Stirling použil slovo bakteriostatický. Co to vůbec je?“
„Bakteriostatický roztok se používá běžně. Na něm není nic neobvyklého. Rozhodně nejde o složku, která by léčila vašeho otce.“
„Co mu tedy pomáhá?“
„Laboratoř identifikovala stopy nespecifikovaných endokrinních látek, extrémně malé množství prostaglandinů a několik různých typů polypeptidů.“
„Pane doktore – nerozumím ani slovo!“
„Chápu, vždyť jsem na vás vychrlil několik odborných termínů, viďte?
Ovšem nejdůležitější je něco jiného: nemyslím si totiž, že by některý z nich mohl pomáhat při léčení AD…“
„Něco tam přece být musí, určitě!“ zvolala netrpělivě. „Něco přece způsobuje tak neuvěřitelnou proměnu! Zjistili, co to je?“
„Laboratoř též objevila látku, která by nám mohla leccos napovědět,“ odpověděl lékař opatrně. Pak dodal: „Ovšem jedině v případě, budeme-li vědět, odkud pochází…“
„Jak to myslíte?“
„Podívejte, malé množství roztoku, asi tak osm desetin procenta, činí proteiny připomínající BDNF. Překvapivě u nich zjistili jinou molekulární hmotnost než u původní složky BDNF. Laboratoř tedy nemůže rozhodnout, zda jde o formu mutace z BDNF, či nějaký protein obdobně působící jako antigen. Ať tak či onak, odhadoval bych, že právě tento protein může být tím komponentem, který pomáhá vašemu otci, protože zbytek roztoku je víceméně bezvýznamný. Jde však o pouhý dohad, s jistotou nic tvrdit nemůžeme.“
„Pořád nechápu, v čem je problém. Copak je ten protein nějak škodlivý?“
„Z testů se nedá dostatečně odvodit, zda je vhodné v kúře pokračovat,“ přiznal. „Pokud jde o BDNF, pravděpodobnost újmy je vcelku nulová, pokud vůbec jde o BDNF. Jedno je však jasné: nejsem si jistý, co mu pomáhá! Mohl by to být tento komponent, ale my prostě nevíme…“
„Vy tedy vlastně tvrdíte, pokud správně rozumím, že nejste o nic dál než na začátku?“
„Zrovna takhle bych to neformuloval.“
„Ovšem připouštíte, že netušíte, proč u mého táty dochází k tak neuvěřitelné proměně. Dál nevíte, zdaje medikament bezpečný, takže laboratoř zkrátka nevypátrala nic nového!“
„V jednom přece jen testy uspěly…“
„V čem?“
„Mohu vám stoprocentně potvrdit, že obsah injekcí pro vašeho otce nepochází z vepřových dárců!“
„Počkejte, co tím naznačujete?“
„Rozhodně nejde o tkáň prasat,“ konstatoval Harrington. „Asi došlo k omylu, pane doktore.“
„Právě tím jediným jsme si naprosto jistí! Nalezená neuroglie, kterou laboratoř izolovala, zcela jasně nepochází z vepřů!“
„Odkud tedy?“
„Z vašeho vzorku se dá jasně určit lidský dárce…“
Zděšená Jodie nemohla ani promluvit. V hlavě jí dunělo jediné slovo: lidský, lidský, lidský.
Miniaturní pracoviště jako by se náhle kolem ní ještě víc smrsklo. Propadla zmatku. Hlasy asi tuctu kolegů, pracujících ve zpravodajství, se slily v jednolité bzučení, telefony zvonily, zněla nesrozumitelná slova, z několika televizních přijímačů k ní hlasitě doléhala poslední půlhodina jakési odpolední talk-show…
„Nechápu, jak by k tomu mohlo dojít,“ vydechla.
„A jste si jistá, že se kolega v Mexiku zmiňoval o vepřových dárcích? Neříkal něco jiného? Nemohlo dojít k nedorozumění?“
„Ne, přesně tak mi definoval zdroj potřebných proteinů. Tím jsem si naprosto jistá! Někdo se tedy musel splést…“
„My rozhodně ne, slečno Simmsová!“
Jodie nevěděla, čemu má věřit. Bleskurychle přemýšlela, snažila se pochopit, co se právě dozvěděla.
„Jaký protein jste tedy našli?“ zeptala se znovu. „Co že je pravděpodobnou příčinou otcovy proměny? BD… něco?“
„Patrně BDNF. Nález nám naznačuje antigen obdobný jako BDNF, avšak s jinou molekulární hmotností! Může jít o zmutovaný typ BDNF – anebo o něco naprosto jiného. V podstatě došlo k reakci na protilátky BDNF, ale výsledek není zcela přesvědčivý. Prostě nemůžeme precizně určit typ, takže nevíme, co vašemu otci pomáhá…“
V zoufalé snaze získat jistotu a dopátrat se pravdy vyhrkla: „A co je tedy BDNF?“
„Říká se mu faktor nervového růstu. Jde o protein běžně produkovaný v mozku, vyměšovaný v různých jeho částech – jako je hippocampus, cortex a tak dále…“
Cím víc vysvětloval, tím zmatenější si připadala. Rozuměla zmínce o mozkové kůře ve slově cortex, ale nemohla si přesně vzpomenout, co jí předtím říkal doktor Stirling. Nebo o tom mluvil někdo jiný? Určitě to bylo ve spojitosti s Mexikem.
„Slečno Simmsová,“ starostlivě pokračoval doktor Harrington, „bylo by zapotřebí, abyste vypátrala, čím je otec vlastně léčen. Mě osobně tyto injekce zneklidňují. Dokud nevím, o co jde a zda preparát neškodí, měl bych k léčbě výhrady…“
„Ale vždyť mu medikament pomáhá,“ bránila se Jodie a na chvíli jí na ničem jiném skoro ani nezáleželo. Soustředila se jen na nevyvratitelné a viditelné důkazy. „Sám jste přece potvrdil, že můj otec vypadá lépe!“
„Ano, já vím. Proto mě celý případ neuvěřitelně mate! Napadlo mě provést další vyšetření a přizvat si k tomu některé specialisty. I kolega z Rochesteru by sem přijel! Navíc mám dojem, že bude prozíravé, aby laboratoř provedla ještě několik testů…“
„Souhlasím,“ řekla Jodie. „Dnes večer si s tátou o všem upřímně promluvíme. Nerada bych o tom hovořila po telefonu. Objevili bychom se u vás příští pondělí, pokud máte volný termín.“
„Samozřejmě vás rád přijmu.“
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Po zbytek odpoledne se Jodie jen stěží soustředila na práci. Roztěkanost se hned projevila při zpracovávání příspěvku. Osnova se jí vůbec nelíbila, měla sto chutí všechno přepsat. Nakonec reportáž dostal Mike, aby ji připravil k vydání. Ona mezitím zaběhla ke zvukařům, aby se postarala o hlasovou stopu. Pak už ani nečekala na zprávy o páté a raději uháněla do St. Augustine za otcem.
Ten si hověl v pokoji, láhev piva Budweiser na stolku vedle křesla. Sledoval Channel 10 News a vypadal dost překvapeně, když se dcera objevila.
„Pořád si nemůžu zvyknout, že tě vidím na obrazovce a zároveň vedle sebe,“ pronesl a zavrtěl hlavou. Lokl si piva. „Právě jsem se koukal na tvou reportáž o gangsterech.“
„Nic moc.“
„Mně se to líbilo. Ale jak jste se zrovna přimotali k polapení toho narkomana?“
„Tomu se říká spolupráce s televizí.“
Nepochopil. Vysvětlila mu tedy, že nešlo o nic světoborného. Mávl jen rukou, aby si skočila do kuchyně pro pivo. Usadila se naproti a několik vteřin na otce hleděla. Neřekla nic, ani vlastně nevěděla, jak by měla začít.
Přišly reklamy a Carl ztlumil zvuk. Zadíval se na ni.
„Stále tě trápí obavy o starého muže, co?“ odfrkl. „Mně je úžasně! Nemusíš si se mnou lámat hlavu. A navíc se sem nemusíš hnát každý druhý den.“
„Tak často sem přece nejezdím!“
„Že ne?“ Uchechtl se. Opět se napil.
Zhluboka se nadechla a konečně sebrala dostatek odvahy.
„Tati, dělají mi starosti injekce, které ti dávám.“
„Pořád pochybuješ, že si je můžu bodnout sám? Vždyť jsem ti to minulou neděli předvedl.“
„Já vím. Ale tohle nemyslím.“
„A co tedy?“
Chvíli váhala, hledala správná slova. „Ten medikament,“ těžko ze sebe vypravila pravdu, „nemusí být…, co my si myslíme…“
„Cože?“
„Nevím… Nemůžeme si být jistí…, jestli je to dobré nebo ne.“ Rozesmál se. „Samozřejmě že je pro mě medikament dobrý! K tomuhle závěru nepotřebuješ žádného génia.“
„Já, ehm… Mluvila jsem dnes odpoledne s doktorem Harringtonem.“
„Harrington? Co ten s tím má společného?“
„Nechala jsem provést některé testy našeho medikamentu.“
Vytřeštil oči. Tvář se mu zkřivila zlobou. „Tys mu dala dávku mé medicíny?“ vztekle zasupěl. „Copak nevíš, kolik to stojí? Zešílela jsi?“
„Chtěla jsem se ujistit, že ten lék je bezpečný.“
„Sedm set padesát doláčů je pryč!“ prskal. „No to je úžasné. Ani nechci vědět, kolik budou stát testy. Panebože, Jodie…“
„Chtěla jsem se jen ubezpečit…“
Carl si opovržlivě odkašlal. „A co Harrington – předpokládám, že odhalil v medikamentu nebezpečí…“
„Není si jistý.“
„Ach, – není si jistý? Sám Harrington znejistěl?“ Carl se v křesle naklonil. „Tak hele, co on má společného s naší zázračnou medicínou? Vždyť jsme u něho byli předtím a neudělal pro mě vůbec nic! Pamatuješ? A teď mu mám věřit? Kašlu na něj…“
„Tati, doktor Harrington je vynikající specialista.“
„Je to šarlatán.“
„Není! Patří k nejlepším doktorům v Jacksonville. Proto chci, abys k němu v pondělí zašel.“
Carl sešpulil rty a hvízdl. Opět se v křesle opřel a sáhl po pivu. „Na svatýho Dyndy za ním vyrazím!“ vysmíval se. „Nedočká se mě ani v pondělí, ani jindy…“
„Tati, chci jen, aby tě vyšetřil! Navíc potřebuje ještě jednu dávku medikamentu k provedení dalších testů…“
„Zapomeň nato!“
„Je to důležité…“
„Už jsem řekl, zapomeň!“
„Má o tebe starost…“
„Mě vůbec nezajímá nějaký Harrington! Zrovna on mě vůbec vyšetřovat nemusí! A už vůbec nedostane ani kapku mého medikamentu na kdovíjaké testy!“
„Doktor Harrington zjistil, že preparát se neskládá z toho, co nám sdělil doktor Stirling.“
„Však jsem ti řekl: Harrington neví, o čem mluví!“
„Tati, on má výsledky testů.“
„Třeba se nepovedly…“
„Jak by k tomu mohlo dojít, když je ani neznáš?“
„Mě to nezajímá. Cítím se dobře, což hraje hlavní roli!“
„Ty nechceš vědět, co užíváš?“
„Bože, baštím aspirin šedesát let a pořád nevím, co v něm je… V tomhle případě je má odpověď jasná: Ne! Ať je ta medicína jakákoliv, zabrala – nic jiného vědět nemusím! A za sedm set padesát doláčů mě nikdo nedonutí, abych zbůhdarma promrhal ještě jednu dávku kvůli Harringtonovi nebo jemu podobným mastičkářům…“ Vzpřímil se v křesle. „A štve mě, žes mu už jednu injekci dala!“ Zamračil se. „Už nikdy nic takového nedělej!“
„Zaplatím to ze svého,“ bránila se Jodie. „Kdypak jsi vyhrála v loterii?“
„Stojí mi za to dozvědět se, zdaje lék bezpečný.“
„Samozřejmě že je! Proto má odpověď zní NE a bude vždy NE! A už přestaň otravovat…“
„Doktor Harrington má o tebe vážné obavy.“
„Žádnou další chůvu nepotřebuju!“
„Já mám taky starosti.“
„Tak mám dvě chůvy… Jak bych si přál, aby mě všichni nechali na pokoji.“
Sáhl po dálkovém ovládání a zesílil zvuk, aby dceru neslyšel. Ta však klidně přešla k televizi a vypnula ji. „Co to děláš?“
„Tati, s tebou se nedá mluvit. Doktor Harrington pouze chce vědět, zda je všechno v pořádku.“
„Všechno je v pořádku!“
„Doktor Harrington řekl…“
Carl výsměšně zařičel. „Harrington řekl todle, Harrington šel támdle – ten mastičkář chce jen vyhnat účet nahoru, aby si mohl udržovat luxusní barák v Ponte Vedra.“
„Podívej, tati, přece víš, že přeháníš.“
„Nepotřebuju Harringtonovo vyšetření! A nechci testy své medicíny! A už vůbec se o tom nechci bavit…“
„Tati…“
„Copak nechápeš: Prostě nechci!“
„Uděláš mi jednu laskavost?“
„Nepůjdu k mastičkáři!“
„Myslím na něco jiného. Počkáš, než si vpíchneš další dávku?“
„Cože?“
„Dej mi šanci, abych si to ověřila. Jen pár dní…“
„Zítra potřebuju injekci.“
„Prosím tě, tati, pozdrž to! Jen do doby, než se ujistím o stoprocentní spolehlivosti medikamentu.“
„Všechno je v pořádku, to víš i ty!“
„Možná nám minule dali něco špatného, i to se může stát. Třeba šlo o lék pro někoho jiného. Nebo byla dávka kontaminována. Tam na jihu nemají všechno nejčistší, však dobře víš! I vodu musíš pít z láhve, pamatuješ? Pokud se někdo spletl, mohl by se tvůj stav zhoršit. To bys přece nechtěl, vid?“
Teď Carl začal přemýšlet. Jodie bezpečně poznala, že uvažuje a nebude se vzpírat jako předtím. Ihned pochopila, jak moc se bojí případného návratu do původního stavu. Neúspěchu se děsil mnohem víc než škodlivého vlivu medikamentu.
„Nech mě, abych to zjistila,“ požádala. „Dej mi jen pár dní času. Jsem si jistá, že posun v injekcích ani nezaznamenáš.“
Pohlédl na ni s výrazem, který si pamatovala z doby, než začal užívat medikament. V očích zmatek a strach. „Dám ti tedy pár dní,“ zašeptal. „A snaž se pátrání zvládnout včas!“
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Z domova Jodie ihned zavolala Sám v Orlandu, aby jí pověděla o zjištění doktora Harringtona.
„Jak by se to mohlo stát?“ divila se přítelkyně. „Ne, muselo dojít k nějakému omylu.“
„Byl si výsledky testů naprosto jist…“
„Jednou jsem navštívila lékaře, který si byl stoprocentně jistý mým těhotenstvím… Ale viděla jsi někdy nějaké děti v mém bytě? To víš, doktoři se také pletou…“
„A co když to není omyl? Nechala sis medikament otestovat, když jsi o něm psala?“
„Vlastně ne, žádné testy neproběhly, pokud myslíš analýzu preparátu.“
„Přesně tak!“ odsekla Jodie. „Jak jinak?“
„Pro mě je mnohem důležitější sledovat účinnost medikamentu, to je skutečný test! A jak se má tvůj otec?“
„To mě právě trápí. Jeho stav se neuvěřitelně vylepšil…“
„No tak vidíš…,“ zareagovala Sára, jako by tím veškeré problémy smetla ze stolu. Ale pro televizní reportérku nějaké „vidíš“ nic neřešilo.
„Sáro, dělám si starosti,“ zašeptala vyděšeně.
„Chápu, ale…“
„Co ta Libby Hardenová v Daytona Beach – nezmínila se náhodou, že by se medikament skládal z něčeho jiného, než doktor Stirling vysvětloval?“
„Vůbec ne! A mluvila jsem s ní a jejím manželem před třemi týdny. Kvůli své knize. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o tom nakladateli, že má zájem? Tak právě tohle píšu. Mimochodem, chtěla bych se na vás přijít podívat a udělat interview s tebou i s tvým otcem…“
„Zrovna teď mě tvá kniha nezajímá, Sáro,“ opět odsekla Jodie.
„Hele, poslouchej! Libby Hardenová je na tom velice dobře. Jako by nikdy neonemocněla Alzheimerem, jako by nikdy neměla problémy. Je zdravější než já! Ona i manžel jsou zcela spokojení s léčebnou kúrou. A zrovna tak jejich doktor! Jsem si jistá, že ten tvůj felčar udělal chybu…“
„Mám starosti, Sáro. Nevím, co dělat!“
„Podívej, něco ti řeknu: pokusím se obvolat pár známých a tu nepřehlednou záležitost pak dramaticky osvětlím…“
„Za to bych ti byla opravdu vděčná. Fakt!“
„Hlavně se neboj, slyšíš? Jak jsem řekla, Libby Hardenové se daří výborně a tvůj otec bude taky v pořádku! Vůbec o tom nepochybuju. Zavolám ti zítra. Hlavně se pokus usnout!“
„To asi těžko…“
„Tak si vezmi něco na spaní: nikomu tím nepomůžeš, když se budeš celou noc trápit!“
Přesně tak však Jodie dopadla. Problémy jí nedaly spát. Hodiny ležela v posteli, starosti ji tížily, pokoušela se nějak skloubit a pochopit veškeré dosud zjištěné poznatky. Chtěla zavolat Neila, pohovořit si s ním. I kdyby nepomohl, alespoň jeho hlas by ji posílil! Ale na telefonát bylo pozdě, určitě už spal…
Teprve k ránu, v temných hodinách blížícího se svítání, si konečně vzpomněla na člověka, který jako první před ní vyslovil název cortex.
Došlo k tomu přece při druhém pobytu v Mexiku! Ten epidemiolog Rogoff ze Světové zdravotnické organizace se na ni snažil udělat dojem, když tam seděla na lehátku a sledovala tátu, cachtajícího se v Karibském moři. Doktor se tehdy kasal svou prací a zmínil se o náhlém výskytu epilepsie – prý vše zapříčiňuje jistá abnormalita zasahující cortex…
A před pár hodinami Harrington vyslovil dohad, že medikament obsahuje protein podobný tomu, který vylučuje cortex. Je vůbec možné, aby zde existovala souvislost? Ne, něco takového je nemožné! Vždyť to nedává smysl!
Čas plynul a pořád nemohla usnout. Znovu si promítala veškerá fakta, stále spekulovala, zda to vše přece jenom nějak nesouvisí.
Ráno, ještě než s Mikem odjeli z televizní stanice k vyšetřování vloupání do školy Orange Park High School, zavolala do kanceláře WHO v New Yorku. Trvalo jí čtvrt hodiny, než zjistila správné oddělení.
„Ráda bych mluvila s doktorem Rogoffem,“ oznámila ženě, která se jí ozvala.
Nastalo ticho. Jodie se už obávala, že se spojení přerušilo.
„Haló?“
„Kdo volá?“
„Jmenuji se Jodie Simmsová. Před pár týdny, při své návštěvě Mexika, jsem se setkala s doktorem Samem Rogoffem.“
„V Mexiku?“
„Ano.“
Opět se rozhostilo ticho. „Haló? Jste tam?“
„Ano, jsem.“
„Nevyřídila byste mu, že s ním potřebuji mluvit ve velice důležité záležitosti?“
Žena na druhém konci zaváhala. „Počkejte chvilku, prosím,“ odpověděla a ve sluchátku se ozvala příjemná hudba.
Jodie si mezitím vzpomněla, že Rogoff naznačil silnou nedůvěru k jisté klinice v Cancúnu. Tenkrát o tom nijak moc nepřemýšlela, ani ji nezajímalo, o které mluví. Náhle se jí však zdála podobná informace velice důležitá, zrovna tak i podrobnosti o lékaři, o němž se zmiňoval.
Cassandros. Od Rogoffa o něm přece slyšela podruhé! Tehdy však měla v hlavě zajímavější plány než vyzvídat detaily o neznámém lapiduchovi. Cassandros. To jméno vykřikovala žalem šílená Mexičanka v ordinaci doktora Stirlinga. Jodie se nemohla zbavit podezření, že Cassandros, podezřelá klinika a medikament mají něco společného?
Ozval se jakýsi muž. „Haló, mohu vám nějak pomoci?“ Postřehla trochu britský přízvuk. Tohle tedy známý z Mexika nebyl.
„Pokouším se sehnat vašeho epidemiologa, který se mi představil jako doktor Sam Rogoff,“ upřesňovala.
„Já jsem Arthur Maxwell, zástupce ředitele oddělení pro Latinskou Ameriku. Vy jste opravdu Sama potkala v Mexiku?“
„Ano. Před pár týdny jsme se sešli na pláži v Cancúnu. Potřebovala bych si s ním o něčem promluvit.“
„Chápu. A vy pracujete pro koho?“
„Pro nikoho. Hlásím se jen jako přítelkyně,“ řekla stručně. „Musím s ním mluvit – jde o velice důležitou záležitost!“
Mike Bono strčil hlavu dovnitř a zašeptal: „Dělej, musíme vyrazit!“
Gestem ho umlčela a naznačila, aby minutku počkal. On však nervózně ukázal na hodinky, potom netrpělivě pokrčil rameny a mrzutě odešel.
Jodie už zase mohla věnovat pozornost panu Maxwellovi.
„Pokud tam doktor Rogoff právě teď není, ráda bych nechala vzkaz, aby mě kontaktoval co nejdřív. Už jsem říkala, že jde o velice důležitou záležitost!“
Muž na druhé straně zaváhal. „Hmm… slečno Simmsová,“ řekl, „mrzí mě, že zrovna já vám musím sdělit, že Sam… před třemi týdny zemřel.“
„Opravdu?“ přiškrceně vyhrkla Jodie. „Bohužel…“
„Co se mu stalo?“
„Postihl ho infarkt. Našli ho v hotelovém pokoji v Mexiku. Pravděpodobně skonal ve spánku. Zřejmě nijak netrpěl. Byl naprosto sám,“ dodal v domnění, že mluví se Samovou milenkou. Proto zdůraznil, že Sam u sebe neměl žádnou jinou ženu.
Tentokrát se odmlčela Jodie, v hlavě chaos. Nedokázala zachytit spojitosti: Tkáně lidského mozku a medikament. Záhady tajemného muže jménem Cassandros a případné napojení na cancúnskou kliniku. Harringtonovo zjištění, z něhož vyplývalo, že doktor Stirling lhal. A navíc stálé připomínky latinského termínu cortex. Expert Rogoff, jediný člověk, který mohl do celého zmatku vnést přehled, je mrtvý! Zahynul v Mexiku… Snad pouhých pár dní potom, co s ní hovořil…
„Slečno Simmsová, jste v pořádku?“ ustaraně se zeptal Maxwell.
„Ano, jistě…“
„Pokud byste něco potřebovala…“
„Ne, ne – díky za informaci.“ Chtěla hovor ukončit, vtom ji však něco napadlo. „Počkejte, ještě něco!“
„Ano?“
„Sam se mi svěřil, že vyšetřuje zdravotnické problémy právě tam, v okolí Cancúnu. Měl i nelichotivé zprávy o jistém doktorovi. Ta situace se bohužel týká i mého otce. Existuje nějaká možnost zjistit, co přesně Sam vypátral, a podrobnosti o podivném lékaři?“
„Překvapuje mě, že vám o tom pověděl! Veškeré šetření totiž zůstává tajné, dokud případ neuzavřeme a nezveřejníme. To platilo i pro Samovo pátrání…“
„Prosím! Je to skutečně velice důležité!“
„I kdybych vám chtěl poskytnout informace, žádné nemám. Sam výsledky šetření před smrtí nezaložil, takže podrobnosti neznáme!“
„Přece si dělal poznámky?“
„Ne!“
„Něco si snad zapisovat musel?!“
„Zřejmě. Vždy si bral s sebou svůj malý notebook. Ale ten je prázdný.“
„Že by nezaznamenal ani jedinou zprávu, vůbec nic?“
„Říkám prázdný! Nic tam není. Žádné zápisky, ani programy, ani Windows… Zkrátka nic! Došlo zřejmě k nějakému výpadku… Možná se všechno vymazalo, když prošel detektorem kovu na letišti…“
„Písemně si nic nezaznamenal?“
„Pokud ano, my nic nemáme. Mluvil jsem s jeho sestrou. Mexické úřady poslaly veškeré věci zesnulého k ní. Potvrdila, že neobdržela žádné poznámky ani cokoliv souvisejícího s vyšetřováním. Šlo pouze o osobní věci.“
„Ta jeho sestra bydlí v Gainesville?“
„Ano. Je profesorkou. Znáte ji?“
„Sam se o ní zmiňoval. Nemáte náhodou její telefonní číslo?“
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Mike na druhé straně zpravodajské místnosti vztekle ukazoval na hodiny – dávno už měli vyrazit. Jodie zdvihla prst – nutně potřebovala ještě minutku na další telefonát.
Arthur Maxwell jí skutečně číslo dal, a tak ho právě vyťukávala. V tu chvíli vykoukl ze své kanceláře Marvin Acker a upřeně se na ni zahleděl. Tvářil se nespokojeně. Musela si opravdu pospíšit.
Ve sluchátku zazněla nahraná zpráva záznamníku. Kate Rogoffová nebyla doma. Jodie tedy nechala vzkaz, aniž sdělila nějaké další podrobnosti. Pouze uvedla své jméno i telefonní číslo do Channel 10 News v Jacksonville a požádala, aby se jí Kate co nejdříve ozvala. Pak rychle vyrazila do akce v Orange Park.
Zpátky se dostala krátce po obědě. Zástupce šéfredaktora se u ní zastavil, přinesl jí zprávu od Sáry. Kate Rogoffová však prozatím nezavolala. Jodie nechala kameramana zpracovat záznam a šla si do svého budníku zavolat.
„Zjistila jsi něco?“
„Ano i ne,“ odpověděla Sára. „Volala jsem na WHO do New Yorku.“
„Já taky. Jak ses dozvěděla o tom Rogoffovi?“
„Kdo je Rogoff? Já s nimi mluvila o doktoru Stirlingovi.“
„Rogoff byl epidemiolog, kterého jsem potkala v Mexiku. Proč jsi jim volala ohledně doktora Stirlinga?“ vyzvídala.
„Pamatuješ si na mé vyprávění o klinice? Tenkrát jsem určitě mluvila o programu Hale Project, co říkáš?“
Jodie si matně cosi vybavila, ale nedůležité podrobnosti určitě dávno zapomněla. Teď však zbystřila, poněvadž nyní vše souviselo se zázračnou léčbou AD. A možná i s Rogoffem.
„Ano, zmiňovala ses o tom,“ přitakala. „Co jsi vypátrala?“
„Chtěla jsem pro tebe zjistit trochu víc o Stirlingovi a přeptat se, jestli něco vědí o medikamentu.“
„No a?“
„Vůbec nic, jako by léčba Alzheimera neexistovala. Dali mi však jméno neurologa, který s tímhle naším zázračným doktorem pracoval u Národního zdravotnického institutu NIH. Tam jsem volala a dozvěděla jsem se neobyčejně zajímavé věci!“
„Co říkal?“
„Napřed mě informoval, že Stirling z NIH odešel. Prý kvůli byrokracii, tvrdil. Pořád si stěžoval na úředního šimla, trvalo prý nekonečně dlouho prosadit projekt do zkušebního stadia na klinice. Jde skutečně o zdlouhavou proceduru – napřed používají testy in vitro, pak na zvířatech a teprve potom se může začít nový lék zkoušet na pacientech. Stirling se tomu vzpíral, jak mi vyprávěl neurolog. Ale může jít jen o bledou závist,“ chrlila Sára.
„Co tím chceš říct?“
„V těchhle výzkumných institucích pracují vědci s vědomím, že každý kolega je víceméně nemilá konkurence. A jelikož Stirling patřil ve svém oboru ke špičce, viděli v něm třeba i protivníka. Proto se snadno mohl stát pro všechny terčem rozličných útoků. Takhle mi to otevřeně pověděl ten neurolog. Ovšem vzpomněl si i na něco jiného, když Stirling pobýval ve Střední Americe.“
„Na co?“
„Právě na ten Hale Project, kdy coby spolupracovník WHO odjel do Střední Ameriky a snažil se tam zprostředkovat specializovanou medicínu lidem v džungli.“
„Ale to už bylo hodně dávno, viď?“
„Přesně tak.“
„A co s tím?“
„Víš, proč udělal tečku za spoluprací s WHO?“
„Protože projekt skončil.“
„Omyl, ten dovršili teprve před několika lety. Stirling však do konce nevydržel. Byl z WHO propuštěn! A víš proč?“
„Proč?“
„Tohle mám od neurologa v NIH, ne z WHO. V té slavné organizaci mi toho vůbec moc neřekli. Prý s nikým neprobírají pracovní výkon lékařů přidělených k jistým projektům.“
„Co ses tedy dozvěděla od toho doktora z NIH?“
„Napřed si musíš uvědomit, že ho nijak neznám. Navíc musíš přihlédnout k té rivalitě mezi vědci…“
„Panebože, Sáro, vymáčkni se už!“
Přítelkyně se zhluboka nadechla. „Tvrdil, že Stirlinga odřízli od mateřské organizace kvůli jistému incidentu v Guatemale.“
„Jaký incident? Co se stalo?“
„Nikdo přesně neví. Lépe řečeno, nikdo o tom nechce mluvit! Zdá se však, že o jeho činnosti vznikly vážné pochybnosti…“
„Nechápu. Co dělal?“
„O tom mám informace dost nejasné, ale na klinice pro chudé tam dole se množily jakési neobvyklé případy. Moc toho nevím… Ale…“ Sára zaváhala. „Mluv!“
„Jodie,“ polkla přítelkyně, ztišila hlas a rozpačitě pokračovala: „Nějak mu tam pacienti umírali…“ Její slova Jodii otřásly. „Cože?“
„Přála bych si vědět víc, ale zatím jsem se dopracovala jen sem. Někteří domorodci zkrátka zemřeli.“
„Šlo skutečně o jeho pacienty?“
„Nevím. Nicméně WHO ho okamžitě stáhla! Obávali se, aby se mu místní nepomstili…“
„Sáro, to přece zní dost divně!“
„Já vím, ale neurolog od NIH mi víc nesdělil! Jen potvrdil, že situace tam dole se tehdy velmi vyhrotila…“
„Udělal Stirling něco, čím zapříčinil smrt těch ubožáků?“
„Právě to si pravděpodobně domorodci mysleli!“
„A zmínil se ten neurolog o medikamentu?“
„Kdepak, tohle se myslím odehrálo dlouho předtím, než Stirling preparát vyvinul. Pokouším se zjistit všechno podstatné, bohužel právě teď pro tebe už víc informací nemám! Dej mi ještě trochu času, ano?“
„Jakmile něco objevíš, ozvi se!“
„Samozřejmě. A Jodie… já… Chtěla jsem ti vysvětlit, že… Víš, mrzí mě to. Měla jsem si opravdu všecko dopodrobna zjistit, než jsem ti o tom řekla! Jenomže ta Libby Hardenová na mě ohromně zapůsobila…, a když ode mě to nakladatelství dokonce žádalo knihu…“ Sářin hlas se vytrácel, jako by ho přiškrcovala tíha viny. „Strhlo mě nadšení, dala jsem se unést… Přece jen jsem měla pátrat do hloubky.“
„Každý někdy chybuje…,“ podotkla tiše Jodie. Ani ve snu ji však nenapadlo, že by se něco podobného mohlo přihodit Sáře Cassidyové. A nikdy by si nepomyslela, že i ona sama na něco takového naletí. Jak snadno jednají chytří lidé zaslepeně, pomyslela si, pokud jim někdo přislíbí vydání knihy…
Nebo vyléčení umírajícího otce…
 



Kapitola 29
 
Jodie se nemohla soustředit na reportáž ze školy Orange Park. V hlavě jí vířily Sářiny informace. Seděla ve své kukani a dívala se na videový záznam rozhovoru s ředitelem. Přesto neustále myslela na Stirlinga, na záhadu jeho pobytu v Guatemale, na otcovy injekce.
Celé odpoledne dávala svůj příspěvek dohromady. S bídou se jí podařilo nahrát zvukový záznam, málem nestihla zprávy o páté. Marvin Acker stál ve dveřích své kanceláře a úzkostlivěji pozoroval.
„Konečně,“ hlesl, když prošla kolem.
Zasmušile na ni hleděl, velmi nespokojený s jejím výkonem.
Místo aby s ostatními sledovala obrazovku, vrátila se Jodie ke svému stolu a bez váhání vyťukala telefonní číslo sestry Sama Rogoffa v Gainesville. Opravdu naléhavě si s ní potřebovala promluvit! Ozval se ženský hlas.
„Kate Rogoffová?“
„Ne, Kate učí. Kdo volá?“
„Jmenuji se Jodie Simmsová.“
„Přímo z Channel 10 News? Znám vás z obrazovky, protože sleduju vaše zprávy dost často. Našla jsem vzkaz na záznamníku – já tu totiž s Kate bydlím a jmenuju se Tiffany.“
Příjemný mladý hlas zněl vesele. Pravděpodobně studentka, odhadovala Jodie. Kolik let asi může být Rogoffově sestře?
„Kate učí do šesti. Potom má konzultační hodiny pro studenty ve své kanceláři, takže se tady neobjeví dřív než po osmé. Až dorazí, vyřídím jí váš vzkaz. Ale vy už asi v práci nebudete, viďte?“
„Ne. Mohla bych ji někde zastihnout už teď?“
„Zkuste zavolat do té kanceláře. Sice tam není pořád, ale třeba budete mít štěstí…“
Tiffany jí pak nadiktovala telefonní číslo. Jakmile ho Jodie vyťukala, ozvala se nějaká žena. Samozřejmě to nebyla Kate Rogoffová.
„Jsem Terry, její asistentka. Kate právě teď učí.“
„Mohla bych si s ní domluvit schůzku na dnešní večer?“
„Zajisté. Má volno mezi půl sedmou a čtvrt na osm. Hodí se vám to?“
Gainesville bylo vzdáleno sotva hodinu jízdy. Teď bylo po páté, takže Jodie přikývla. „Řekněme hned o půl sedmé?“
„Píšu si. Vaše jméno?“
„Simmsová.“
„Jste zapsaná na šest třicet.“
 
 
Kancelář Kate Rogoffové se nacházela ve třetím patře budovy Anderson Hall v posledních dveřích po levé straně. Když Jodie přicházela, právě z nich vyšla mladá dívka s rovnátky na zubech a rozpálenými tvářemi – pravděpodobně studentka prvního ročníku. V tento večer připomínala spíš obžalovaného, který se svěšenou hlavou opouští soudní síň… Nešťastně vzdychala, tvářila se smutně. Uvnitř si asi přetrpěla své, přesto víceméně přežila. Když procházela kolem, povzbudivě špitla: „Už tam máte volno!“
Dveře zůstaly otevřené, ale Jodie raději zaklepala. Kate Rogoffová trůnila za masivním dubovým stolem. Precizně srovnané písemné práce se kupily na jedné straně, na druhé stála stylová lampa, uprostřed nevídaná sbírka stojánků na pera. Jako středověké hradby tady chránily ženu usazenou v oblýskaném koženém křesle.
Kate Rogoffová vzhlédla přes brýle. Jemně opálenou pleť brázdily jizvy pravděpodobně po akné, všimla si reportérka. Jizvy na povrchu! Pohled na tuto ženu prozrazoval, že mnohem víc jizev se skrývá v jejím nitru…
Jodie odhadovala, že profesorka bude zřejmě o několik let starší než ona sama. Katiny velmi krátké vlasy zářily vybledlou bílou. Že by se stříhala jaksi z protestu? podivovala se Jodie v duchu. Nebo šlo naopak o ústupek společenským konvencím? V každém případě působila ta žena neoblomně. Nejvýstižněji ji snad mohla přiblížit jediná charakteristika: tvrdý protivník!
Světlo lampy zvýrazňovalo bledý obrys broskvového pudru na jejích tvářích. Oči měla barvy žuly, a právě tak tvrdě se teď na ni zaměřily. Už ve dveřích Jodii napadlo, zda neudělala chybu, když sem přišla…
„A vy jste…?“
Opatrně vešla dovnitř. „Jmenuju se Jodie Simmsová.“
„Simmsová. Ano, zahlédla jsem vaše jméno zapsané v rozvrhu, a měla jsem dojem, že takovou studentku neučím. Vidím, že jsem se nemýlila.“
„Seznámila jsem se s vaším bratrem Samem v Mexiku a doufala jsem, že bych si o něm mohla s vámi popovídat.“
Kate odložila brýle na čtení a chvíli si reportérku prohlížela. „Nevypadáte jako jeho typ!“
Jodie se nucené zasmála. Cítila se hrozně.
Profesorka vstala, podala jí ruku, a potom ji pobídla, aby se posadila na dřevěnou židli u stolu. Měla na sobě prostou béžovou blůzku a hnědé kalhoty. Zdála se v dobré kondici na ženu svého věku. Paže připomínaly sportovce cvičícího s činkami, pod vystouplými žilami nebyl znát téměř žádný podkožní tuk.
„Nejde mi vůbec do hlavy, proč jste za mnou přišla kvůli bratrovi,“ utrousila po chvíli. „Předpokládám, že víte o jeho smrti.“
„Ano, to jsem se dozvěděla. Chtěla bych vám vyjádřit…“
„Nemusíte,“ přerušila ji profesorka. „Nebyli jsme si nijak blízcí.“ Dál sourozenecký vztah nerozváděla. „A teď: co pro vás mohu udělat, slečno Simmsová?“
Jodie hned pochopila, že tvrdá žena nemá zálibu v lichotkách a kličkách. Ráda jednala přímo.
„Sam prováděl šetření v Mexiku těsně před smrtí. Pokouším se zjistit, co našel.“
„Potom bude lepší, když se obrátíte na WHO!“
„Přesně to jsem udělala. Oni mi však řekli, že nedostali z Mexika žádné záznamy, ani deník, ani výpisy. Všechny osobní věci prý byly zaslány vám.“
„Také vám měli vysvětlit, jak pilně pátrali po jakýchkoliv poznámkách. Ale mamě. Já jsem obdržela pouze jeho notebook, který patřil právě organizaci WHO. Okamžitě jsem jim ho poslala.“
„Tvrdili, že byl prázdný.“
„Já jsem ho jenom odeslala. Nevím tedy, zda něco obsahoval.“
Jodie se nemínila dát odradit suchým jednáním Kate Rogoffové, jelikož potřebovala informace. Velice na nich záleželo!
„Napadlo mě, jestli se mezi vrácenými osobními věcmi nemohlo něco přehlédnout,“ pokračovala. „Cokoli, z čeho bych třeba něco zjistila.“
„A co potřebujete vědět?“
„Abych vám řekla pravdu, sama nevím…“
Profesorka pohoršené vzhlédla, sykla a nasadila výraz Proč tady vůbec ztrácím čas?
„Mám určitý dojem, že Samovo šetření tam na jihu souviselo s mým otcem a speciální kúrou, kterou právě teď podstupuje…“
Snad soucit pronikl pod vnější skořápku Kate Rogoffové. „O jaké léčbě mluvíte?“
„Můj otec totiž trpí Alzheimerovou chorobou…“
Kate chvíli váhala. Když nakonec promluvila, hlas jí o oktávu spadl a syčení zněžnělo. „To je mi skutečně líto…“
Jodie si chtěla udržet onu špetku její účasti, a tak se rozhodla zatajit Carlovo zotavení. Všechno nyní vsadila na jednu kartu. „Proto by pro mého tátu bylo životně důležité, kdyby se našly jakékoliv poznatky, které váš bratr tam dole vypátral.“
Kate vstala a zamířila ke skříni v koutě. Odtamtud vytáhla modrou lepenkovou krabici, připomínající bedničku od rajčat, a položila ji před reportérku.
„Tohle je opravdu vše, co mi Seguridad Publica z Cancúnu poslala,“ vysvětlovala. „S výjimkou onoho notebooku, který jsem vrátila WHO, a Samova kufru s oblečením. Už jsem ho darovala Armádě spásy, protože mě nic jiného nenapadlo. Většinou šlo o bezcenné kusy k vyhození. Klidně se podívejte do krabice, pokud si myslíte, že by vám či vašemu otci něco odtamtud pomohlo. Ale musím vás upozornit, že těžko naleznete něco podstatného a užitečného!“
Zazvonil telefon. Kate ještě sňala víko a mávla k Jodii, aby si posloužila. Potom usedla za stůl a vzala sluchátko.
„Ahoj, Tiffany.“ Pohlédla na návštěvu. „Ano, právě je tady. Cože, v televizi?“
Profesorka se nezdála nijak nadšená. Jodie raději začala prohlížet věci, zatímco Samova sestra hovořila se svou spolubydlící.
„Ne, dnes večer to nezvládnu! Musíš jít sama…“
V bedýnce Jodie našla koženou peněženku, ohmatanou za řadu let, hodinky značky Seiko, kapesní kalkulačku a pár turistických brožurek o atrakcích poblíž Cancúnu: Národní park Xcaret, kavárna Hard Rock Cafe v hotelové zóně, podvodní vyhlídková loď Nautibus, plavání s delfíny u Isla Mujeres, skoky do vody označené Adventure Diving a dokonce škola potápění s akvalungem pod hlavičkou hotelu Fiesta Američana.
Kate se mezitím chichotala do sluchátka, což znělo trochu podivně. Najednou se otočila zády k reportérce a začala cosi šuškat.
Jodie se snažila plně soustředit na obsah krabice. Náhle zahlédla poznámky v brožurce Mayan Cove. Zalistovala v ní. Podél hřbetu objevila napsané jméno Connor Wrye. Uvažovala, zda šlo o prodavače, který se snažil Rogoffovi vnutit speciální plánovací diář. Ovšem příjmení nijak mexicky neznělo!
„Uvidíme se tedy ve čtvrt na deset,“ skončila profesorka hovor, otočila se v křesle zpět a zavěsila.
„Nevíte náhodou, kdo je Connor Wrye?“ zeptala se Jodie a ukázala na zapsané jméno.
„Nikdy jsem o něm neslyšela! Předpokládám, že je to nějaký chlap.“
„Já nevím.“
Dolů si Sam ještě připsal slovo propojení.
„Propojení s čím?“ divila se reportérka nahlas.
Objevila další záznam na dolním okraji: Clínica Centro. Chvíli přemýšlela. „To musí být klinika, o které mluvil, klinika, o které sháněl informace!“
Kate lhostejně pokrčila rameny.
Jodie listovala dál a zahlédla další vsuvku u hřbetu: Hrome, kdo je ten Cassandros?
Stejnou otázku si v duchu kladla i sama.
A další poznámka: Proč takový nárůst epilepsie?
Hned si uvědomila, co jí říkal tenkrát na pláži o podstatném zvýšení případů epileptických záchvatů. Jodie však stále nechápala, jak by tohle všechno mohlo souviset s jejím otcem a medikamentem. Třeba vůbec nijak!
Nad dalším záznamem strnula: BDNF2?
Harrington přece mluvil o proteinu v medikamentu nazývaném BDNF. Vážně nemůže jít o náhodu, když si tady nebohý epidemiolog zapsal tutéž zkratku!
Zadívala se na Rogoffovu sestru: „Sam tady poznamenal BDNF s dvojkou na konci, pak následuje otazník.“ Profesorka soustředěně vzhlédla. „Nevíte náhodou, co to znamená?“
Podrážděně vzdychla, natáhla se k polici s knihami a vylovila lékařskou encyklopedii. Olízla si prst a zalistovala. „BDNF – zkratka pro brain-derived neurotrofic factor. Co znamená ta dvojka na konci, nemám tušení.“
„Oč vlastně může jít?“
„Derivát je cosi odvozeného, v tomto případě jde o mozek. Neuro má něco společného s nervovým systémem, a teď už potřebujeme najít tu další část…“
Opět zalistovala, až našla vysvětlení hesla. „Trofika je funkce nervových vláken regulující výživu a přeměnu látek tkání!“ Zavřela slovník.
Jodie se nedomnívala, že odborné terminologii zcela rozumí. „Víceméně jde o výživu nervového systému, že ano?“
„Víceméně ano.“
„Takže BDNF-dvojka je něco, co přichází z mozku a vyživuje nervový systém.“
„Zdá se,“ pokrčila Kate rameny a zasunula encyklopedii zpátky mezi ostatní knihy.
„Proč si váš bratr něco takového psal?“
„Proč si myslíte, že bych měla znát odpověď?“ odtušila Kate. Jestli zprvu cítila k Jodiinu otci ždibec sympatie, pravděpodobně už vyprchal…
„Nechtěla jsem naznačovat, že byste měla znát důvod, jen mě napadlo… Protože můj táta užívá medicínu… Myslela jsem… No, nevadí…“
I Jodie si už teď připadala jako vyplašená studentka. Před touto profesorkou se cítila jako tenkrát, když neuspěla při důležité zkoušce.
Sklopila zrak a snažila se nevnímat její ostrý pohled Znovu začala prohlížet brožurku. Našla ještě jednu poznámku u hřbetu, velmi nejasnou: Co skrývá? Hned si pomyslela: Kdo něco skrývá?
Pak spatřila úplně poslední záznam, vtěsnaný na konec stránky, kde už ani nezbývalo dost místa. Jakmile ho Jodie zahlédla, mráz jí přeběhl po zádech! Jedna hláska se sice lišila, ovšem s naprostou jistotu se dalo pochopit, o koho jde.
Rogoff si zapsal jediné jméno: Sterling.
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Jodie zavolala American Airlines hned po návratu z Gainesville a rezervovala si místo na zítřejší let o deváté do Cancúnu. Potom zatelefonovala do Salida Del Sol a zajistila si cabaňu. Chtěla mluvit s hoteliérem, ale recepce oznámila, že šéf ze služebních důvodů odjel do sousedního státu Campeche a vrátí se zítra. Nevěděli však přesně kdy. Jodie doufala, že Neil přijede do Cancúnu brzy, poněvadž potřebovala jeho pomoc.
Všechno si sbalila a na pár hodin usnula. Do St. Augustine pak vyrazila ještě za tmy.
Když vklouzla do otcova domu, Carl dosud v županu popíjel kávu v pokoji a sledoval program o rybaření na ESPN. Zatvářil se překvapeně – a zároveň i otráveně!
„Zatraceně…,“ zaúpěl. „Myslíš si, že jsem v noci zapálil barák, nebo co zase? Proč sem lezeš?“
„Taky ti přeju dobré jitro, tati.“
„Jo, jo, dobré ráno. Co tady děláš?“
„Výborně, díky. A tobě?“ nedala se.
Rozhodil ruce. „Panebože, Jodie…“
„Uklidni se, nepřišla jsem kvůli starostem o tebe.“ Přešla k němu a políbila ho na čelo. „I když samozřejmě mám o tebe starosti!“
„Proč mě tedy rušíš takhle brzo?“
Zaskočila si do kuchyně pro kávu. „Návštěvu své jediné dcery pokládáš za vyrušování?“ hlaholila odvedle. Nechtěla, aby jí viděl do tváře – určitě by poznal, že se mu chystá lhát.
„Vrať se domů!“
Rozesmála se. „Neboj se, nemůžu tu zůstat…“
„To se mi fakt ulevilo.“
„Tati, poslouchej, mám chuť na pár dní zmizet,“ oznamovala, zatímco hledala v lednici smetanu. Hned si všimla krabičky s medikamentem v přihrádce vedle piva.
„Dovolenou potřebuješ,“ přitakal Carl. „Tvá práce je plná stresu a starost o mě ti ještě dodává…“
„V obojím máš pravdu.“
Zasmál se. „Tak rychlejší zase nemusela souhlasit!“ Zavřela dveře lednice, ale raději zůstala v kuchyni mimo dohled. „Takže mě napadlo užít si volný víkend. Vyrazím někam do tepla!“
Téměř zahýkal. „Tady je Florida. Sem se jezdí za teplem…“
„Měla jsem na mysli ještě teplejší oblasti…“
Se zaúpěním vstal a v pantoflích o několik čísel větších se za ní přišoural. „Kam jedeš?“
„No, ráda bych do Mexika,“ špitla v hrdinném postoji, tvář skrytou za hrnečkem s kávou.
Táta ji však okamžitě prokoukl.
„Hele, Mexiko? No to se podívejme. Tys určitě losovala z klobouku a výhercem se stal Cancún!“
„Nic jsem nelosovala, jen se mi zalíbila tamější pláž. Proč bych si tam nemohla oddychnout?“
„Koho se snažíš ohloupit?“ zakřenil se.
„O čem to mluvíš?“
„Já dobře vím, co tě tam táhne…“
„Tati, potřebuju zmizet na pár dní, to je všechno! Pláže tam mají perfektní, všude je teplo a navíc lacino. Potíž je pouze s pitnou vodou, ale kdo by se o to staral, když si chce užít dovolené, co říkáš?“
Na tohle jí otec neskočil. „Jedeš tam za hoteliérem, nebo ne?“
„Jak to myslíš?“
Zadíval se na ni. Věděl své.
„Počkej, tati!“ rozhodla se přestat chodit kolem horké kaše. „Vysvětlím ti to!“
Chlácholivě zvedl ruku. Přistoupil k ní a položil jí dlaň na rameno. „Kdysi jsem byl taky mladý,“ řekl. „Ale nikdy mě nenapadlo opustit rodnou zem kvůli ženě! Ovšem dnes jsou jiné časy, lidé cestují víc! Víš vůbec, že jsem jednou jel až do Bostonu, abych tam vyzvedl tvou matku – ještě před naším sňatkem! To tenkrát bylo něco podobného… jako letět do Mexika za dlouhovlasým přítelem!“
Pravý důvod tedy neodhalil, proto si mohla spokojeně oddechnout.
„Ty mě vždycky prokoukneš!“
„Klidně si vyhoď z kopýtka, udělá ti to dobře… Aspoň se mi tu denodenně nebudeš zjevovat jako duch. Jen bud opatrná!“
„Samozřejmě, tati.“
„Vždyť on je docela fešák, dokonce i s těmi vlasy…“
„A ty budeš v pořádku?“
„Nestrachuj se pořád, přece si musíš trochu užít.“
„Buď bez obav,“ přikývla a najednou se zatvářila, jako by ji právě cosi napadlo. „No vidíš, a když už tam budu, zaskočím za doktorem Stirlingem, abych se ujistila, jestli u poslední dávky medikamentu nedošlo k nějaké chybě nebo omylu!“
„Hlavně mu vyřiď, že platíme tvrdou měnou. Proto vyžaduju jedině originální balení…“
„Samozřejmě.“ Políbila ho na tvář. „Počkej s další injekcí, dokud se nevrátím – slibuješ?“
„Jo, jo, neboj se pořád!“
Napsala mu ještě telefonní číslo do Salida Del Sol, papírek přicvakla magnetem na ledničku. Potom otce donutila k přísaze, že zavolá, pokud by se cokoliv stalo.
Z městečka St. Augustine vyrazila přímo k letišti na severním okraji Jacksonville. Na mezistátní 1-95 překračovala rychlostní limit, aby stihla letadlo. Včas se tak dostavila k odbavení a nakonec jí vybylo dobrých pět minut před nástupem do letounu. Z automatu tedy zavolala do televize. Ulevilo se jí, když zaslechla hlas produkční Lisy Kernsové, která měla přes víkend službu.
„Co potřebuješ?“
„Udělala bys mi laskavost a našla bys mi někoho? Zvládla bych to sama, ale ocitla jsem se v časové tísni. Za pár minut letím do Mexika.“
„Cože? Taky bych si dala říct…“
„Ani bych ti to nepřála. Poslyš, ten chlapík se jmenuje Connor Wrye. Vůbec nevím, kde žije. Možná právě v Mexiku, pokusím se ho vypátrat. Ale chtěla bych zjistit, jestli není hlášený někde tady v Americe…“
„Kdo je to?“
„To právě doufám, že mi povíš ty. Snad objevíš nějaké stopy. Klidně mi brnkni domů a nech vzkaz na záznamníku.“
„Udělám, co bude v mých silách.“
„Díky! Máš to u mě…“
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Jodie přistála v Cancúnu a zastavila se u půjčovny aut Hertz, kde získala žlutý volkswagen, zvaný brouk. Převodovka podezřele harašila, klimatizace scházela a jízda připomínala kodrcání v kočáře. Platila daň za opomenutí včasné rezervace. Proto se musela smířit s tímhle postarším autem, jelikož nic jiného už neměli. Cestou do hotelové zóny přemítala o všem, co se teprve včera dozvěděla…
V hotelu Salida Del Sol se opět v recepci zubil Tomas. Nadšeně se chlubil, jak její jméno poznal a chytře hned dal vyměnit postele. Když pochopil, že cestuje sama, zklamaně protáhl obličej.
„Už se vrátil Neil Lancaster?“
„Ne, seňorito. Seňor Lancaster je pořád v Campeche.“
Jodii nezbývalo než se spolehnout sama na sebe. Ve své chatce si vybalila, našla telefonní seznam a začala hledat jméno Connor Wrye. Nikdo takový tam nebyl uveden, v Cancúnu ani jinde v mexickém státě Quintana Roo. Pravděpodobně ho Rogoff poznal v Americe, usoudila. Doufala tedy, že Lisa Kernsová něco objeví.
Potom si našla telefonní číslo místní Seguridad Publica, která Kate odeslala Rogoffovy věci. Trvalo několik minut, než půltucet policistů pochopil, o co jde, a tak se až po delší době dočkala anglicky mluvícího úředníka. Jodie se mu snažila vysvětlit, že se zajímá o doktora Rogoffa, který před měsícem skonal.
„A kdo jste vy?“
„Jmenuji se Jodie Simmsová.“
„Jste příbuzná doktora Rokera?“
„Rogoff! Jmenoval se Rogoff,“ upřesňovala. „Doktor Sam Rogoff.“
„Tak dobře, Rogoff.“
Ignorovala jeho otázku ohledně příbuzenského vztahu a pokračovala: „Poslali jste nám jeho osobní věci, ale rádi bychom věděli, jestli tady ještě něco nezůstalo.“
„Myslím, že nic.“
„Prosím vás, nemohl byste si to ověřit? Je to velice důležité.“ Znechuceně povzdechl a nakonec souhlasil. „Podívám se. Zatelefonuju později.“
Při čekání na policejní zprávu opět nahlédla do telefonního seznamu. Napřed objevila číslo na Clíniku Centro. Domnívala se, že je to právě ona nemocnice, kterou Rogoff prošetřoval. Zavolala tam, ale bylo obsazeno. Zapsala si tedy číslo i adresu, potom si ve Zlatých stránkách nalistovala seznam doktorů pod heslem MÉDICOS. Hledala jméno Cassandros, avšak nenašla je. Zato ji zaujal jakýsi doktor Fernando Antonio Gozantro. Třeba si Rogoff jméno špatně zapsal? Gozantro a Cassandros – při jisté výslovnosti to zní téměř stejně… Mohl by to tedy být on?
Hned zavolala do ordinace na uvedené číslo a nechala telefon vyzvánět. Nikdo se neozval, proto zavěsila a druhé číslo i adresu si zapsala pod heslo Clínica Centro, aby je později měla při ruce.
Uplynula hodina a ze Seguridad Publica se nikdo neozval. Pokusila se tedy dovolat na Clíniku Centro, pokaždé však slyšela jen obsazovací tón. Potom zase přišel na řadu doktor Gozantro, ovšem také bez úspěchu.
Rozhodla se tedy netrávit zbytek dne v hotelu. Mohla si přece vše ověřit přímo na místě. Tomášovi v recepci oznámila, že ji možná bude volat Seguridad Publica, a požádala ho, zda by pro ni případně zaznamenal vzkaz.
Poté zašla do obchodu v hotelové hale a koupila si mapu Cancúnu. Prodavač jí pomohl najít ve spleti ulic Clíniku Centro a dokonce jí poradil, kudy má jít.
„Je to dobrá část města?“
„Nejde o turistickou zónu, ale je dobrá,“ uklidňoval ji. „Celý Cancún je dobrý!“
Také jí na plánku ukázal, kde má ordinaci doktor Gozantro. Nebylo to ani půldruhého kilometru od Clíniky Centro, kdežto ambulantní oddělení doktora Stirlinga se nacházelo na opačné straně města.
Zvědavost nedala Jodii spát od chvíle, kdy zjistila, že si Rogoff zapsal do brožurky Stirlingovo jméno. Mohl by medikament nějak souviset s případem, který měl epidemiolog objasnit? Opět se jí před očima objevila zkratka BDNF, Sam si ji zaznamenal a Harrington se o ní zase zmiňoval ve spojitosti s medikamentem. Zároveň si epidemiolog napsal slovo propojení. Zdalipak šlo o náznak souvislosti s medikamentem?
Vcelku jí už bylo jasné, že skutečně existovala vazba mezi Stirlingem a něčím, co Rogoff šetřil. Byl pojítkem právě medikament, nebo sám Stirling? Anebo snad o ten zázračný preparát vůbec nešlo? Možná je Stirling v kontaktu s tím doktorem Gozantrem… Pokud ano, jak?
Dlouho přemýšlela, srovnávala si v hlavě různé možnosti – a nakonec se snažila potlačit děsivou představu…
Je vůbec možné, aby doktor Stirling byl zároveň i doktorem Gozantrem?
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Podle mapy se zdálo výhodnější napřed zajít k doktorovi a teprve potom do Clíniky Centro.
V úzké uličce se nedalo zaparkovat, proto musela objet blok a vůz nechat ve volném prostoru mezi dvěma budovami.
Kráčela k ordinaci a nestačila se divit, kolik obchůdků se tísnilo poblíž. Jak vůbec můžou prodávat v tak stísněném prostoru? podivovala se. Obuvník vedle pekaře, obchod s oblečením jen kousek od železářství. Všude však zahlédla poloprázdné regály. Zkrátka nic pro turisty!
Malí tmaví Mayové postávali na chodníku i ve dveřích, mluvili podivnou směsicí španělštiny a místního dialektu, jíž Jodie vůbec nerozuměla. Domorodci na ni nepokrytě zírali, když kolem nich procházela. Připadala si jako vetřelec v městské čtvrti, kterou si místní vyhradili pouze pro sebe…
Zrychlila krok a rozhlížela se po ordinaci. Bohužel jen málo domů bylo označeno čísly. Nakonec přece jenom našla pětadvacítku, namalovanou na omítce nad nápisem farmacia. Trochu zaváhala – zapochybovala, zda si na papírek poznamenala správný údaj. Ostatně, i do telefonního seznamu se mohl vloudit omyl…
Starší muž na kole se u ní zastavil. Jeho pokožka temná jako káva se podobala vydělané kůži, vzezřením připomínal orla. Jodie si překvapeně všimla, že i přes svůj pokročilý věk měl černočerné vlasy. Bicykl neměl pedály – muž se bosýma nohama odrážel od chodníku. Usmíval se a vůbec se nestyděl za mezeru po chybějícím zubu v pravé části úst.
„Tan a saatal?“ zeptal se patrně v domorodé řeči.
Jodie ukázala na domovní číslo. „Doktor Gozantro. Dónde?“
Přikývl a mávl rukou, aby ho následovala do uličky mezi lékárnou a páchnoucím rybím trhem. Na zeď někdo napsal slovo ESCALERA, označující schodiště, a šipka ukazovala dál do uličky tak úzké, že sotva stačila rozpětí řídítek. Jodie se tedy stočila bokem, aby udržela krok se starým mužem. Ten právě ukazoval na vchod o kousek dál.
„Ka anal,“ pronesl a prst zdvihl vzhůru.
„Gracias.“
Přikývl, opět se usmál a odjel.
Dveře se daly otevřít jen částečně, narazily do vedlejší zdi. Jodie zahlédla schodiště, zřejmě přistavěné později. Velice úzké a temné, s neobvyklým tvarem schodů. Stoupala po nich vzhůru a při každém došlápnutí cítila zhoupnutí. Doufala, že se dřevo pod ní neprolomí…
Vrzání ohlásilo její příchod třem dětem sedícím nahoře. Hrály si s oblázky a větvičkou. Usmívaly se a rozchichotaly se, když se jich anglicky zeptala, zdaje přítomen doktor Gozantro.
Na konci chodby zahlédla obyčejné dveře bez jakéhokoliv označení. Jiné neviděla, proto usoudila, že to bude vchod k ordinaci. Chvíli zaváhala a horečně uvažovala, jak by se měla zachovat, kdyby tu našla Stirlinga. Co by mu řekla? Pravděpodobně by bylo nejlepší mlčet a veškeré vysvětlování nechat na něm. Nějak zareagovat by nicméně musela. Co by udělala? Tohle si nestačila předem promyslet. Proto se rozhodla počkat. Uvidí, jak se situace vyvine.
Nervózně si zamnula ruce. Dokonce se i trochu bála. Ani ne tak o sebe, spíš o Carla. Měla strach, že může narazit na fakta, která tátovi ublíží. Pokud by k něčemu takovému došlo, těžko by se vyrovnávala se svou odpovědností – vždyť dovolila, aby otec podstoupil neověřenou léčbu…
Stiskla kliku a dveře kupodivu povolily. Aby si dodala kuráž, zhluboka se nadechla a odkašlala si. Pak otevřela dokořán. V čekárně seděla dobře desítka pacientů. Židle tam byly pouze čtyři, na nich seděly matky s dětmi na klíně. Další ženy se opíraly o zeď a jejich ratolesti se jim uvelebily u nohou. Jakýsi muž dřepěl na podlaze a pročítal noviny s titulkem Alarma. Jiný neklidně přecházel. Krátce pohlédl na Jodii, ale nezastavil se.
Většina přítomných vypadala na potomky Mayů. Nesrozumitelně si cosi šeptali. Sklo dvou zavřených oken pokrývaly mastné šmouhy, třetí bylo rozbité a zakryté kusy prkének. Klimatizaci tu neměli a vzduch by se snad dal krájet. Kdesi uvnitř se rozječelo dítě, zároveň se rozezněl i telefon. Nikdo však sluchátko nezdvihl…
Jodie o krok postoupila a zavřela za sebou. Cítila se velmi nepříjemně – sem rozhodně nepatřila.
Jedna z žen na ni pohlédla. Jodie se jí otázala: „Habla inglés?“
Přikývla.
„Je tady doktor Gozantro?“
„Doktor Gozantro, sí, aquí.“
„Koho se mám zeptat, jestli bych s ním mohla mluvit? Je tady nějaká sestra?“
„Sí, Gozantro,“ usmála se žena. Pravděpodobně nepochopila ani jediné slovo.
„Gracias,“ poděkovala Jodie a opřela se opodál o stěnu. Čekala snad patnáct minut, než vyšel podsaditý chlapík, doprovázející matku se dvěma dětmi. Jeho tvář prozrazovala typické indiánské rysy, na sobě měl bílý plášť a při své rozložité postavě se pohyboval docela lehce.
„Quién sigue?“ zeptal se, aby věděl, kdo je na řadě.
Žena s miminkem vstala. „Yo soy.“
Už je chtěl vzít do ordinace, když si všiml bělošky, nápadné mezi temnými postavami. Chvíli na ní spočinul pohledem, jako by přemýšlel, kam ji zařadit. Nakonec pozdravil: „Hola.“
„Hola,“ odpověděla Jodie. Podle přízvuku poznal, že je cizinka, a tak okamžitě pokračoval anglicky.
„Potřebujete lékaře?“
„Hledám doktora Gozantra.“
„Já jsem doktor Gozantro.“
„Vy?“ Mýlila se tedy, když usuzovala, že snad doktor Stirling rafinovaně užívá dvě různá jména. Přesto chtěla vědět, zda mezi nimi neexistuje nějaké spojení.
„Pokud máte chvilku, ráda bych si s vámi promluvila.“
„Jste nemocná?“
„Ne.“
Rozhlédl se po čekárně. „Mám tu hodně pacientů, kteří čekají na vyšetření.“
„Pane doktore, je to velice důležité a zabere to pouhou minutku.“ Gozantro se opět váhavě rozhlédl po čekárně, pak se k ní otočil. „Tak pojďte!“
Jodie ho následovala do ordinace, kam právě vstoupila i žena s dítětem. Uprostřed trůnil kuchyňský stůl s vysokou židlí pro doktora, na desce leželo několik lékařských nástrojů. Nikde žádná okna, natož ventilace. Puch přímo děsivý! Až se žaludek obracel naruby, i když se Jodie snažila zadržovat dech.
Mexičanka položila potomka na stůl. Gozantro chlapečka polechtal a děťátko se rozzářilo.
„Tiene algún dolor?“ otázal se mayské ženy.
„Sí. En la panza.“
Gozantro jemně prohmatal břišní krajinu i hrudní koš, potom stetoskopem naslouchal. Vzápětí vzhlédl k Jodii. „Co jste chtěla vědět?“
„Jste nějak ve spojení s doktorem jménem Stirling?“
„Ne, toho neznám.“
„A nepracujete náhodou na Clínica Centro?“
„Ne, praxi provádím v Médico Cancún nebo Clínica San Vitorio, ale rozhodně ne na Clínica Centro. Proč se o to zajímáte?“
„Pokouším se najít jistého lékaře, který spolupracuje se zmíněnou nemocnicí a s doktorem Stirlingem.“
„Vy neznáte jeho jméno?“
„Nejsem si jistá, poněvadž příjmení znělo jako vaše.“
„Já jsem jediný doktor Gozantro v Cancúnu!“
„Vím, to jsem si zjistila v telefonním seznamu. Neléčíte náhodou pacienty s epilepsií?“
Po téhle otázce se rozesmál. Jodie nechápala, co řekla tak veselého. Mezitím Gozantro pohladil dítě po hlavičce, cosi řekl španělsky a obrátil se zase k ní.
„Nepobavila mě epilepsie, nýbrž záměna jmen. Žádný Gozantro! Vy určitě hledáte doktora, který se jmenuje Cassandros.“
„Cassandros skutečně existuje?“ Rogoff si tedy jméno zapsal správně! „Ale v telefonním seznamu jsem ho nenašla!“
„Samozřejmě že tam Cassandros není.“
„Proč ne?“
„Cassandros…,“ uchichtl se a potřásl hlavou. „Ne, ne, v telefonním seznamu ho nenajdete.“
Vzal dítě do náruče a přenesl ho k váze zavěšené od stropu. Připomínala starodávný mincíř. Položil chlapečka do košíku a čekal, až se ručička ustálí. Potom se s ním vrátil ke stolu.
„Hijole! Que grande es él,“ chválil přírůstek před matkou. Přes rameno se ohlédl k návštěvnici. „Asi neovládáte yucatec, viďte?“
„To je nějaký mayský jazyk?“
„Jeden z nich.“
„Ne, proč?“
Zavrtěl hlavou. „Znala byste totiž jisté slovo…“ Sáhl do kapsičky pro kuličkové pero a zároveň se rozhlížel po kousku papíru. Žádný nenašel, a tak si napsal na dlaň: K-A-S.
„Správné se říká ka-aas,“ pozdržel se při výslovnosti za počáteční hláskou. „Většina našich si s tím však nedělá starosti a vyslovuje jen kas. V každém případě však má to slovo určitý význam, chápete?“
Ne, nerozuměla! Nechápala, proč jí dává lekce z mayského jazyka…
„Doktor, kterého hledáte, není mým přítelem,“ zdůraznil. „Ale slyšel jsem o něm! Je to gringo jako vy. K němu chodí pacienti s epilepsií.“
„Opravdu? Pak je to právě on! Ale stále jste mi nevysvětlil, proč ho nevedou v telefonním seznamu.“
„Pokud totiž hledáte Cassandros, ani tam být nemůže. Vždyť tam jsou vytištěná pouze jména!“
„Ale potvrdil jste mi přece, že se tak jmenuje.“
Opět se rozesmál. „Ne, ne. Žádný Cassandros. Kasssss…,“ rozsyčel se jako had. Na vteřinku se zarazil a sledoval, zda Jodie dobře naslouchá. Poté dokončil: „Andros. Chápete? Jde o dvě slova. Kas! A Andros!“
„Jmenuje se tedy Kas Andros?“ pochopila Jodie.
Gozantro zavrtěl hlavou. „Příjmení je opravdu Andros. Ovšem psáno A-N-D-R-E-W-S.“
„Aha, Andrews?“
„Přesně tak. Andros. Kas je vlastně charakteristika, kterou si přidali zdejší lidé.“
„Co tedy kas znamená?“
Gozantro prohlédl otoskopem miminku ouška a pak se mu podíval do pusinky. Stiskl i jazýček a posvítil do krku.
„Se ve bien,“ přikývl.
Opět se otočil k Jodii. „V řeči yucatec znamená kas zlý. Kas Andros je tedy Zlý Andrews.“
„Proč mu tak říkají?“
Gozantro jen pokrčil rameny. „Zřejmě je hodně pacientů, kteří ho nemají rádi.“
„Ale proč?“
„To vám musí povědět sám Andros. Nebo jeho pacienti…“
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Sešla po schodech, potom proklouzla uličkou. Uvažovala, zda „kas“ Andrews bylo doopravdy jméno, které tehdy hysterická Mexičanka vykřikovala. Nebo slyšela špatně? Cassandros a Kas Andrews – při rychlé mluvě to znělo opravdu stejně. Že by Rogoff udělal tutéž chybu? Nebo si schválně zapsal do brožurky Cassandros, a přitom šel po stopě doktora Andrewse?
Zastavila se v lékárně a poprosila ženu za pokladnou o telefonní seznam. Opět našla heslo MÉDICOS a za chvilku objevila, co potřebovala: Dr. William T. Andrews! Gozantro skutečně mluvil pravdu! Pátral Rogoff opravdu po tomhle doktorovi?
Začala si psát adresu, a vtom si uvědomila, že Clínica Centro má stejnou. Tohle musí být určitě on!
Náhle ji napadla podezřelá shoda: Andrews je Američan. Stirling je Američan. Každá další podrobnost ji utvrzovala v názoru, že otcův doktor je totožný s osobou, kterou nebohý epidemiolog podezíral!
Lékárnice jí též poradila, jak se odtud dostane do nemocnice. Jen dvakrát zahne a bude tam.
Prodavač v hotelovém obchodě měl pravdu: Clínica Centro se bezesporu nenacházela v turistické oblasti. I obchodů tu bylo poskrovnu a většina z nich zela prázdnotou. Venku však kdosi griloval tucet kuřat na podomácku zhotoveném roštu; plameny přeměňovaly drůbež v nechutně černou spáleninu.
Nad jedním vchodem visel nápis: SPORTA. Uvnitř zahlédla pouze pár lavic, jednu činku a boxerský pytel v rohu. Bosý chlapec, snad pětiletý, tam chroupal nějaké ovoce. Urostlý muž, nijak zvlášť svalnatý, ale zalitý potem, bušil do pytle pomalými, mocnými údery.
Zaparkovala hned vedle tělocvičny. Šla po ulici plné vytlučených děr a hromádek písku. Při pohledu do jedné z příčných cest si všimla, že tam vozovka není dlážděná, ale lemují ji betonové chodníčky. Ulice, kterou kráčela, byla dlážděná, ale zase scházely chodníky.
Domy po stranách spíš připomínaly barabizny, určitě prolezlé všelijakým hmyzem a hlodavci. V něčem takovém by bydlet nemohla, hlavně by nesnesla myši.
Vyprané prádlo viselo na stromech, jako by prudký vítr rozhodil košile a kalhoty po okolí. Dva chlapci si hráli na hromádce štěrku na prázdném pozemku. Pes srkal kalnou vodu z kaluže.
Klinika stála na rohu. Poschoďová budova jen s několika okny, postavená ze šedivých kamenů, vypadala nepřirozeně sešle. Spíš připomínala továrnu či skladiště, rozhodně ne zdravotnické zařízení. Jodie si však vzpomněla na ordinaci doktora Stirlinga a její vnější vzhled – a uvědomila si, že exteriéry se v téhle části světa snaží většinou zakrýt vylepšené interiéry.
Mezi klinikou a další prázdnou budovou objevila parkoviště. Nápis před vchodem hlásal přeškrtnuté „E“, což si přeložila coby „Zákaz parkování“. Na dveřích se skvělo NO ENTRADA. Vstoupila tedy hlavním vchodem.
Kameny zajišťovaly dveře v otevřené poloze. Vešla do haly o velikosti ložnice doma v Jacksonville Beach. Polovinu podlahy zakrývaly dlaždice, druhou pouze hrubý beton. Dva dělníci právě míchali maltu. Dřevěné lavice stály naproti při zdi. Mexičtí pacienti čekali na lékaře a nepřítomně přitom zírali na pracující řemeslníky. Matka houpala nemocné dítě v náruči. V koutě se muž opíral o stěnu a dřímal.
Ani tady nebyla klimatizace. Vánek občas foukl otevřenými dveřmi; hned však oknem, zapřeným klacíkem, zase zmizel. V horkém vzduchu čpěla zpocená těla. U stropu sice Jodie zahlédla dva ventilátory, ale pouze jeden se otáčel – občas. Z dalšího trčely vytržené dráty. Ani žárovky nefungovaly, takže otevřené okno bylo i jediným zdrojem světla. Ve slunečním jasu se vznášela oblaka prachu.
Budova volala po renovaci, přesto Jodie zaznamenala několik hezkých detailů – třeba nádherně zdobená starobylá nadedveřní okénka nebo ručně vyřezávané rámy oken.
U dveří stál velký dřevěný stůl, který pravděpodobně sloužil kdysi jako katedra ve škole. Žena v bílé uniformě seděla za ním a prohlížela si seznam zapsaných jmen. Za jejími zády se táhla dlouhá chodba s lavicemi, na nichž odevzdaně čekali pacienti. Pouze občas mezi nimi prošla nějaká zdravotní sestra. Všude bylo až nepřirozené ticho.
Jodie přešla k recepční.
„Dobrý den. Hovoříte anglicky?“
„Trochu.“
„Kde bych mohla najít doktora Andrewse? Ráda bych s ním mluvila, pokud má čas.“
„Qué?“
„Doktor Andrews.“
„Sí, doktor Andros. Quirúrgico.“
„Quirúrgico?“ nechápala Jodie.
„Ehm… operace,“ snažila se recepční pomoci.
„Aha, vy myslíte chirurgie?“
„Si, quirúrgico.“
„Kde má ordinaci?“
„Qué?“
Jodie mamě vzpomínala na školní výuku španělštiny, přesto se jí podařilo sestavit větu: „Dónde está la oficina de doctor Andrews?“
„Doctor Andros no está en la oficina hoy.“ Potom se snažila přeložit do angličtiny. „Dnes ne v ordinaci. Chirurgie.“
„Aha, on dnes operuje? Je na chirurgii?“
„Sí, quirúrgico.“
„Jak bych se s ním mohla setkat?“ Recepční opět nechápala. „Yo quiero hablar…“
„Ne, ne. Ne dnes. Lunes,“ upozorňovala žena. „Vuelva el lunes.“ Jodie nechápala co myslí. „Ach, cómo se…?“ Náhle se za ní ozvalo: „V pondělí.“
Jodie se otočila. Vysoká štíhlá jeptiška, běloška v černém hábitu.
„Vysvětluje vám, abyste přišla až v pondělí,“ přetlumočila s nepatrnou stopou španělského přízvuku. „Doktor Andrews bude ve své ordinaci,“ sklouzla po Jodii pohledem, „ale vy asi nepatříte k jeho pacientům, že?“
„Ne, chtěla jsem s ním jen mluvit. Potřebuju ho vidět.“ A ujistit se na vlastní oči, zda je to opravdu doktor Stirling. „Znáte ho?“ zeptala se.
Jeptiška přikývla. Obrátila se k mayské ženě a bledé dívence, které přišly spolu s ní.
„Yan in hok‘ ol. Pa‘ten waye‘ ts’ats’aak.“
Jodie si uvědomila, že tohle už španělština není. Pravděpodobně yucatec, odhadla.
Potom se řeholnice sklonila k asi šestileté holčičce. Velice něžně k ní promlouvala.
„Ma‘ ch’a‘ik sahkil.“
Nezdravě vypadající dívenka přikývla. Jeptiška ji políbila na čelo, pak pokynula, aby s ní Jodie vyšla ven.
Zůstaly stát na chodníku, kde do nich pralo polední slunce. „Vy jste mluvila v yucatec?“ vyzvídala reportérka.
„Ano. Rozumíte téhle řeči?“
„Ne.“
„Jen jsem jim vysvětlovala, že už půjdu. Ony si tam počkají na lékaře. Malou Gabriellu jsem musela ujistit, že se nemá čeho bát.“
„Znám v yucatec pouze jedno slovo: kas.“
„Kas Andrews,“ přikývla jeptiška. Pak se rozhlédla, zda náhodou někdo neposlouchá, a pokračovala. „Není to dobrý lékař, ten Andrews. Měla byste si najít jiného! Tihle domorodci to ovšem udělat nemohou. Nemají peníze a tenhle je léčí zcela zdarma… Ale vy chudá přece nejste! Poohlédněte se po někom, kdo léčí turisty!“
„Já nejsem nemocná.“
„Proč ho tedy hledáte?“
„Chci jen zjistit, jaký typ doktora je! Mám totiž dojem… On možná… Není snadné mou situaci vysvětlit. Ale řekla jste, že ho znáte… Víte tedy, jak vypadá?“
„Ano.“
„Mohla byste mi ho popsat?“
„Proč?“
„Vždyť vám říkám, že to nedokážu zdůvodnit tak rychle. Prosím vás, mohla byste mi popsat jeho vzhled? Je vysoký?“
„Ano, dost vysoký. Skoro by se dalo říct hubený.“
„Kolik mu asi je let?“
Jeptiška se zamyslela, chvíli váhala, pak pokrčila rameny. „Určitě přes padesát.“
„Je Američan?“
„Američan, Kanaďan, možná Angličan.“
„Má černé vlasy?“
„Jak to víte? Velmi nedbale učesané. I oblečený chodí nedbale…“
„Má velice světlou pokožku, jako by téměř nechodil na slunce? A pořád vypadá nepřítomně, ani se vám při řeči nedívá do očí? A brýle mu zvětšují oči až moc?“
Řeholnice přikývla. „Vidím, že už jste doktora Andrewse viděla…“
„Zřejmě ano.“
„Pokud nejste pacientkou, potom zřejmě znáte někoho z jeho klientely.“ Než Jodie stačila odpovědět, dotkla se jeptiška soucitně její ruky. „Váš přítel není prvním pacientem doktora Andrewse, který zemřel…“
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Sestra Veronica Ignacia přijela před třemi lety ze Španělska pomáhat mayským indiánům. Zprvu pobývala v izolovaných osadách po celém Yucatanu, nyní už – řekla Jodii – nastálo působí v katolickém kostele se školou na severním okraji Cancúnu, poblíž Puerto Juárez. Kněz k nim dochází jen o nedělích; ona spolu se starší ženou, kterou nazývala rezadoras, pečují o farnost.
Pověděla Jodii, že přišly na kliniku pěšky s onou mayskou ženou a její dcerou. Jen poslední kilometr se svezly na korbě dodávky. Celá cesta jim zabrala několik hodin. Jodie jí tedy nabídla odvoz – doufala, že tak získá více informací o doktoru Andrewsovi.
Řeholnice jí ukazovala cestu pravděpodobně nejchudší čtvrtí Cancúnu, kde rozpadající se přístřešky drželo pohromadě jen pár větví a kamenů. V této oblasti by místní turistická kancelář rozhodné nerada viděla své zákazníky.
„Pokud u nás děti vážně onemocní,“ vysvětlovala sestra Veronica, „většinou není jednoduché přesvědčit rodiče, aby je vzali na kliniku.“
Ukázala prstem dopředu, směrem k vozovce plné vytlučených děr, a upřesnila: „Teď tudy, a pak pořád rovně.“
Dál hovořila o životě farníků. „Pro většinu Mayů je hmen podstatně důležitější než doktor!“
„Co je hmen?“
„Hmen je mayské slovo. Španělsky používáme curandero. Dalo by se říct šaman. Jde o člověka, který léčí bylinami a někdy i složitými ceremoniemi. Některé z užívaných léčebných kúr jsou prastaré. Hmen jsou snad potomci těch, kteří před staletími obětovávali lidi mayským bohům. Většina Mayů si k nim stále chodí pro bylinky a doktory obvykle neuznávají. Nesmírně důvěřují léčebné síle bylin…“
„Tihle hmen skutečně pomůžou? Mohou opravdu nemocné vyléčit?“
„Kdyby se jim léčení nedařilo, lidé by jim nevěřili. V Mexiku se říká: Když onemocní bohatý muž, jde k lékaři – a jen je-li opravdu zoufalý, navštíví hmen. Pokud však onemocní chudý člověk, jde za hmen – a lékaře vyhledá jen v nejvyšší nouzi!“
„Slyšela jsem, že lidi nemají rádi doktora Andrewse,“ nadhodila Jodie. „Prý je dost špatný…“
„Děsí je totiž, když u jeho pacientů vídají křeče. Domorodci vůbec nevědí, o co jde. Dokonce usuzují, že tahle choroba je spjatá s podsvětím.“
„Myslíte organizovaný zločin?“ překvapeně vydechla Jodie.
„Ne. Podle Mayů existují tři světy. Země, nebe – a podsvětí, odkud přicházejí dobří i zlí duchové. Při pohledu na osobu zmítající se v křečích všichni hned pomýšlejí na propojení s podsvětím. A postihnou-li někoho křeče po návštěvě u lékaře, bez váhání si začnou s podsvětím spojovat i doktora. Oni ostatně vcelku nechápou, co pro ně lékař dělá. Nemoc jim splývá s příznaky: nechápou kupříkladu, že může způsobit nádor. Přitom doktor Andrews se snaží vyléčit tumor, ne bolení hlavy! Kdežto hmen se snaží vyléčit právě bolest hlavy. Chápete rozdíl? Proto je velice složité změnit náhled těchto lidí na civilizovaný svět.“
„Sestro, řekněte mi: je doktor Andrews špatný lékař?“ zeptala se Jodie bez obalu.
Jeptiška však neodpověděla přímo. „Kdopak může vědět, zda pacienta zabíjí choroba, anebo doktorova léčba?“
Náhle ukázala na prašnou cestu, vinoucí se mezi přístřešky z větví, zakrytými pouze palmovými listy. „Tady zatočte!“
Další kilometr poskakovali po hrbolaté stezce. Sestra Veronica ukázala na úzkou pěšinu mezi dvěma staveními. Bílý domek vpravo kryl rezavý vlnitý plech. Silnější vítr by střechu okamžitě odnesl. Dveře byly otevřené a na hrubé betonové podlaze Jodie zahlédla lavice bez opěradel. Prostý dřevěný kříž za oltářem byl ozdobený barevným mayským přehozem.
„To je kostel?“
„Ano.“
„Katolický?“
„Ano.“
„Ten kříž vypadá zvláštně…“
„Nazývá se santos,“ vysvětlila řeholnice. „Mayové ho takhle dělají. Ve zdejší katolické církvi se dosud silně projevují původní mayské zvyky. Domorodci nezapomínají na víru svých předků. Před chvílí jsme mluvily třeba o tom podsvětí… A takových svébytných prvků by se tu našlo hodně. Osobně si nemyslím, že by s tím papež souhlasil, ale pokud jde o katolíky, co dělat? Do Říma je odsud daleko. Látce na kříži se říká iipil – je to název pro domorodý oblek mayských žen.“
Při pohledu na černé oblečení jeptišky se Jodie divila, jak se v tomhle dá vydržet na žhavém mexickém slunci. Lehký a nádherně barevný Upil by pravděpodobně byl mnohem praktičtější.
Pěšina se stáčela vzhůru a vůz se na ni jen sotva vešel. Proti kostelu stála škola: čtyři kůly držely doškovou střechu, stěny scházely a místo podlahy jen udusaná zem. Veškeré vybavení třídy tvořilo pouze pět řad dřevěných lavic, zajištěných kameny.
Dnes byla sobota, a proto se neučilo. Pár bosých dětí však dovádělo s míčem na prašném dvorku za školou. Dívky měly košilky; ostatním se rýsovala pod kůží žebra. Při hře se radostně smály a návštěvy v autě si vcelku nevšímaly.
Na konci pěšiny se krčila další barabizna, krytá roštím. Jodie usoudila, že právě tam přebývá řeholnice. Popojela tím směrem, ale s jeptiškou se ještě nechtěla rozloučit. Vždyť se o záhadném doktorovi zatím moc nedozvěděla, i když byla již téměř přesvědčena o tom, že vážně jde o doktora Stirlinga.
„Díky za svezení,“ srdečně se k ní obrátila Španělka a chtěla vystoupit. „Prosím vás…“ Jodie se ji snažila zarazit.
Tonula v rozpacích a nevěděla, jak by měla začít. Nakonec se rozhodla mluvit pravdu a této cizí, dosud však mladičké jeptišce se svěřit! „Obávám se totiž, že léčí mého otce…“
Sestra Veronica překvapeně vzhlédla, snad nechápala, o kom je řeč. „Doktor Andrews, toho myslím.“
„Váš otec je nemocný?“ zeptala se tiše.
„Trpí Alzheimerovou chorobou. Víte, o co jde?“
„Ano, ale Andrews přece není odborník na tyto problémy. Je chirurg!“
„Znáte doktora jménem Stirling?“
„Ne. Léčí turisty?“
„Myslím, že turisté tvoří většinu jeho pacientů. Lidé za ním přijíždějí z cizích zemí. Nejvíc asi Američané. Specializuje se na neurologické poruchy, jako je třeba Alzheimer u mého táty…“
„Ale říkala jste přece, že ho léčí doktor Andrews?“
„Pravděpodobně jde o téhož člověka!“
„Jak by to bylo možné?“
„Nevím. Nejsem si jistá. Proto se snažím vypátrat, co dělá ten doktor Andrews a zda to nějak souvisí s léčebnou kúrou mého otce.“
Pohlédla jeptišce přímo do očí. „Bojím se o tátu! Mám strach, že se mu něco může stát.“
Sestra Veronica na ni soucitně hleděla. Nakonec promluvila. „Znám někoho, kdo vám snad vaše otázky zodpoví…“
„Kdo je to?“
„Maria Ticas de Garcia. Možná vám něco řekne o osudu muže, který se jmenoval Hector Itzá Garcia.“
„Co je to za ženu? A kdo byl Hector Itzá Garcia?“
„Hector patřil k pacientům doktora Andrewse a Maria je nyní vdova…“
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„Teď musíme pěšky,“ řekla sestra Veronica. „Auta se dál nedostanou.“ Po chvíli se před nimi mezi keři objevil jakýsi kanál. Podél něj došly po jiné pěšině k tradičním mayským chýším hranatého tvaru se zaoblenými rohy.
Většinu střech tvořily zelené a hnědé palmové listy, pár z nich se pyšnilo zrezivělým plechem. Všechny stavby vypadaly stejně. Jodie už na první pohled pochopila, že bouře by osadu smetla. Pokud by přišel menší hurikán, vesnička by zmizela z povrchu zemského…
Řeholnice zamířila k jedné ze staveb s plechovou střechou. Stavení obklopovala nízká kamenná zídka. Před vchodem rostl banánovník, k malé skalce bylo připoutáno selátko. Vedle chýšky se půldruhého metru nad zemí nacházela plošinka spletená z klacíků, připomínající kuchyňský stůl. Zdála se zaplněná do posledního centimetru podomácku vyrobenými truhlíky a květináči, v nichž rostlo neuvěřitelné množství všelijakých bylin. Čtyři slepice pobíhaly volně okolo, zjevně se dobře snášely s prasátkem. Jedna z nich se k nim náhle přihnala a začala Jodii klovat do paty. Jeptiška slípku zkušeně zaplašila.
Jak se blížily ke vchodu, ve vzduchu stále víc čpěly výkaly.
„Hola!“ zavolala sestra Veronica. „Hola, Maria!“
Drobná mayská žena se objevila ve dveřích. Vypadala na šedesátnici, ačkoliv měla dosud hladkou tvář bez vrásek a husté vlasy zcela černé. Jodie si uvědomila, že v okolí neviděla mnoho prošedivělých Mayů – vlastně si nevzpomínala ani na jednoho! Pravděpodobně si domorodci udrží původní barvu vlasů až do nejdelšího stáří.
Řeholnice s ženou krátce promluvila, pravděpodobně opět směsicí španělštiny a yucatec. Mexičanka se na reportérku dlouze zadívala. Jodie vmžiku pochopila, že indiánka hledí na jejího andílka pro štěstí. Hned brož sňala a nabídla ji mayské ženě.
„Vezměte si ho,“ řekla. „Usted. Porfavor.“
Maria chvíli váhala, nakonec přece jenom natáhla ruku a dárek přijala. Chtěla si andílka připnout, ale nepodařilo se jí to. Jodie jí pomohla. Žena se potěšené usmála a pozvala návštěvu dál.
Uvnitř se prostor nijak nedělil. Po levici viselo typické lůžko jihoamerických indiánů, uchycené mezi kůly držícími střechu. Na hamaku ležely složené tradiční mexické přikrývky. Prostor vpravo sloužil jako kuchyňka s podomácku sbitým stolem, dva pařezy nahrazovaly židle. Vařilo se na kovové mříži položené na kamenech.
V koutě na dřevěné poličce stál malý křížek santos. I sošku Panny Marie zdobil Upil. Vedle ležela ohmataná bible.
Maria Ticas de Garcia se zdála nejistá, snad se styděla před cizinkou. Přes sebe měla přehozený bělostný Upil s jasně barevným lemem. Kožené sandály na buclatých chodidlech se rozpadaly. Náhle cosi prohodila v yucatec.
Sestra Veronica okamžitě začala překládat. „Chce vědět, zda si nedáte šálek sa.“
„Co je to sa?“
„Nápoj z chrp, vody a medu.“
Složení se nezdálo nijak lákavé. Jodie zalétla pohledem k několika primitivním poličkám poblíž ohniště. Na nich stály tři neoznačené konzervy, vedle poloprázdný pytel snad s rýží, fazolemi či kukuřicí.
„Nedotknu se jí nějak, když odmítnu?“ zeptala se pro jistotu.
„Vůbec ne.“
Maria mávla ke stolu. Jodie a řeholnice usedly na pařezy. Mexičanka si přinesla dřevěný džber, obrátila ho dnem vzhůru a posadila se vedle jeptišky.
Napřed hovořila sestra Veronica onou nesrozumitelnou jazykovou směsicí. Chtěla vědět, zda Maria poví návštěvnici o svém manželovi. Ta pohlédla na bělošku a nevzrušeně – byť dosti pochmurně – začala.
„Hector kimi kan dos meses yaax.“
„Říká, že její manžel Hector zemřel před dvěma měsíci.“
„Mohla byste jí vyjádřit mou upřímnou soustrast?“ požádala Jodie.
Sestra Veronica jí vyhověla. Maria jen přikývla a pronesla. „Dios bo‘otik,“ což řeholnice přeložila jako „Pán Bůh zaplať!“ Prý běžné mayské poděkování…
„Co bylo příčinou smrti?“
Maria chvíli vysvětlovala a jeptiška potom tlumočila.
„Vypráví, že manžel trpěl bolestmi břicha. Navštívili tedy doktora Andrewse, který doporučil operaci slepého střeva. Hector zůstal na klinice tři dny. Když se vrátil domů, nebyl to už on…“
„V jakém směru?“
„Kas bá’al ti‘ pol,“ líčila Maria a ukazovala si na hlavu.
„Choval se moc divně, cosi se mu v mysli pomíchalo,“ překládala sestra Veronica. „Bezdůvodně naříkal, pak se pro změnu nepříčetně chechtal. Někdy i nebezpečně zuřil…“
„A co křeče, ty neměl?“ vyzvídala reportérka.
Jeptiška opět položila Marii otázku. Hned se ozvalo: „Sí, ataquesl“
Jodie marně vzpomínala, co všechno na ni tenkrát Sam Rogoff vychrlil ohledně těch údajně epileptických záchvatů. Vždyť se ho snažila ignorovat! Proč raději usilovně nenaslouchala, spílala si. Teď už chápala, jak důležité jsou všechny informace o Stirlingovi pro léčbu jejího otce.
„Podobně na tom byli i jiní pacienti tady v okolí,“ dodala řeholnice. „Což jistě není normální!“
Maria zase promluvila.
„Chce vám něco ukázat,“ tlumočila sestra.
Jodie přikývla.
Drobná žena přešla k polici nedaleko visutého lůžka a sundala lepenkovou krabici, otrhanou a ušpiněnou. Přestojí nesla jako zlatou schránku. Pak z ní vytáhla kousek papíru. Tiskacími písmeny tam kdosi poznamenal větu. Tohle stará žena asi sotva psala, pomyslila si Jodie.
Convulsiones a causa de trauma.
„Konvulze jsou křečovité záchvaty,“ vysvětlovala sestra Veronica ochotně první výraz.
Maria Ticas de Garcia opět promluvila a jeptiška tlumočila.
„Ona tvrdí, že ty křeče manželovi způsobil doktor Andrews, který je ďábelským šamanem a působí zlo! Sice přivolala hmen, aby bylinami Hectora vyléčil. Bylo však už pozdě, hmen už nedokázal křeče zastavit.“
„Beora ku kimen,“ smutně podotkla Mexičanka.
„Takže Hector zemřel,“ tiše dodala sestra Veronica.
Maria se znovu rozhovořila, tentokrát se jí hlas chvěl zlobou. Řeholnice okamžitě překládala.
„Ona má dojem, že doktor Andrews vzal jejímu manželovi víc než jen slepé střevo!“
„Proč ji tohle napadlo?“
Jeptiška se zeptala, potom tlumočila odpověď.
„Protože po operaci se Hector cítil velice špatně. Doktor sice udělal rentgenový snímek hlavy, ale tvrdil, že problém nijak nesouvisí s chirurgickým zákrokem. Maria však tomu nevěří…“
„Jaké potíže měl její manžel?“
„Krvácel z nosu.“
„Po operaci slepého střeva?“ divila se Jodie a ukazovala k místu, kde bývá apendix.
Mexičanka přikývla. Potom řekla něco velmi překvapujícího.
„Před pár týdny se tu objevil jistý muž,“ překládala Veronica. „Jako vy: gringo, cizinec. Z jakési zdravotnické instituce. Přivezl ho taxikář, který uměl yucatec. Ten doktor se jmenoval Roga.“
„Rogoff?“ vyhrkla Jodie. „Nemohl to být Sam Rogoff?“
„Wal,“ přikývla Maria. „Sa Roga.“
„Možná ano.“
„Co jí ten muž říkal?“
„Moc toho nebylo. Kladl mnoho otázek. Dokonce prý tvrdil, že tu je hodně mužů, kteří dopadli podobně jako Hector. Potom jí dal tenhle papír,“ ukázala na poznámku convulsiones a causa de trauma. „Sám jí ta slova napsal, poněvadž se také domníval, že Hectorův stav způsobil doktor Andrews! Současně ji informoval o jiných pacientech tohoto lékaře, kteří rovněž mají záchvaty a problémy v hlavě.“
Mexičanka pokračovala.
Řeholnice překládala: „Američan přísahal, že s tím něco udělá! Maria však o něm nikdy víc neslyšela… Z toho důvodu by ráda věděla, zda jste ho znala, když jste oba cizinci!“
Jodie přikývla. „Znala! A je mi moc líto, že už o něm nic neuslyší…“ Zhluboka se nadechla a zakončila: „Sam Rogoff je mrtvý!“
Sestra Veronica její slova tiše přetlumočila. Maria Ticas de Garcia jen sklonila hlavu a beze slova se pokřižovala…
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Ozvalo se zaťukání na dveře. Jodie rychle otevřela a padla Neilovi do náruče.
„Jsi v pořádku?“ Pevněji objal. „Bože můj, vždyť se celá třeseš!“
„Ach, jsem tak ráda, že tě konečně vidím…“
„Však v telefonu tvůj hlas zněl hrozně! Proto jsem dorazil v nejkratší možné době. Co se stalo?“
„Nevím, co mám dělat.“
„Už jsem tady,“ chlácholil ji. „Všechno bude v pořádku!“ Trpělivě chvíli čekal, než se Jodie uklidní. Potom zavřel dveře a odvedl ji k posteli.
„Proč jsi mi nedala vědět, že přiletíš,“ jemně zavyčítal, když usedli. „Počkal bych na tebe na letišti.“
„Volala jsem ti včera večer, ale na recepci mi sdělili, že jsi někde v Campeche. A dnes ráno tvrdili, že ses ještě nevrátil…“
„Výlet trval déle, než jsem si původně myslel. Ale mohla jsi mi přece zavolat o pár dní dřív!“
„Rozhodla jsem se na poslední chvíli. Potřebovala jsem tu totiž něco zjistit.“
„A já jsem se těšil, že tohle všechno podnikáš kvůli mně! Srdce mi puká…,“ zaúpěl a přiložil si ruku na hruď.
V rozčilení přehlédla pokus o žert. „Neile,“ polkla. „Vlastně jsem přiletěla kvůli tátovi…“
„Je v pořádku?“
„Starosti mi dělá medikament doktora Stirlinga!“
„Vždyť jsi tvrdila, že u tvého otce zabírá, nebo ne?“
„To ano. Ale…,“ zaváhala. „Odhalila jsem nesmírně závažné okolnosti…“
„Jaké?“
„Složení těch injekcí neodpovídá výkladu doktora Stirlinga!“ Pověděla mu, co se dozvěděla od doktora Harringtona – o přítomnosti tkáně pocházející z lidského mozku.
„Víš to jistě?“
„Testy provedli na Mayo Clinic u nás v Jacksonville, a tam pracují nejlepší odborníci, Neile! Dokonale rozumějí svému řemeslu, proto mají perfektní výsledky! A to ještě není všechno…,“ vydechla.
„Ohledně léku?“
„Ne. Doktor Stirling není tím, za koho se vydává. Myslím, že se jmenuje jinak.“
„Ty si to myslíš?“
„Jsem si téměř jistá! Vypátrala jsem ordinaci jistého doktora Andrewse a setkala se s jedním z jeho pacientů. Přesněji řečeno, jde o vdovu po jistém Hectorovi. Mám dojem, že Andrews jejímu manželovi něco udělal! Nevím sice co, ale ten muž zemřel… Navíc jsem dnes mluvila s jednou řeholnicí, která osobně zná toho Andrewse. Podle jejího popisu vypadá Andrews přesně jako Stirling!“
„Víš vůbec, jak podivně tohle zní, Jodie?“
„Zatraceně, Neile, přece ti říkám pravdu!“
„Věřím ti. Jen naznačuju, že to zní trochu šíleně…“
„Nejenom zní – je to šílené! Navíc je všechno pravda!“
„Tys ho viděla? Myslím toho doktora Andrewse?“
„Ne, ale jak jsem ti říkala, sestra Veronica mi ho popsala dokonale. Musí to být on, vždyť doktora Stirlinga dobře znám! Říkám ti, jde o tutéž osobu!“
„Jen proto, že nějaká jeptiška, kterou jsi nikdy předtím neviděla, si myslí, že jistý lékař se podobá doktorovi tvého otce…“
„Jde o víc, copak nechápeš? Stirling nám o medikamentu lhal! Navíc žádal, abych podepsala, že nedám preparát jakkoli testovat… Určitě se bál odhalení, když mi neřekl pravdu! Na klinice si však byli naprosto jistí: je v tom lidská tkáň. Lidská, Neile!“
„Tomu se snad nedá ani věřit…“
„Aleje to holý fakt!“
„Jen proto, že nějaká laboratoř v Jacksonville ti řekla…“
„To není jenom nějaká laboratoř,“ ucedila. „Jde přece o Mayo Clinic! Jejich experti na tom pracovali, Neile. A já jim věřím! Navíc jsem pochopila, že doktor Stirling se vydává za Andrewse – a zároveň vím, že ten šarlatán provádí místním lidem něco, co se dělat nemá… A lidé umírají, Neile. Třeba ten Hector Itzá Garcia! A dokonce i jiní… Vždyť ho už lidé titulují Zlý Andrews kvůli tolika úmrtím mezi jeho klientelou. Proč ty domorodce zabíjí?“
„Brzdi, Jodie! Přece nemáš žádné důkazy pro svá tvrzení.“
„Ale ano, mám! Světová zdravotnická organizace WHO totiž taky pátrala v tomhle směru – i k nim se donesla informace o neobvykle vysoké úmrtnosti zdejších lidí a podezřelé atmosféře kolem našeho doktora! Pravděpodobně už zkoušel něco podobného v Guatemale – odtamtud ho tenkrát vykopli, nebo tak nějak… A teď v tom jede zase a zrovna tady! Proto sem WHO vyslala doktora, aby to vyšetřil. Před měsícem jsem se tu s ním shodou okolností sešla! Nepamatuješ se na něj? Seděl tehdy vedle mě na pláži, když sis přišel se mnou poprvé popovídat.“
„Myslíš toho otrapu?“
„Ano. Myslela jsem, že se mu líbím. Přitom očividně už odhalil Stirlingovu špatnost a snažil se ze mě dostat další informace, jelikož mě viděl s otcem jít do ordinace. Tohle mi přímo řekl! Snažil se vyhledat i doktora Andrewse, bohužel měl jméno špatně zapsané. Nejspíš ho nenapadlo, že jde o tutéž osobu. Co dělá Stirling, je špatné, Neile! Sice přesně nevím, o co jde, ale lidé umírají, a to mě děsí! Má to nějakou souvislost s proteinem zvaným BDNF…“
„O něčem takovém jsem jakživ neslyšel!“ zatvářil se Neil překvapeně. „Co to je?“
„Jakýsi růstový faktor produkovaný v mozku, říkají té oblasti cortex, a tenhle protein je součástí medikamentu. A můj táta…“ Chtěla pokračovat, ale zajíkla se bolestnou představou. Otočila se a snažila se potlačit slzy.
„Co je, Jodie?“
Začala šeptat. „Táta si dává injekce sám, přitom je v nich… ani vlastně přesně nevím… Bojím se, Neile!“
Chytil ji oběma rukama za ramena a přitáhl ji pevně k sobě. Dál už nevydržela, rozplakala se. Tiskl ji a něžně utěšoval, že všechno bude zase v pořádku, o všechno že se postará…
Po pár minutách se ovládla a otřela si oči. Neil jí nalil skotskou z minibaru v pokoji. Trochu upila a pocítila příjemné teplo. Whisky ji rychle povzbudila.
„Co když ty dvě oblasti spolu souvisejí?“
„Jaké dvě?“ divil se Neil.
„Pacienti, kteří tu umírají, a medikament? Třeba jim doktor Stirling dává totéž co mému tátovi – možná právě proto umírají? Co když mi to tátu zabije?“
„Děje se něco s tvým otcem?“
„Ještě ne, zatím se nedá nic odhadnout. Ale nechce jít ke svému doktorovi na žádné vyšetření! Bojím se, aby nedošlo k nejhoršímu. U těch domorodců došlo k podivným křečím a záchvatům – co když se to stane i mému tátovi?“
„Moc fantazíruješ. Nemáš přece žádný důvod předpokládat něco podobného!“
„Copak nechápeš? Stirling není tím, za koho se vydává! Vůbec nevím, co vlastně tátovi dal! Bojím se, Neile – mám strach…“
„Cos to říkala o té organizaci WHO?“
„Vyšetřovali právě tyhle záchvaty i vysokou úmrtnost, ale ten doktor, pověřený pátráním, zemřel dřív, než mohl podat jakoukoliv zprávu. A tak celý případ prozatím uvázl na mrtvém bodě… Musíme něco udělat! Musíme jít na policii!“
„Na policii?“
„Lidé umírají, Neile!“
„Nech si to projít hlavou, Jodie! U tak vážného kroku je zapotřebí si napřed leccos ujasnit: Tady jsi v Mexiku, a zákony tu fungují trochu jinak, než bys myslela. Na podezřelého se pohlíží jako na viníka, dokud se neprokáže opak, tedy nevina! U soudů nesedí žádné poroty. Obžalovaní zdaleka nemají taková práva jako u nás doma. Zde rozhodně nelze člověka obvinit, dokud se přesně nezná podstata a rozsah protizákonného jednání. Pokud bys tedy šla na policii ohlásit závažný trestný čin, musíš si být naprosto jista svým obviněním! Chápeš? A máš stoprocentní jistotu, že ten doktor dělá špatnosti, o kterých vyprávíš?“
„V tom je právě háček! Všechno doložit nemůžu…“
„Právě proto není moudré hnát se hned na policii a vznášet obvinění,“ pohladil Jodii po ruce. „Já už jsem tady dole měl co do činění se zákonem. Vím, jak špatné by bylo kohokoli obvinit, dokud existuje jen sebemenší možnost omylu. Klidně ti můžu vyprávět hororové příběhy o mexických vězeňských celách a soudcích…“ Na okamžik se odmlčel. „A ještě něco: tady není vždy zcela jisté, že se obžalovaná osoba nějak nevykroutí. Pokud nemáš jednoznačné důkazy, celé řízení se snadno může stočit proti tobě… A věř mi, že něco takového by sis určitě nikdy nemohla přát!“
„Co tedy mám dělat?“
„Napřed je zapotřebí promluvit si s doktorem, poslechnout si jeho verzi a z téhle informace vycházet.“
Jodie si povzdychla a nešťastně se o Neila opřela. Asi má pravdu! Tak by se zřejmě mělo postupovat.
Opět ji objal. „Vždyť jsem tady s tebou,“ připomněl.
Přikývla s úlevou, že nemusí spoléhat jenom sama na sebe.
„Hlavně se neboj,“ povzbuzoval ji. „Všechno vyřešíme. Uvidíš!“
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Carl nesnášel jízdu po mezistátní 1-95. Od doby, kdy stát Florida zdvihl hranici maximální rychlosti na dálnici na téměř 113 kilometrů za hodinu, mu připadal pohyb vozidel příliš rychlý. Necítil se dobře v podobném fofru, proto se paličatě držel u původní stovky. Při předjíždění na něho ovšem řidiči vztekle houkali, a to ho samozřejmě znervózňovalo.
Proto raději jel do Jacksonville Beach po boční US-1, z níž se potom lehce přesunul k pobřeží. Vcelku bez problémů našel ulici, kde dcera bydlela, takže brzy zastavil před jejím domem.
Jodie se tolik snažila ulehčit mu těžký úděl, a tak se jí nyní toužil odvděčit alespoň dohledem na domek po dobu její nepřítomnosti. Dnes se u ní trochu porozhlédne, rozsvítí pár světel a nechá hrát televizi, což navodí dojem, že je někdo doma. Zítra dopoledne se opět přesvědčí, zda se nikdo přes noc nevloupal dovnitř.
Odemkl si klíčem, který mu dcera dala. Napřed prošel každou místnost a překontroloval okna. Všechna byla zavřená. Potom přezkoušel zasunovací dveře, čímž se ujistil, že západka je zastrčená. Nakonec vzal v kuchyni odměrku, natočil do ní z kohoutku vodu a zalil květiny v obývacím pokoji.
Doufal, že Jodie si opravdu v Mexiku užívá. Přece jenom si volno zaslouží, navíc bude myslet jen na sebe a konečně se přestane ustavičně strachovat o svého otce. Uvědomoval si, že v posledních letech neměla život jednoduchý.
Když zalil rostlinky, nádobku odložil k výlevce, aby oschla. Zapnul televizi, pak rozsvítil v pokoji i v ložnici. Spokojeně zamířil ke dveřím.
V tu chvíli zadrnčel telefon.
Zdvihl sluchátko. „Haló?“
„Dobrý den,“ řekla neznámá žena. Zdála se překvapená. „Netušila jsem, že se mi někdo ozve.“
Chtěl se zeptat, proč tedy volá, ale nakonec řekl něco jiného. „Jsem tady a hlídám dům!“ Nechtěl, aby se kdokoliv dozvěděl, že dcera odjela.
„Jodie mi řekla, že odjíždí na víkend. Chtěla jsem jí nechat zprávu na záznamníku. Vy jste její otec?“
„Ano.“
„Tolik mi o vás vyprávěla, až mám dojem, že vás skoro znám.“
„Zato já mám dojem, že vůbec nevím, s kým mluvím,“ poznamenal uštěpačně Carl.
Přátelsky se zasmála. „Tady je Lisa Kemsová. Pracuju s Jodií v Channel 10 News.“
„Aha, chápu. Ovšem dcera je pryč…“
„Takže místo záznamníku mám na drátě vás. Chtěla bych tedy poprosit, zda byste jí nepředal můj vzkaz.“
„Jistě.“
„Požádala mě totiž, abych vypátrala údaje o jisté osobě – tvrdila, že je to velice důležité!“
„Co chtěla?“
„Abych zjistila, kde žije muž jménem Connor Wrye.“
„Kdo to je?“
„Nevím, ale Jodii na té informaci skutečně záleželo. Zkusila jsem kdeco, i do počítačového přehledu všech telefonních seznamů jsem se podívala, jenže nikde nic. Mrkla jsem i na InfoTrak, taky bezvýsledně.“
„CojelnfoTrak?“
„Tuhle službu občas využíváme, abychom se dozvěděli podrobnosti o lidech figurujících v našich reportážích. Stačí jen zadat jméno nebo číslo karty sociálního zabezpečení a oni už seženou veškeré další informace: průběh splácení půjček, bývalé adresy, dluhy, konta v bance a různé další zajímavosti. Vyzkoušela jsem i tuhle variantu, bohužel Connor Wrye se najít nedá.“
„A víte, proč ho sháněla?“
„Ne, podrobnosti mi nesdělila, ale nějak to prý souvisí s Mexikem. Proto tam vlastně jela, aby rozpletla nějaké nejasnosti. Doufám, že měla větší štěstí než já! Uvítala bych, kdyby se jí podařilo získat třeba to číslo sociálního zabezpečení, při pátrání by mi to velice pomohlo! A taky ať mi dá vědět, jestli se tam na jihu dopracovala k dalším detailům…“
„Všechno vyřídím!“ dušoval se Carl.
Při jízdě zpátky do St. Augustine uvažoval o telefonním rozhovoru. Co ten Connor Wrye pro dceru znamená? Lisa Kemsová jen ví o jakési spojitosti s Mexikem, ale jméno onoho muže automatickému systému nic neříká. Podle jejích slov jela Jodie do Mexika cosi vypátrat. To Carla mátlo! Vždyť dcera mu vysvětlovala, že si naléhavě potřebuje odpočinout, a ani slůvkem se nezmínila, že by kohosi hledala… Nechtěla mu snad záměrně povědět plnou pravdu?
Nelhala mu možná i v jiných věcech?! Co dalšího mu ještě zatajila? Hned si vzpomněl, jak spolu před několika dny mluvili o těch injekcích. Nesouviselo to všechno?
O jednom nepochyboval: pokud se mluví o Mexiku, jde o něj! Jodie tam vyrazila určitě hlavně kvůli němu… Ale proč? Ta přítelkyně tvrdila jasně, že v tom hraje jistou roli nějaký Connor Wrye…
A Carl se chtěl dopátrat pravdy!
Když zaparkoval ve své ulici, nešel domů, nýbrž přeběhl naproti a zaťukal na souseda. Slyšel televizi, ale Jack Costello neodpovídal. Zabušil tedy pořádně.
„Jacku!“ zavolal. „Otevři už ty dveře!“
Za minutu se kamarád objevil, právě si utahoval pásek. „Proboha, copak někde hoří?“
Carl se protlačil kolem něho dovnitř. „Že ti to ale trvalo!“
„A co se děje?“
„Nutně potřebuju, abys pro mě něco udělal. Ten tvůj kluk je pořád inspektorem?“
„Děláš si legraci? Vždyť šéfuje celé oblastní kanceláři! Z něj je teď pán, abys věděl!“
„Chci zjistit identitu jednoho chlápka. Něco s ním zatraceně nehraje! Nemohl by tvůj syn projet jeho jméno vládním počítačem?“
„Carle, tohle přece smí udělat jedině na pokyn přímo z ministerstva! Pokud nejde o oficiální šetření, mohl by se dostat do problémů…“
„Však víš, nikdy bych od tebe nechtěl něco takového. Ale jde o Jodii! Do něčeho se namočila a je zapotřebí vypátrat pravdu za každou cenu…“
Jack Costello chvíli mlčky přemýšlel. „Řekni mi to jméno!“
„Connor Wrye,“ vyhrkl Carl. „Prosím tě, ať to zjistí co nejdřív. Je to životně důležité!“
„Zavolám mu hned! Ale je sobota, takže do kanceláře určitě půjde až v pondělí…“
„Ne, tohle nepočká! Musí se na to vrhnout okamžitě!“
„Carle, je sobota…“
„Jde o Jodii!“ opakoval Carl. „A ona je má dcera…“
Jack si povzdechl a sáhl po sluchátku. „Uvidíme, co se dá dělat!“
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Jodie poslouchala, když Neil mluvil po telefonu s doktorem Stirlingem. Její přítel se nedal odbýt – jasně trval na tom, že se okamžitě musejí setkat. Zjištěná fakta mluvila sama za sebe a doktor ani nemohl předstírat nevědomost.
„Přijedeme za vámi ihned!“ oznámil mu hoteliér.
Stirling však odporoval, chtěl se sejít až po odchodu posledního pacienta, který byl objednán na šestou. Neil neochotně souhlasil a zavěsil.
„Měli jsme za ním vyrazit hned!“ namítala Jodie. „To v žádném případě nemůže počkat!“
„Takhle to bude lepší. Nic by přece nepřiznal, kdybychom na něho naléhali před všemi pacienty. Pokud tam budeme jen tři, určitě se rozpovídá. Věř mi!“
 
 
Stirling netrpělivě přecházel po prázdné čekárně. Jakmile oknem zahlédl, že přicházejí, rychle jim běžel otevřít dveře. Za nimi spěšně zamkl. Vypadal velmi nervózně. Darlene Cummingsová už odešla, takže je nikdo nemohl rušit.
Zavedl je do své kanceláře. Usedli a hoteliér ho přísně upozornil: „Myslím, že dobře víte, doktore, o co jde. Nepokoušejte se zahrávat si s námi!“
Vědec se na ně zadíval přes stůl a posunul si brýle na nose. Snad uvažoval, čím začít a jak odpovídat. Jeho oči, zvětšené dioptrickými skly, jasně prozrazovaly bázeň. Zřejmě pochopil, proč přišli i co odhalili.
„Chtěla jsem jít na policii!“ začala tvrdě Jodie. „Ale Neil mě přesvědčil, že vám napřed musíme dát možnost vše vysvětlit. Přitom nevím, jak byste mohl zdůvodnit…“
„Co si myslíte, že jsem provedl?“ náhle se otázal.
„Povězte mi,“ přerušila ho rázně, „co vám říká jedno jméno: doktor Andrews!“
„Andrews?“ Pokrčil rameny a vyhnul se přímému pohledu. „Nic. Proč? Je to kolega? Měl bych ho snad znát?“
Neil neskrýval netrpělivost. „Přestaňte se vytáčet! Nehrajte si s námi, varovali jsme vás!“
Stirling tiše hleděl na desku stolu, tvář úzkostně staženou.
„Clínica Centro,“ zaútočila Jodie.
Ani se nepohnul, stejně jako při vyslovení jména Andrews, i když z výrazu se mu pojednou dala vyčíst provinilost. Tentokrát se nepokoušel blufovat. Když vzhlédla, okamžitě uhnul očima.
„Vy jste doktor Andrews!“ obvinila ho přímo. „Že je to tak?“
„Proč… proč si to myslíte?“
„Navštívila jsem Clíniku Centro. Mluvila jsem s jednou z vašich pacientek: jmenuje se Maria Ticas de Garcia. Operoval jste slepé střevo jejímu manželovi: Hector Itzá Garcia! Určitě si vzpomínáte?“
Stirling neodpovídal.
„Zemřel při epileptickém záchvatu!“ Neušel jí záblesk poznání v doktorových očích.
„A taky jsem odhalila pravdu o medikamentu,“ pokračovala. „Vím, jaké je jeho složení! Nepochází bohužel z mozkové tkáně vepřů, jak jste se mi snažil nalhat… Než se pokusíte zapírat, musím vás upozornit, že přesně vím, o čem mluvím. Dala jsem totiž preparát analyzovat!“
Krátce přimhouřil oči, pak se posměšně uchechtl. „Proč byste to dělala? Přece jste podepsala…“
„Pochopte,“ zapojil se Neil. „Vy jste jí lhal!“
„To nemůžete… soudit tak přímočaře, jak se domníváte,“ bránil se vědec. „Já si vůbec nemyslím, že s námi jednáte přímočaře!“
„Snažil jsem se…,“ hledal správná slova. Nakonec pronesl: „Stav vašeho otce se podstatně zlepšil, tohle popřít nemůžete!“
„O to teď nejde.“
„Ale ano, právě o to…“
„Ne, problém je v něčem jiném: provádíte cosi svým pacientům a oni pak umírají! To je teď podstatné!“
Stirling vstal a obešel stůl. Chvíli váhal, jako by se raději nechtěl přibližovat k vetřelcům. Na čele i horním rtu se mu zaperlily kapky potu. Přešel ke kávovaru, kde vzal láhev s pitnou vodou. Když si ji naléval do hrnečku, ruka se mu třásla.
„Proč… proč si myslíte…, že?“ otázal se zády k ní.
„Že vaši pacienti umírají? Zřejmě v důsledku nějakých vašich lékařských zákroků?“
Prudce se k ní otočil. „Vaše domněnky znějí odborně. Vystudovala jste snad medicínu?“
„To nebylo zapotřebí. Mluvila jsem s jistým doktorem Rogoffem ze Světové zdravotnické organizace. Ano, opravdu,“ zdůraznila, když viděla, jak nevěřícně se Stirling tváří. „On měl odborné znalosti. A poznal, že jste u mnoha pacientů zapříčinil epileptické záchvaty. Někteří z nich zemřeli! Jako Hector Garcia! Nemusím být promovaná lékařka, abych pochopila jisté souvislosti… WHO si už dala dvě a dvě dohromady! Přišli jsme sem teď pouze proto, abychom vám poskytli možnost vše vysvětlit. Pokud však nechcete, nevadí! Půjdeme tedy rovnou na policii a předáme jim veškeré důkazy. Jak myslíte, doktore Andrewsi…“
Mučivá úzkost sevřela vědce, dokonce se proměnil i jeho vzhled. Krční svaly se mu napjaly a tvář pobledla. Nervózním tikem posunul brýle po nose, potom si otřel dlaně o kalhoty. Těkal očima z Lancastera na Jodii.
„Epilepsie?“ koktal. Snažil se tvářit překvapeně, ale to se mu nedařilo.
„Ano!“ potvrdila. „Vidíte, jak vaše malé tajemství najednou vyšlo najevo.“
Nucené se uchechtl, ten zvuk připomínal spíš zaskučení. „Skutečně,“ zachrčel a snažil se tvářit nevinně, „vy z toho děláte přímo hrůzyplnou detektivku…“
Neil uhodil pěstí do stolu, až se Jodie lekla – stejně jako doktor, který však strachy ještě poskočil. Připomínal vyplašené dítě.
„Tak dost! To už by stačilo!“ zaržál Neil a chytil přítelkyni za ruku. „Jdeme odtud!“ Téměř ji zvedl ze židle. „Pokud se míní chovat takhle, přestaneme zbytečně ztrácet čas! Jdeme případ nahlásit policii. Té bude muset všechno dopodrobna vysvětlit, když nám nechce nic prozradit…“
„Ne, ne, počkejte!“ zarazil je Stirling. Už se ani nepokoušel skrýt rozrušení.
„Čekali jsme dostatečně dlouho,“ rozpálil se hoteliér. „Tak už si s námi nezkoušejte zahrávat! Buď vše řeknete na rovinu, nebo odcházíme…“
„Dobře, dobře. Jen si sedněte. Přece si tuhle záležitost můžeme probrat v klidu.“
„Nežertuju,“ zdůraznil Neil. „Ještě jednou se pokusíte zakličkovat a přísahám…“
„Ne, nic takového. Všechno vám vysvětlím. Prosím, sedněte si, ať si můžeme promluvit.“
Lancaster usedl. Když vědec obcházel stůl, Neil honem mrkl na Jodii. Ta pochopila, že svůj výbuch jenom předstíral.
Doktor však stále váhal, jak by měl začít.
„Náš medikament nepochází z prasat, je to tak?“ předběhla ho Jodie. „Jde o lidskou tkáň…“ Stirling zavrtěl hlavou.
„Vždyť jsem vám řekla, že při testu našli částečky tkáně lidského mozku!“
„Mýlíte se, oni našli přesně to, co jsem vám řekl…“
„Jde o lidské, nikoli vepřové dárce!“
„Testy jen odhalily lidskou DNA z geneticky modifikovaných vepřů. Nic jiného na Floridě ani najít nemohli! Výsledky byly přesné, bohužel závěry se jim nepovedly…“
„Jak to myslíte?“
„Pokud si vzpomínáte, vysvětloval jsem jasně, že zdrojem je tkáň mozkové kůry, tedy cortex, ze speciálně chovaných vepřových dárců, jimž jsem vpíchl lidské genetické kódy. Pamatujete se na to?“
Jodie se matně rozpomínala, co jí před časem o terapii povídal.
„Tenhle způsob vychází ze zjištění, že faktor růstu produkovaný těmito zvířaty je kompatibilní s lidskou centrální nervovou soustavou,“ připomínal vědec. „Jsem si naprosto jist, že jsem vám tato fakta sdělil, co říkáte?“
Jodie pohlédla na Neila. Čekal, co odpoví. „Nelže?“ zeptal se.
Pouze pokrčila rameny.
„Buněčné komponenty z vepřových dárců se musí napřed purifikovat v naší laboratoři, než se NPEF-alfa dostane k pacientovi! Jinak by totiž hrozila negativní reakce imunitního systému. Takové je tedy vysvětlení, proč se ony buňky po stránce biochemické jeví jako lidské. Ale tohle jsem přece vám i vašemu otci vyložil hned zpočátku…“
Jodie mlčela. Nepochopila snad tenkrát doktorovo vysvětlení? A zapříčinila nedorozumění, k němuž došlo u doktora Harringtona a na Mayo Clinic?
„Dovolte, abych vás ještě jednou ujistil, že složení NPEF-alfa je přesně takové, jak jsem vám podrobně sdělil. Preparát pochází z geneticky modifikovaných vepřových dárců a tento faktor růstu je pro člověka zcela bezpečný. Z toho důvodu ho používáme. Záruka spolehlivosti je pro nás na prvním místě! Naše léčba nemůže vašeho otce ohrozit…“
I kdyby nepochopila odborný výklad před pár měsíci, přestojí nyní neobjasnil záhady, které vypátrala během posledních dnů.
„Proč tedy vaši pacienti dostávají epileptické záchvaty a umírají?“ vmetla mu do tváře. „Jak vysvětlíte tohle? A co vaše inkognito – doktor Andrews?“
„Rád budu pokračovat,“ přikývl Stirling, o poznání klidnější a sebejistější.
„Žádné řeči nejsou potřebí: vaši pacienti umírají kvůli vašim lékařským zásahům!“
„Pokud myslíte mou zdejší klientelu, nejde o nemocné s AD,“ zavrtěl hlavou. „S NPEF-alfa nemají vůbec nic společného!“
„Jak poznám, že mluvíte pravdu? A povězte mi, co se dělo v Guatemale? Chtěl byste mi snad objasnit i tamty případy? Divíte se, co všechno o vás vím? Vaším přičiněním umírají lidé! Ale vy zřejmě dokážete úspěšně vysvětlit cokoli, viďte?!“
„Zdá se, že jste si už utvořila jistý názor, zrovna jako u té informace ohledně lidských komponentů NPEF-alfa. Ale musíte si uvědomit, že u testů, které jste si vyžádala, došlo k chybným závěrům…“
„Jestli chcete něco vysvětlovat, začněte!“ odsekla Jodie.
„Je pravda, že u některých pacientů Clíniky Centro, kam dobrovolně docházím, se objevily symptomy epilepsie, v některých případech vedoucí až k fatálním záchvatům.“
„Umírají!“ vykřikla reportérka a vstala. „Stejně jako vaši pacienti v Guatemale!“ Naklonila se až nad stůl a zblízka na Stirlinga pohlédla. „Proto vás WHO odtamtud vykopla, takže se nedělejte…“
„Jodie,“ promluvil Neil. Vzal ji za ruku a snažil se ji přimět, aby znovu usedla. „Vyslechni ho napřed, souhlasíš?“ zašeptal.
„Proč, když nám pořád jenom lže?“
„Dosud nestačil nic říct – nech ho souvisle promluvit! Proto tady sedíme! Teď máme příležitost posoudit jeho výklad…“
Zachmuřila se, a když si sedla na židli, vyzývavě si založila paže na hrudi. Ale zmlkla.
Neil se obrátil k lékaři. „Pokračujte! Vyklopte už konečně všechno!“
Stirling pohlédl na Jodii. Tichým a upřímným hlasem začal: „Slečno Simmsová, obávám se, že jste mylně informována o mé roli při Hale Project, prováděném organizací WHO v Guatemale.“
„Nemyslím si,“ ohradila se ostře. „Dobře vím, že vás vykopli…“
„Dobrá – do jisté míry máte pravdu, ale očividně neznáte průvodní okolnosti…“
„Lidi umírali! Vaší vinou! A to mi stačí…“
„Samozřejmě docházelo k úmrtím, ovšem ujišťuji vás, že ne mou vinou! Pacienti umírají všude, nejenom v Mexiku či Guatemale, dokonce i na Mayo Clinic! Někteří se už nemohou uzdravit, což je nepříjemný fakt, s nímž se lékařská věda nevyhnutelně musí smířit! Jsem si jist, že jste si toho vědoma… Doktoři nedokážou úplně vyléčit všechny choroby! Ale nikdy nikdo nezemřel proto, že bych já byl pochybil…“
„Nejsem padlá na hlavu – je nad slunce jasné, že WHO by se vás nezbavila bezdůvodně, jen kvůli nevyléčitelně nemocným pacientům… Co se nám to snažíte namluvit?!“
„Vůbec nic! Jen vám chci vysvětlit pravý důvod, proč WHO žádala, abych od Hale Project odstoupil. Rozšířily se totiž pověsti…“
„Cože?“ Přála si, aby se už přestal tak nevěrohodně obhajovat.
„Začalo to před mnoha lety. Nevím přesně, proč k tomu došlo, ale poznal jsem sílu těch pomluv, když už se šeptaly po celé zdejší oblasti. Všichni místní jim skálopevně věří, ačkoliv o tom nikdo z nich nepromluví otevřeně…“
„Čemu věří? O čem nepromluví? Co to melete?“
Vědec se trochu předklonil, posunul si brýle na nose a začal téměř šeptat. „Domorodci jsou přesvědčeni, že Američané, obzvlášť lékaři, organizují v místě svého působení odběr lidských orgánů, aby je mohli zasílat do Ameriky boháčům, kteří nutně potřebují transplantaci…“
„To myslíte vážně?“
Vědec přikývl. „Zcela vážně. Tyhle pověsti se zde už staly téměř součástí místního folkloru. Stejně jako sněžný muž domněle žijící v Himálaji, či lochneská příšera ve Skotsku. Rozdíl je jedině v tom, čeho se děsí: V tomto případě cizí medicíny, cizích lékařů a chirurgů! Rozhodně to není pravda, vlastně se zdá i za vlasy přitažené, že by k něčemu takovému vůbec mohlo dojít! Bohužel většina zdejších obyvatel je nevzdělaná, vyrostli mezi pověrami a nepochopitelnými kmenovými zvyky. Dokonce i politici však tyto pověsti přiživují, protože tak pomáhají budovat představy o věrolomných vetřelcích! Alespoň pak voliči z jejich okrsků přestanou naslouchat cizincům, poukazujícím na vykořisťování a okrádání národa domácími politiky! Ano, tahle šeptanda bezesporu patří ke zdejší kultuře…“
„To je absurdní,“ řekla Jodie.
„Rozhodně – ovšem jen do té doby, dokud na ně nenarazíte sama. Což by se vám stalo jedině v případě, kdybyste tady chvíli žila… Vážně je těžké pochopit, jak jsou podobné zkazky rozšířené. Nicméně je to tak. Jejich nebezpečný dopad jsem poznal na vlastní kůži nejenom zde, ale i v Guatemale…“
Stirling se otočil k hoteliérovi. „Vy tu přece žijete, takže se k vám podobné šeptandy určitě donesly.“
Neil přikývl. „V tom, co vypráví, že gringos kradou zdejším chudým lidem orgány,“ pošeptal Jodii, „má pravdu… Místní obyvatelé tomu skutečně věří!“
„A právě to se přihodilo v Guatemale,“ pokračoval doktor. „Proto jsem skončil práci na Hale Project. Ne že bych udělal něco špatně, ne že by WHO věřila pověstem. Odešel jsem hned na začátku, poněvadž šeptandu nelze zastavit! Kdybych byl zůstal, ohrozil bych nadějný projekt. Ale nejsem první doktor, který na takové pomluvy doplatil. Můžete se klidně informovat u WHO. Vlastně stačí zeptat se kterékoliv charitativní organizace, která tady pomáhala zdejší chudině. Všichni vám potvrdí totéž: i oni se setkali s obdobnými nesnázemi. Jakmile totiž někdo obviní lékaře z odebírání orgánů, okamžitě utrpí celý projekt! Ovšem nejsmutnější je, že nakonec nejhůř dopadnou právě ti nejubožejší. Uvěří nesmyslným šeptandám, přestanou chodit na kliniky a onemocní – někdy dokonce i zemřou. Máte pravdu, je to opravdu absurdní! I když současně i tragikomické… Ale bezesporu k tomu dochází. A navíc to postihlo i mě!“
Nevěděla, zda mu má uvěřit. Tázavě pohlédla na Neila. Zdálo se, že jeho Stirlingovo vyprávění uspokojilo. Jí to však nestačilo. Pokud doktor řekl pravdu, co potom zbytek? Proč má dvě jména? Proč jeho pacienti umírají na epilepsii? Co s tím vším?
„Proč bych vám měla věřit?“
„Ujišťuji vás, slečno Simmsová, že nemám důvod vám cokoli nalhávat!“
„Ani nemáte důvod skrývat se za falešným jménem, viďte?“
Stirling se zhluboka nadechl a chvíli přemítal. Pak pokojně odpověděl: „Klidně přiznávám, že používám jiné jméno, když dobrovolně docházím na Clíniku Centro.“
„Proč? Co tajíte?“
„Očividně nic, jinak bych vám přece tohle všechno nevyprávěl!“
„Co všechno? Zatím jsem se nedozvěděla nic nového!“
„Pokouším se být upřímný, jak jen je možné.“
„Jodie, možná bychom ho měli nechat domluvit…,“ nadhodil Neil.
Ačkoliv v ní vše už zase doslova vřelo, dokázala se ovládnout. Tiše čekala na další vysvětlování.
Doktor povděčně přitakal a potom se opět obrátil k Jodii. „Obával jsem se, aby se ony pověsti nedonesly až sem. Pokud by se totiž pacienti doslechli něco o Guatemale, přestali by docházet na kliniku. Domorodci potřebují lékařskou péči, a tak – abych jim ji nadále mohl poskytovat – jsem se rozhodl pro pseudonym…“
„Vy skutečně doufáte, že vaší verzi uvěříme?“
„Je to čistá pravda…“
„Jodie,“ znovu hlesl Neil. „Kdybys znala zdejší poměry, dívala by ses na věci s větším pochopením.“
„Ty mu věříš?“
„Leccos se mi zdá dost logické. Proto mám dojem… Ano, věřím mu! Myslím v tomhle bodě. Ale co s těmi pacienty, kteří umírají na epilepsii?“ dodal. „Co k tomu řeknete?“
„Ta záležitost je velice nešťastná. Přímo tragická!“
„Nejen to,“ přisadila si Jodie. „Bože, vždyť je to hrůza! Jde přece o kriminální čin!“
„Ano, plně s vámi souhlasím,“ šokoval ji Stirling. Ani ve snu ji nenapadlo, že se přímo přizná ke zločinu.
„Právě proto jsem spolupracoval s WHO, prostřednictvím doktora Rogoffa, abychom zjistili, co způsobuje tuto… řekněme epidemii.“
„Vy jste s nimi spolupracoval?“ divil se Neil.
„Ano. Doktor Rogoff přišel za mnou a požádal mě o pomoc. Rozhodli jsme se vše udržovat v tajnosti, nechtěli jsme zbytečně vzbuzovat podezření u pacientů. Oni totiž zcela přirozeně nedůvěřují velkým mezinárodním organizacím, jako je třeba WHO,“ obrátil se k Jodii. „Důvody jsem už předeslal. V podstatě nevěří žádnému cizinci! Doktor Rogoff chtěl, abych mu pomohl v pátrání po příčině epileptických případů, jež se v této oblasti objevují.“
„Stejně vám nevěřím,“ prskla Jodie.
Vědec pokrčil rameny. „Opravdu nevím, jak bych vás přesvědčil o opaku.“
„Vy jste s tím epidemiologem přece nespolupracoval! Sam Rogoff se mi svěřil, že právě kolem vás se celý problém soustředí…“ Doktor se zatvářil zmateně. „Tohle vám řekl?“
„Ano.“
„Jste si jistá?“
„Ano, dokonce se o vás vyjádřil jako o špatném lékaři a zdůraznil, že vaši pacienti záhadně umírají při epileptických záchvatech!“
„Třeba jste mu špatně porozuměla?“
„Pamatuju se dobře na jeho slova! I na manželku vašeho pacienta jménem Hector Itzá Garcia! Vyprávěla mi, jak ho zachvátily křeče po operaci slepého střeva…“
„Vzhledem k údajným informacím doktora Rogoffa – dalo by se usuzovat, že právě u velké části mé klientely se objevují nevysvětlitelné křeče?“
„Přesně tohle jsem teď řekla!“
„Ano, ale on přece nenaznačil souvislost mezi mou lékařskou péčí a záchvaty?“
„Zatraceně, kam zase míříte?“
„Doktor Rogoff mě navštívil proto, že většina mých pacientů jsou Mayové právě z oné problematické oblasti. Mohl jsem mu tedy poskytnout záznamy o těchto nešťastnících. Jistě si nemyslil, že bych nějak zapříčinil jejich stav. Křeče samozřejmě nemůže způsobit operace apendixu, protože jsou projevem abnormality v mozku. Apendix se totiž nachází tady v břiše,“ ukázal.
„Vím, kde se nachází slepé střevo, a přesně si pamatuji, co mi Sam Rogoff sdělil!“
Neil se dotkl jejího ramene. „Co vlastně řekl… Zkus to doslova zopakovat.“
„Nepamatuju si věty doslova – vždyť jsem s ním mluvila před několika týdny.“
„A nemohla ses přeslechnout?“
„Ne!“
„Opravdu?“
Tvrdě chtěla obhajovat svou paměť, když si všimla udiveného Neilova výrazu. Znovu si připomněla, jak to tehdy bylo. Vlezlého Rogoffa se přece snažila ignorovat. A jejich rozhovor tenkrát ani netrval dlouho…
Může si dnes, po několika týdnech, vůbec být jistá každým vyřčeným slovem? Skutečně Stirlinga obvinil? Nebo lze teď uvěřit tomuto lékaři? Tolik toho v posledních dnech prožila, že si náhle nevěděla rady. Pocítila zmatek. Opravdu si najednou nedovedla přesně vybavit, co jí Rogoff o doktorovi jménem Stirling či Cassandros řekl.
Určitě ho však nazval špatným lékařem. Tenhle názor sdílela i Hectorova vdova. A s ní i většina Mayů!
„Proč vás tedy nazývají Zlý Andrews?“ zaútočila.
„Uvědomte si konečně, že oni podezírají všechny cizí lékaře. Obzvlášť chudí lidé. Dokonce mají i pořekadlo: Když bohatý muž onemocní…“
„To znám, nedávno jsem ho slyšela!“
„Tak pochopte realitu: dostanou-li se do zoufalé situace, přicházejí ke mně, jenže většinou je už pozdě! Kdyby se nejdřív obrátili na mě, ne na svého curandero…“ Zbytek věty nedopověděl. Smysl byl jednoznačný. Svůj osud si ti chudáci vlastně zavinili sami…
„Doktorům nevěří,“ pokračoval Stirling, „a pak honem vykládají, že se u mých pacientů objevují křeče. A jelikož ničemu nerozumějí, především obviňují moderní medicínu. Při praxi tady na jihu jsem si už na tuto předpojatost trochu zvykl. Nikdy by mě však nenapadlo, že se kdosi bez pochopení zdejších podmínek pokusí pověrčivost a podezíravost interpretovat jako důkaz proti mně!“
Obrátil se k hoteliérovi: „Pane Lancastere, vy zde žijete dost dlouhou dobu a určitě víte, jaké jsou tady poměry! Přece pochopíte, že nemohu být obviňován jen kvůli předpojatosti vůči cizincům, která tu existuje odnepaměti. Vám je situace jasná, ne?“
Neil opět zaváhal. Nic neříkal, ale výraz v jeho tváři naznačoval porozumění. Teď s doktorem očividně souhlasil.
„Má pravdu, Jodie,“ hlesl.
Nevěděla, jak zareagovat. Už se vůbec necítila pevná v kramflecích…
„Hlavně jsme se chtěli ujistit, že se jejímu otci nemůže nic stát,“ řekl Neil. „Obávali jsme se, aby ho nepostihly křeče jako zdejší domorodce, o jejichž utrpení slečna Simmsová tolik slyšela…“
„Nic takového se nemůže stát, věřte mi. Jejich epileptické záchvaty s panem Simmsem nijak nesouvisejí. Jak jsem už předeslal, má klientela nemá nic společného s programem léčení AD. Léčebná kúra, kterou jsem naordinoval vašemu otci, je zcela bez rizika.“
Neil přikývl, mrkl na Jodii. „Co tomu říkáš?“
Dívala se na něj, pořád zmatená. Chtěla Stirlingovi věřit, chtěla odjet ubezpečená, že otci nic nezhrozí…
„Slečno Simmsová,“ přesvědčoval ji Stirling překvapivě soucitným tónem, „já se jen pokouším pomáhat lidstvu! Vždyť zdejší chudina si téměř nemůže dovolit lékařské ošetření. A na druhé straně lidé jako váš otec preparát potřebují! Kdybyste šla na policii, měl bych potíže kvůli léčebným zákrokům pod cizím jménem. Docela jistě! Nakonec by mi odebrali licenci… To by však nikomu neprospělo: ani zdejším chudákům, ani nešťastníkům trpícím hrůzným dopadem AD. Prosím vás, nezničte tyto zoufalce a jejich rodiny! Neberte jim jejich naději! A prosím, neudělejte nic nerozvážného, co by ohrozilo vašeho otce…“
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V temnotě si Jodie připadala nesvá. Po můstku přejeli v otevřeném džípu do hotelové zóny; ve vzduchu byl cítit pach zahnívající stojaté vody.
„Nechci být sama,“ špitla.
Závan větru tentokrát připomínal zoufalé syčení. Jodie se otřásla zimou a raději si zapnula horní knoflíček blůzky, aby se ochránila před nezvyklým chladem. Pohlédla na Neila.
„Neopouštěj mě…“
Natáhl se a sevřel její rozechvělou ruku. „Neboj se, nenechám tě samotnou!“
Nezabočil na parkoviště hotelu Salida Del Sol, ale pokračoval po Kukulcán Boulevard. Odtamtud pak zahnul podél laguny po cestě kryté zeleným živým plotem. V křovinách se zaleskla nefritová deska se zlatým nápisem: ISLA DORADA.
Hoteliér zpomalil, když se přibližovali k železné bráně s domkem. Z něho vyšel hlídač, mladý Mexičan v uniformě, a okamžitě rozpoznal Neilův džíp. Mávl na pozdrav, dálkovým ovladačem otevřel.
Po úzkém můstku dojeli na cíp pevniny u laguny. Osvětlení snad pocházelo ze starých časů, někdy z přelomu století, ale vrhalo jasnou zář. Díky ní se Jodie rychle zbavila své nervozity. Dlážděná cesta vedla podél několika rezidencí, jež mohly rozlehlostí konkurovat nejlepším vilám v Ponte Vedra, kde žili boháči z Jacksonville. Architektonicky šlo o směs rozličných slohů – všechny domy však byly postaveny z obdobných bílých kvádrů z vápencového lomu.
Lancasterova hacienda se nacházela na konci ostrova – stála tak těsně u vody, že se zadní trakt zdál téměř ponořený do laguny. Reflektory zapuštěné v trávníku osvětlovaly masivní kamenné pilíře vpředu, které podpíraly portál připomínající vchod do Bílého domu.
Neil zaparkoval v krytém sloupořadí. Jakmile Jodie vystoupila, zaznamenala šumění dvou fontán. V několika výklencích stály mayské sochy, obřadní masky a keramické vázy. Velká hlava, podobající se hadí i ptačí, se vzpínala uprostřed cesty, jako by zdravila hosty. Zdála se Jodii povědomá, ale nemohla si vzpomenout, odkud.
„To je Kukulcán,“ upřesnil Neil, když obešel džíp. „Hlavní třída tady v Cancúnu se po něm jmenuje. A také má pyramidu v Chichen Itzá, pamatuješ? Vlastně všechno okolo má co dělat s Kukulcánem,“ uchechtl se.
Teď už si vzpomněla na stejnou skulpturu v těch starodávných ruinách.
„Je Kukulcán mayský bůh?“
„Legenda o něm tvrdí, že zprvu začal coby obyčejný vládce, před několika stovkami let, a teprve potom se stal bohem. Opeřený had! Pokud se kmeny chovaly dobře, Kukulcán je podporoval, pokud ne…,“ ironicky se ušklíbl. „Však oni dobře věděli, koho si nesmějí rozhněvat!“
Potom ji vedl po mramorovém chodníku ke zdobeným mahagonovým dveřím takového rozměru, že by se spíše hodily k luxusnímu hotelu než k soukromému domu. Jodie překvapeně vzhlédla, když bez odmykání otevřel.
„Nebojíš se zlodějů?“
„Tady ne.“
Když vstoupila, nad interiérem se jí zatajil dech. „Nemůžu uvěřit, že se tady dá takhle žít!“ hlesla.
Mramorová podlaha pokračovala; minuli několik dalších mayských sochařských děl i menší sbírku obrazů abstraktního umění. Obří křišťálový lustr visel u stropu, který připomínal klenbu katedrály. Opodál zářil další lustr. Kolem četných uměleckých předmětů nakonec došli ke skleněné stěně s výhledem na lagunu. Obývací pokoj působil jako hotelová hala. Nábytku tam bylo poskrovnu, ale každý kus se zdál velmi kvalitní.
„Tohle snad muselo stát hotové jmění,“ vydechla.
„Trochu míň, než si myslíš,“ usmál se Neil. „Získal jsem parcelu s rozestavěným domem vcelku za babku, poněvadž můj předchůdce nemohl dokončit svůj sen a zoufale potřeboval peníze. Pracovní síla je tu velice laciná, takže jsem vše pořídil levně. Tady si klidně najmeš dobré dělníky za méně než deset dolarů na den. V Mexiku se opravdu dá žít za hranicemi běžných možností…“
Společně vešli do kuchyně, jaká by vystačila pro menší restauraci. Nerezové vybavení zářilo na každém kroku, někdo ho určitě dennodenně blýskal. Pomůcky k vaření visely na hácích u stropu. Rozlehlý pracovní ostrov vévodil uprostřed se dvěma výlevkami a s mohutnou dřevěnou deskou zjizvenou čepelemi nožů.
„Určitě máš hlad,“ podotkl.
Měl pravdu, poněvadž naposledy spolkla pár slaných buráčků na palubě letadla před dvanácti hodinami. Stirling ji tak zaměstnával, že si ani nevšímala kručení v břiše. Konečně však získala odpovědi na všechny otázky, kvůli nimž sem přijela. A s Neilem se cítila tak bezpečně, že se nyní mohla věnovat svému žaludku.
„Mám něco ukuchtit?“ nabídla se.
„Jsi můj host. Udělám ti večeři.“
„Ty umíš vařit?“
„Děláš si legraci? Patřím k nejlepším šéfkuchařům v Cancúnu, možná i na celém Yucatanu.“
„Nevypadáš na mužského, který tráví hodně času v kuchyni.“
„Na tvém místě bych s posudkem počkal, až ochutnáš!“
Přešel do menší místnosti za kuchyní a přinesl importované bordeaux.
„Mexičani sice vědí, jak vyrobit meškal,“ podotkl, když otevřel láhev a naléval, „ovšem jejich víno člověka nijak nenadchne. Chutná ti Château Giscoursl“
Uchichtla se. Červené víno poznala, ale Château Giscours jí neříkalo vůbec nic. „Obvykle piju Château Krabice,“ upozornila vtipně. „Doufám však, že můj žaludek pro jednu noc tuhle změnu přežije…“
Usmál se, ochutnal a teprve potom jí sklenku obřadně podal. Trochu upila a skoro ji překvapila lahodná chuť. Neil se zjevně ve víně vyznal.
Pak se na okamžik omluvil.
Vrátil se v krátkých kalhotách a vybledlé hedvábné košili, přezutý do sandálů. Ve vzduchu zavoněla jeho kolínská. S rozpuštěnými vlasy si přitáhl barovou stoličku.
„Sedni si a sleduj umělce při práci!“
Dívala se, jak připravuje pabil, mayskou specialitu – pečené vepřové, zavinuté do banánových listů. Překvapilo ji, jak lehce se pohyboval po kuchyni.
„Kde ses naučil vařit?“ vyzvídala, když pak kladl vepřové závitky na dušenou rýži.
„Sem tam jsem okoukal různé finty.“
„Jsi zkrátka skrytý talent, viď?“ Rozesmál se a dolil sklenky.
Neposadili se v jídelně, ale venku na verandě, kde mohli vychutnávat specialitu při svíčce. Dívali se na klidné vody v zátoce. Pronesl přípitek: „Na budoucnost, ať nám přinese to nejlepší!“
Když Jodie poprvé okusila pabil, překvapila ji příchuť i křehkost vepřového masa. „Jsi výborný kuchař!“ chválila. „Vážně je to moc dobré…“
„Nevěřila jsi?“
„Musím přiznat, že zpočátku jsem trochu pochybovala.“
„Měla by ses naučit víc mi důvěřovat,“ poradil jí.
„Však ti věřím!“ ujišťovala ho. Slova vyzněla důrazněji, než zamýšlela – ale myslela to doopravdy. Skutečně mu věřila! A navíc k němu cítila vděčnost, že s ní zůstal v okamžiku, kdy se potřebovala o někoho opřít.
Neil se k ní mezitím nahnul a jemně se jí dotkl. Žádná slova už nebyla zapotřebí.
Dost dlouho jedli v tichosti. V duchu se vracela ke všem událostem toho dne a těžko se v nich vyznala. Náhle vzhlédla. Pozoroval ji, snad jí dokonce četl myšlenky.
„Nejsi s dneškem moc spokojená, co říkáš?“
Zhluboka vzdychla, než odpověděla. „Nějak to musím překousnout; co mi zbývá?“
„Důležité je, že jsi získala informace,“ řekl zamyšleně. „Neznám sice toho Stirlinga dobře, ale považuju se za dobrého znalce lidských povah. Proto ti chci povědět, že podle mě je na úrovni, i když je… trochu podivín,“ uchechtl se. „Když se neustále snaží vyhnout sebemenšímu zrakovému kontaktu, vypadá skoro jako sňatkový podvodník… Ale věřím v jeho dobré úmysly! A zároveň se zdá, že je i solidní lékař. Nemyslím si, že někomu schválně ubližuje, Jodie, to opravdu ne! Určitě lidem hodně pomáhá, včetně tvého otce…“
„Sama už nevím, co si mám o tom všem myslet,“ povzdychla si tiše.
Opět ji vzal za ruku. „Chápu tě – strachuješ o svého otce a nechceš, aby se mu něco přihodilo. Bude v pořádku! Dohlédneme na to!“
Víc o Stirlingovi nemluvili. Neil se raději rozhovořil o svém zdejším životě a vyptával se, jak se ona má v Jacksonville. Cas letěl. Vypili láhev dřív, než stačili dojíst. Otevřel tedy další a v klidu si povídali…
Po večeři nechali nádobí na stolku a Neil ji vzal ke břehu laguny. Měsíc postříbřil vodní hladinu, vlnky pleskaly v písku. Kdesi daleko v temnotě brumlal motor rybářského člunu. Jodie se zula a chladila si nohy v moři.
Společně se procházeli po pláži a jí se konečně podařilo potlačit veškeré znervózňující zážitky. Snad i přesvědčila samu sebe, že Stirling mluvil pravdu. Táta přece potřebuje, aby dnešním informacím uvěřila. Vždyť na tom závisí jeho zdraví! Musí to pro něho udělat…
Pokusila se nemyslet na medikament ani na Clíniku Centro. Snažila se plně prožívat nádhernou přítomnost. Od moře foukal chladivý vánek, tichý šepot vody hladil pobřeží. Ve vzduchu se vznášela opojná vůně noci. A Neil ji držel za ruku.
Nemluvili, bylo jim spolu dobře. Nakonec se zastavili až u hranice pozemku. Před lety se tu nachýlila palma, příliš vysoká a těžká na krátké kořeny v měkkém písku. Dál však rostla, téměř vodorovně nad hladinou. A na jejím kmenu teď usedli bok po boku.
Šplouchala si nohy ve vodě, zatímco ji Neil jednou paží objal a přitáhl k sobě. Cítila teplo a zároveň i bezpečí. Třeba vážně všechno dopadne dobře. Ty zoufalé pochyby ohledně zázračné léčby se skutečně stáhly kamsi do dáli, podobně jako zvuk osamělého motorového člunu.
„Díky za veškerou pomoc,“ špitla.
„Mně přece nemusíš děkovat.“
„Ale ano! Vůbec nevím, co bych si počala, nemít tě nablízku.“
„Proč bych s tebou neměl být?“
„Myslela jsem…“
Utišil ji. „Vím, co se ti honí hlavou…“
Konečky prstů jí přejel po líci. Pohlédla mu do očí a jasně z nich vyčetla příslib čehosi neobvyklého. Pomalu jí odhrnul pramínek vlasů z očí, něžně ji hladil láskyplnými doteky milence. Vztáhla ruku a našla jeho dlaň. Zdála se jí hebká, ale pevná. Dráždivá vůně muže ji omamovala.
„Myslela jsem na tebe až moc,“ jihla.
„I já na tebe ustavičně, jenom na tebe,“ přiznal. „Po každém telefonním hovoru, kdy jsem slyšel tvůj hlas, pro mě bylo čím dál těžší snášet odloučení. A když tě tu teď mám vedle sebe, vůbec mi není jasné, jak přežiju tvůj zítřejší odlet…“
„Přála bych si zůstat déle, ale musím se vrátit. Mám tam práci, tátu…“
„Mě blaží, že dnes v noci zůstaneš tady,“ řekl tiše. „Se mnou!“
Přitáhla si jeho ruku ke rtům a pomalu mu líbala dlaň. Vzduch byl dusný a vlhký, snad z každičkého póru jí prýštily kapičky potu. Blůzka se na ni lepila, těžce dýchala, srdce jí bušilo až v krku.
Hleděl jí do očí. „Při tvé poslední návštěvě,“ řekl, „tam na letišti, když jsem tě viděl odcházet – ani si neumíš představit, jak jsem si přál rozběhnout se za tebou…“
„Určitě ne tak silně, jako jsem já toužila zůstat!“
„Dnešní noc…,“ odmlčel se a upřeně se na ni zahleděl. „Nechci, abys mi zmizela!“
Jodie nedokázala promluvit. Pocítila bouřlivý příval emocí i obav, v duchu si kladla mnoho otázek. Děsila se, zda se jejich vztah nerozbíhá až příliš rychle, ale nakonec se rozhodla, že si z ničeho nebude dělat těžkou hlavu. Ve svém věku už přece mohla věřit svým citům a poznala, kdy jsou opravdové.
Zhluboka vdechla dráždivý odér. Čas plynul, připadala si jako omámená… Už zítra se vrátí domů na Floridu! Když teď k něčemu dojde – bude to později pokračovat? Cítila zvláštní pouto mezi nimi – něco podobného nepoznala už hodně dlouho…
Zavrtěla se a při neopatrném pohybu se jejich rty těsně přiblížily. Tvářemi se téměř dotýkali. Na zlomek vteřiny se na něho okouzleně podívala, slábla vzrušením. Když se k ní Neil naklonil, sama mu nabídla svá ústa…
Přitiskla se k němu. Mohutné paže ji objímaly takovou silou, jako by ji nechtěly nikdy pustit. Čerpala z nich bezpečí a jistotu.
Beze slova vstal a vzal ji za ruku. Bríza od laguny jim ovívala tvář, zde na hranici písku a zeleně. Zachvěla se, když v Neilově pohledu spatřila hladovou vášeň. Okamžitě si uvědomila sílu své touhy, stejně prudké.
Opět ji pohladil po vlasech. Ruka mu sjela na její rameno – potom klouzala dál a s trpělivou zvídavostí odhalovala křivky těla. Začala si rozepínat blůzku, ale zarazil ji.
„Nech to na mně,“ hlesl.
Klekl si před ní do trávy. Jeho dech ji na ňadrech hřál, když jí uvolňoval poslední knoflíček. Dychtivě se přisál k osvobozené bradavce. Nohy se jí podlomily, musela se mu opřít o silná ramena.
Neilovy rty začaly postupovat stále níž a níž. U opasku se zastavily, potom polibky obklíčily pupík. Jodie roztouženě zavřela oči, hlava se jí zvrátila ve vlnách vášně…
Povolil jí opasek a rozepnul kalhoty. Zvolna jí sklouzly ke kotníkům. Vystoupila z nich a bosá stála na trávě jen v kalhotkách.
Celá se roztřásla, když jí zajel prsty pod gumičku v pase a dotýkal se její hebké pokožky.
„Neile…,“ zašeptala. „Tady venku?“
Odpověděl beze slov. Jediným pohybem ji zbavil kalhotek a s ohnivou roztoužeností ji sevřel, až vykřikla. Zalapala po dechu. Prsty ho štípala do ramen, jako by se chtěla probrat ze snu…
Pevně ji tiskl v náruči. Prohnul se dozadu, aby její chodidla opustila pevnou zem, a přitáhl ji na sebe. Ruce zabořila do jeho dlouhé blonďaté hřívy! Tak se vznášela, dokud se nesklonil a pomalu ji nepoložil na záda…
Přiklekl k ní, tvář zrudlou vzrušením. Pramínky jeho vlasů ji šimraly ve tváři. Začal si svlékat stále ještě zapnutou košili přes hlavu, ale tentokrát ho naopak ona zastavila. Odstrčila mu ruce a pomalu knoflíčky rozpínala. Když spatřila jeho pevnou hruď, prsty se jí roztřásly v nádherném očekávání. S posledními dvěma knoflíčky už neměla trpělivost – prudce trhla a látka se poddala. Jen stěží mu dokázala stáhnout rukávy, protože ji už zase svíral v pevném objetí.
Hbitě mu pomohla vyklouznout ze šortek a hned ho stáhla na sebe. Na stehnu pocítila tvrdý dotek a okamžitě jí projela další vlna vášně.
Tělo měl ještě štíhlejší a vypracovanější, než si předem dovedla představit. Zaryla mu prsty do svalů na zádech a přitiskla si ho pevné k sobě. Chvěla se, když ji lačnými rty líbal všude po těle, a připadalo jí, že snad přijde o rozum.
Rukou mu sjela do klína a pevným stiskem zaznamenala pulzující krev. V tu chvíli ji Neil sevřel plnou silou, až zalapala po vzduchu. Zároveň se v ní vzedmula palčivá touha. Ústy ji téměř drtil; nemohla se nadechnout a vlastně ani nechtěla…
Když do ní vstoupil, poslední zbytek vzduchu se jí vydral z plic v bezděčném výkřiku. Pak už vdechovala jeho nádhernou vůni. Svírala ho, zarývala mu nehty do zad. Velice brzo našli společný rytmus. Připadalo jim, jako by už spolu podobné chvíle prožívali mnohokrát, jako by jeden druhému byl předurčen…
Čas se zastavil. Neexistovalo nic než travnatý břeh, na němž spočívala jejich spojená těla!
V neuvěřitelně kouzelném okamžiku Jodie vnímala jen výbuch extáze…
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Zvonění telefonu Carla vzbudilo. Usnul na gauči, zatímco v televizi stále ještě běžel basketbalový zápas. Vůbec netušil, kdo vyhrává či kdo vlastně hraje. Rychle sáhl po dálkovém ovladači, aby vypnul zvuk. Potom hrábl po sluchátku. „Jo. Haló?“
„Pan Simms?“ ozval se mužský hlas. „Ano! Kdo je tam?“
„Bobby Costello. Táta mi naznačil, že prý jste dnes odpoledne sháněl informace o osobě jménem Connor Wrye…“
„Aha, vy jste Jackův syn,“ konečně se Carlovi rozbřesklo. „Jak se máte? Vážně musím ocenit, jak jste si pospíšil!“
„To je v pořádku. Jen mě mrzí, že volám takhle pozdě.“
„Nic se neděje, ještě jsem nešel spát…“
„Podívejte, ten chlápek, o kterého se zajímáte – znáte ho osobně?“
„Vlastně ne. Totiž – vůbec ho neznám, ale má dcera ho hledá. V souvislosti s lékařem, kterého jsem navštívil v Mexiku. Jinak o něm bohužel celkem nic nevím.“
„Pane Simmsi, sdělím vám tedy něco velice důležitého a byl bych moc rád, kdybyste to pověděl své dceři – rozumíte?“
„O co jde?“
„Moje rada zní: držte se hodně daleko od tak nebezpečného člověka!“
„Jak to myslíte?“
„Ať vás ani nenapadne něco si začít s ním nebo s lidmi, kteří s ním spolupracují!“
„Vůbec nechápu… Kdo to vlastně je?“
„Zjistil jsem si ho v našich seznamech – Connor Wrye není jeho pravé jméno. Říká si tak kvůli utajení; vlastně je to jedno z mnoha jeho krycích jmen.“
„Opravdu? A jaké je tedy to pravé?“
„Jmenuje se Lohr. Augustus Lohr.“
„Lohr… Nikdy jsem o něm neslyšel.“
„Pane Simmsi, on nepatří k lidem, s nimiž byste se vy či vaše dcera stýkali… Už byl i odsouzen! Odpykal si trest v kalifornském vězení.“
„Proč? Co udělal?“
„Poslali ho za mříže za zabití, ale on se provinil podstatně víc! Většinou však mimo území Spojených států – v Latinské Americe, snad i v Africe. Proto převážně pobývá jižně od našich hranic.“
„V Mexiku?“
„Mohl by být i v Mexiku. Je to žoldák, pane Simmsi, v tom nejhorším slova smyslu! Platí ho, aby bojoval a vraždil – vůbec nejedná podle svého přesvědčení! Zabíjí čistě proto, že mu z toho kyne tučná odměna…“
„Likviduje lidi?“
„A to zdaleka není všechno! Jde o skutečného zločince, pane Simmsi! Opravdu nevím, proč jste o něm chtěl získat podrobné informace, ale snažím se vám ze všech sil naznačit…“
„Jde o mou dceru!“
„Měla by se mu vyhnout na sto honů! Žádný z vás ať mu ani náhodou nevkročí do cesty… A jestli je jakkoli napojený na vašeho doktora v Mexiku, pak i od něho dál! To vám říkám jen kvůli přátelství mezi vámi a mým otcem. Nechoďte mu na oči… Prosím!“
„Musím to okamžitě tlumočit dceři. Myslím, že se ho právě snaží vypátrat…“
„Bože, ať ji ani nenapadne! Jestli ten člověk za sebou zametá stopy, ať ho vaše dcera v žádném případě nehledá!“
„Hned jí to řeknu – zavolám rovnou do Mexika!“
„Výborně. Zavolejte! Varujte ji!“
„Jakže se ten padouch jmenuje? Myslím doopravdy.“
„Augustus Lohr. Neříká si jen Connor Wrye. Používá i další krycí jména – třeba Dave Poole, Marcus Lanier, Neil Lancaster či Troy…“
„Neil Lancaster!“
„Ano. Proč? Vy nějakého znáte?“
„Proboha!“
„Pane Simmsi, co se děje?“
„Ona ho jela navštívit!“
„Koho?“
„Má dcera Jodie odletěla do Mexika, poněvadž se jí tam velice zamlouvá jistý hoteliér Neil Lancaster…“
„Můžete ji kontaktovat po telefonu?“
„Myslím, že ano…“
„Tak honem – volejte! Musí od něho prchnout! Jde o život, pane Simmsi! Pospěšte si!“
Carl zavěsil a běžel si do kuchyně pro papírek přicvaknutý na lednici. Na něm našel telefonní číslo hotelu, kde se Jodie ubytovala.
Bože, pomoz mi, zděšeně se modlil, když začal vyťukávat kód. Prosím, ať je tam!
 



Kapitola 41
 
Jodie toužila, aby noc plná žáru lásky nikdy neskončila… Když se probrali z omámení, písek se jim lepil na zpocená těla. Dál se drželi v objetí, ruce i nohy propletené.
„Chceš jít dovnitř?“ zašeptal Neil v temnotě. „Radši mě drž…“
V jeho náruči zapomněla na všechny starosti.
„Jodie Simmsová,“ usmál se něžně. „Zdá se mi, žes mě očarovala…“
„Myslíš svým kouzlem? Takhle tomu říkáš?“
„A jaký název bys navrhla ty?“
„Opilost nočním vzduchem, mořskou brízou a zářícím měsícem. Třeba si nás vyhlédl nějaký starobylý mayský bůžek.“
„Možná jsme si jen otevřeli svá srdce,“ řekl. „Dlouho jsem čekal, než jsem našel někoho, jako jsi ty! A zítra mi chceš zmizet… Nechci, aby dnešní noc skončila!“
„Ani já ne!“
Opět se milovali. Potom se usadili na verandě, zcela nazí ve vlhkém nočním vzduchu. Pozorovali lagunu i pár světel blikajících kdesi v dálce. Jodie ztratila pojem o času. Tušila, že je už dost dlouho po půlnoci, ovšem po svítání vůbec netoužila.
Náhle si však připomněla veškeré otazníky ze včerejška. „Doufám jen, že jednáme správně – myslím Stirlinga a všechno kolem…“
„Jsem si jistý.“
„Věřím ti.“
Objal ji a políbil ji na čelo. „Začni mi konečně důvěřovat!“ zašeptal.
V tichosti seděli a Jodie přemýšlela. Cosi ji napadlo. „Nevyprávěl jsi mi něco o Guatemale? Nepracoval jsi tam jako konzultant?“
„Ano, pamatuješ si to dobře. Proč?“
„Protože tam měl Stirling problémy s WHO. Nevybavuješ si náhodou, zda se něco o tom nešuškalo v době tvého tamějšího pobytu?“
Neil se rozesmál. „Guatemala sice není jako New York City, ale přesto je dost rozlehlá. Nejde o nějakou dědinu, kde každý zná každého… Je to přece jenom stát, a dost velký! Zajisté tam došlo k mnoha zajímavým událostem, o kterých nevím zhola nic.“
„Jen jsem si myslela, jestli jsi něco nezahlédl třeba v novinách.“
„Jejich tisk není jako u nás. Tam píšou, co jim vláda nadiktuje. Pokud by Stirlingův případ vrhal stín na vůdčí osobnosti, anebo naopak nevrhal špatné světlo na opozici, rozhodně by se neobjevila v novinách ani zmínka – alespoň v těch důležitých. Každopádně bych otištěným zprávám moc nevěřil, obzvlášť v primitivních oblastech, kde se to pověrami jen hemží. S tím doktorem souhlasím minimálně v jednom: v těchto státech má všechno politický dopad. Všechno! Ani vládnoucí garnitura ostatně nemusí nijak nadšeně podporovat lékařskou pomoc od cizinců, kteří nejsou vládou ovládáni. Potom se třeba i sama postará o další rozjezd šeptandy. Tam člověk opravdu neví, s kým má tu čest – jde skutečně o banánové republiky!“
Jodie se odmlčela a horlivě promýšlela veškeré možnosti. Přemítala o domovu, o otci i o Neilovi.
„Vrátíš se vůbec někdy?“ zeptala se nakonec.
„Do Guatemaly?“
„Kdepak! Do Států.“
„To záleží na mnoha okolnostech.“
„Na jakých?“
Pohlédl jí přímo do očí. „Vrátíš se mi zase sem?“
„Myslím to vážně!“
„Já taky. Kdyby ses nevrátila, potom bych s tím musel něco udělat, co říkáš?“
„A vymyslel jsi něco?“
Uchopil ji za ruku a políbil jí hebkou dlaň. Vzápětí se znovu otázal: „Vrátíš se mi sem?“
Jodie zamyšleně hleděla na stříbřitou hladinu. Přijede zpátky? Vezme zase tátu k doktoru Stirlingovi, až dávka medikamentu dojde? Nemohla najít důvod, proč by Neilovi kazila radost.
„Můj táta je opravdu v dobré kondici,“ řekla nakonec.
„Asi ta Stirlingova medicína vážně funguje!“
„Pořád mě však straší ti lidé s křečemi… Nechci, aby se něco takového stalo mému otci!“
„K tomu rozhodně dojít nemůže. Stirlingovi věřím, že to nijak nesouvisí s léčebnou kúrou. Osobně vidím celý problém jinak. Nějaká zatím neznámá firma třeba vypouští chemikálie či něco podobného a tohle svinstvo se pak dostává do vody nebo do stravy místní populace. Bohužel, takové věci se tu na jihu dějí běžně! Až příliš často… Tady neexistuje žádná federální organizace, která by dohlížela na plnění předpisů. A pokud tu platí nějaké zákony, ani zdejší lidé je nemají zájem prosazovat – tohle je tragická pravda! A co vyvolává záchvaty? Určitě k nim nedochází pod vlivem nějakých léků, na to bych vsadil i svůj hotel. Tvůj otec žádné problémy mít nebude, tím jsem si jistý!“
Mluvil přesvědčivě a jeho ujišťování jí neuvěřitelně pomáhalo. Postupně se zbavovala napětí, které se v ní nahromadilo.
„Musím uznat, že bez medikamentu by se tátovi dařilo podstatně hůř…“
„Proto by nebylo moudré mu medikament vzít!“
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Jodie v hotelu nebyla. Nebo nezvedala sluchátko…
Zářivka v kuchyni bzučela, jako by Carla povzbuzovala k akci, ke spěchu! Viděl svůj odraz v posuvných skleněných dveřích: zoufalý, bezmocný stařec sehnutý nad telefonem. Venku byla tma. Za celý život si nepřipadal tak nemohoucí. Strach ho roztřásl až do posledního koutečku duše. Cítil se provinile. Jodie přece odletěla do Mexika kvůli němu! A jestli se jí něco stane, bude to jeho vina…
Opět se mu ozval hotelový operátor, stále týž. Carl s ním mluvil každých třicet minut od chvíle, kdy mu před pěti hodinami zavolal syn Jacka Costella, a všiml si, jak otráveně mu už spojovatel odpovídá. Ale nevzdával se. Musel dceru zastihnout, musel ji varovat!
„Zkuste znovu její pokoj, prosím vás…“
Mexičan mu už ani neodporoval. Při posledních dvou hovorech se snažil vysvětlit, že ústředna se nachází hned vedle recepce, takže by hosta viděl, kdyby se už vrátil. To se zatím nestalo, a přesto ten neodbytný gringo stále žádá, aby se v pokoji zbytečně vyzvánělo.
Co když popíjela, uvažoval Carl, tvrdě usnula a neslyší telefon. Nebo se zamyšleně prochází po noční pláži – v tom případě by ji nikdo z recepce zahlédnout nemohl. Napadala ho řada dalších možností, a proto se za každou cenu snažil dovolat.
Po deseti vyzváněních se opět ozval operátor. „Mrzí mě to, ale nikdo neodpovídá.“
„Nemůžete tam někoho poslat?“ navrhl Carl. „Přece by mohl někdo ověřit, zda je má dcera v pořádku, nebo ne?“
„Seňore, víte vůbec, kolik je hodin?“
„Ano, právě proto si dělám starosti. Dcera by tam měla být a ozvat se…“
„Tady je Cancún, seňore. Velice romantické město. Stává se tu často, že mladá žena a mladý muž…“
„Já se však obávám, že se jí něco přihodilo! Možná potřebuje pomoc,“ naléhal Carl. „Vyšlete tam někoho! Podívejte se tam, prosím!“
„Nemám plnou moc ke vstupu do pokoje, seňore.“
„Já vám ji dám, poněvadž jsem její otec! Žádné jiné povolení nepotřebujete…“
„Ne, potřebuju souhlas manažera. A ten se tu objeví až zítra ráno.“
„Tak dlouho nemůžu čekat! Vždyť je to má dcera, prosím! Možná je zraněná, třeba potřebuje okamžitou pomoc! Pokud odmítnete, může umřít… Prosím! Zapřísahám vás!“
Operátor zoufale povzdychl. „Zavolejte za pět minut.“
Carl přecházel po kuchyni, neustále kontroloval hodiny na sporáku. Čas se neuvěřitelně vlekl. Dvě minuty se snad změnily ve dvě hodiny. Dokázal čekat jen čtyři minuty; pak popadl sluchátko a opět zavolal do Mexika.
Ozval se mu tentýž hlas, trochu udýchaný.
„Vaše dcera na pokoji není,“ oznámil.
„Byl jste uvnitř?“
„Ano. Mám univerzál. Otevřel jsem dveře a rozsvítil. Cabaňa je prázdná…“
„Skutečně?“
„Seňore,“ unaveně povzdechl zřízenec. „V tuhle noční dobu…“
„Nezahlédl jste nic podezřelého, nic podivného?“
„Ne, seňore. Všechno je zcela normální!“
„Jste si jistý?“
„Ano, seňore!“
Carl zavěsil a opět začal pochodovat po kuchyni. Pořád musel myslet na informace, které získal od kamarádova syna. Už se blížila čtvrtá ranní. A v tuhle hodinu by Jodie přece měla spát ve svém pokoji. Rozhodně se něco stalo…
Bylo mu jasné, co musí udělat. Vrhl se k zásuvce pod telefonem a přehraboval se v ní, dokud nenašel manželčinu MasterCard. Vytočil informace a zeptal se na číslo společnosti American Airlines. Chtěl si ho zapsat, ale byl tak nervózní, že s velikou radostí využil nahrané nabídky k automatickému spojení.
První volné sedadlo do Cancúnu měli u letu v devět hodin ráno. Běžel do ložnice, sbalil si nejpotřebnější věci.
Pánbůh mu snad pomůže, aby dorazil ještě včas…
 



Kapitola 43
 
Probrala se osamělá v Neilově posteli. Nejdříve spatřila stropní ventilátor, který se líně otáčel. Slunce zářilo přes skleněnou stěnu. Těžko zaostřovala zrak na dva vodní skútry, ženoucí se v dáli po zlatavé vodní hladině.
Ani v ložnici nebylo mnoho nábytku; neobvyklá toaletka z korálů a žulový stolek v nohách postele ovšem působily zajímavě. Ladily s keramickými mexickými dlaždicemi na podlaze. Stěny hrubě omítnuté v pískové barvě až zarážely prázdnotou. Osamocená soška u dveří na verandu byla věrnou kopií originálu, který viděla v Chichen Itzá – právě teď na ní visela jedna z Neilových hedvábných košil.
Rozhlížela se po hodinách, ale žádné neobjevila. Své hodinky si určitě odložila někde u šatstva, které si vysvlékla v noci venku. Kdoví, jestli všechno neleží ještě někde u laguny. Nemohla si vzpomenout, zda své věci přinesla sem.
A už vůbec si nepamatovala, kdy Neil zmizel. Cítila se divně v tomto místě, snad i zranitelně. Proto raději vyklouzla z postele. Na dlaždicích ji studila chodidla. Přeběhla k sošce a přehodila si košili přes ramena. Vůně kolínské jí osvěžila vzpomínku na divoké zážitky z noci.
Kráčela ke koupelně, hedvábí košile jí hladilo boky jako připomínka milencových dlaní. Nemohla uvěřit, jakou nádheru prožila… Nemohla uvěřit, že den s tak špatným začátkem skončil úžasným vyvrcholením…
V koupelně Neil nebyl. Vyšla tedy na verandu, aby se po něm porozhlédla a zároveň se podívala i po svém ošacení. Venku na ni čekalo jen dusné ráno. Ani sebemenší vánek od laguny nezadul. Slunce pražilo a oznamovalo jí, že dnešní den bude nejlépe strávit na pláži.
Své i Neilovy věci našla rozházené na trávě i písku poblíž vodní hladiny – tam, kde je v noci zanechali. Posbírala tedy všechno a vrátila se na verandu. Sklenky od vína i poloprázdnou láhev Château Giscours vzala též s sebou a zanesla je zadními dveřmi do kuchyně.
„Neile!“ zavolala, ale hlas se vracel ozvěnou v opuštěném domě.
Nádobí z minulé noci se povalovalo ve dřezu. Prázdná láhev od vína stála na pultu. Ve vzduchu se stále vznášela vůně koření, jež mistr kuchař včera používal při předvádění svého umění. Opláchla nádobí a uvedla kuchyň trochu do pořádku, potom vešla do obývacího pokoje a na židli položila oblečení.
„Neile!“ opět křikla. „Kde vlastně jsi?“
Nikdo neodpovídal. Prošla halou ke dvěma hostinským pokojům, ještě několikrát zkusila zavolat milované jméno. Místnosti zely prázdnotou, zatuchlost naznačovala jejich sporadické užívání. Na druhé straně domu objevila další chodbu vedoucí k jedinému pokoji. Vychovaně zaklepala na zavřené dveře a čekala na odpověď. Nikdo se neozval, a tak otevřela.
Ve spíše malém prostoru spatřila dubový stůl ztemnělý stářím. Kancelář či studovna, odhadla. Na desce se tyčila moderní černá halogenová lampa, která se do tohoto prostředí vůbec nehodila. Vedle ní stála načatá láhev tequilly. Stěny zdobily různé vojenské a bojové předměty, z nichž některé určitě pocházely z dávných časů před několika stoletími. Sbírku doplňovalo snad opravdové středověké brnění a několik primitivních válečných masek indiánských kmenů.
Hnána zvědavostí, pomalu vstoupila. Věděla, že ani tady Neila neobjeví, chtěla se však trochu porozhlédnout. Toužila poznat víc muže, s nímž strávila noc. Po tělesné stránce už o něm věděla své, ale jinak jí jeho svět zůstával stále záhadou. Žije samotářsky… O čem asi přemýšlí, jaké jsou jeho záliby mimo kuchtění exotických jídel? Pokud se jejich životy mají proplést – přiznala si, že částečně už k tomu došlo –, potřebuje vědět jasně, jaký ve skutečnosti je! Přitom se dosud odpovědím, které by o něm prozradily jakékoli podrobnosti, rafinovaně vyhýbal… Nyní se jí nabízela příležitost zjistit něco o jeho tajemné minulosti, propátrat jeho soukromou pracovnu. Někdy neškodí trochu si zašmírovat, ospravedlňovala se.
Pro jistotu vykoukla ještě na chodbu, aby ji náhodou nepřistihl. Vzduch se zdál čistý, a tak se rychle v místnosti zavřela. Nejdříve prostudovala poličku s knihami, hned za stolem.
Narazila na pozoruhodnou sbírku v kůži vázaných svazků. Bílá velryba. Vojna a mír. Sbohem, armádo. Mistr Sun o umění válečném. Předem sice nevěděla, co by mohla předpokládat, ale tyto tituly ji překvapily. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc jí tento výběr připadal pro Neila typický. To se mu podobalo! Žádná módní četba, ale seriózní mužská literatura, klasika určitého žánru. Vždyť i vybavení jeho zdejší rezidence působilo střídmě a vážně. Kdoví, možná sloužil v armádě. S výjimkou dlouhých vlasů bezesporu působil střízlivě a přímočaře. Napadlo ji, že je pravděpodobně bývalý důstojník.
Vrátila se k psacímu stolu a uvelebila se v křesle. Nahým pozadím se dotýkala chladné kůže, leckde již trochu odřené. Ve vzduchu se vznášela nezaměnitelná vůně, jíž se v noci nechala omámit. Zhluboka se nadechla a dala se unášet vzpomínkami na vzrušující okamžiky, jež před pár hodinami prožila.
Po chvilce raději pohlédla na stůl, kde vedle telefonu zářily bílé stránky poznámkového bloku. Vrchní list byl sice prázdný, ale všimla si vytlačených rýh od předešlého záznamu, který asi odtrhl. Najednou si připamatovala scénu z jakéhosi detektivního seriálu, kde k překvapivému odhalení použil hrdina obyčejnou tužku. Plochu začmáral a z prohlubní pak dokázal přečíst zprávu, díky níž se případ vyřešil.
Nápad provést podobnou fintu se jí zalíbil: nemínila sice rozlousknout kriminální případ, ale chtěla si ověřit, zda je něco podobného v praxi vůbec možné. Zároveň se mohla dozvědět něco o Neilovi.
Mrkla ke dveřím, rozčilená pocitem nekalého jednání. Ale byla přece sama – nikdo ji tedy neviděl. Kdo by se to dozvěděl? Komu by touhle hříčkou mohla ublížit?
Proč ne? rozhodla se konečně. Vzala tužku a začala začmárávat papír.
Překvapilo ji, že fígl skutečně funguje. Písmena začala vystupovat. Napřed se objevilo velké S, za ním tečka. Následovala mezera. Možná zkratka 5. znamená seňor. Neil si zřejmě poznačil jméno nějakého obchodního partnera.
Pokračovala – a brzy mohla číst: V, potom E a R…
Náhle zaslechla, že se kdesi otevřely dveře. Ozvalo se i zabouchnutí a čísi kroky na dlaždicích. Někdo vstoupil do domu! Ihned se probrala: že by se vracel Neil? Pokud jí přistihne při čenichání v kanceláři, copak si o ní pomyslí?
Rozhodně nechtěla, aby ji tady objevil, aby si myslel cosi o šmejdění v jeho soukromí – nakonec si přiznala, že něco takového vlastně dělá a že je to špatné! Odtrhla tedy stránku ve snaze zahladit stopy své přítomnosti a papír si zastrčila do kapsičky u košile. Tužku vrátila na místo a přeběhla ke dveřím. Nakoukla do chodby. Nikde nikdo, proto za sebou honem zavřela a zcela tiše, protože byla bosa, uháněla k ložnici.
Přiřítila se do obývacího pokoje právě ve chvíli, kdy Neil mířil ke koupelně. Měl na sobě džíny a olivově zelenou vestičku, na zádech propocenou. Spatřil milenku a zarazil se, oči se mu rozšířily úžasem. Ještě jednou pohlédl do chodby, odkud přiběhla, potom na ni a údiv vystřídala starost.
„Co se stalo, Jodie?“
„Hledám tě. Zmizel jsi jako pára nad hrncem…,“ prohodila. „To jo.“ Zadíval se opět do chodby. „Proč? Kde jsi byl?“
„V hotelu. Neslyšela jsi časně ráno řinčet telefon?“
„Ne.“
„Zřejmě jsi byla příliš unavená. Bohužel se vyskytl problém s firmou, která dodává zásoby naší hotelové restauraci. To víš, zdejší podnikání je někdy… No, s poměry u nás doma se Mexiko srovnávat nedá!“
„A ty potíže se už vyřešily?“
„Pokud nebude chtít nějaký gurmán k snídani vajíčka!“ zasmál se a obavy se mu vytratily z očí. „Všechno mám víceméně pod kontrolou…“
„Paráda.“
Přistoupil k ní, pevně ji objal a tvrdě ji políbil na rty. Voněl potem. Svalnaté paže se mu blýskaly a zrychleně dýchal, jako by se právě vrátil z posilovny.
„A co jsi vůbec dělal v hotelu?“ uštěpačně vyzvídala Jodie. „Zápasil jsi s tím podnikatelem?“
Srdečně se rozesmál. „Dnes ráno je venku hrozné vedro. A co ty?“ ptal se a odváděl ji zpátky k ložnici. „Cítíš se dobře? Vyspala ses dorůžova?“
„Jako mimino. Ale měl jsi mi říct, že mizíš! Když jsem se vzbudila a nenašla tě vedle sebe, vylekalo mě to…“
„Nechtěl jsem tě budit. Po divoké noci si zasloužíš trochu odpočinku. Je mi vážně líto, že jsem se nestačil vrátit dřív. Omlouvám se, že jsi při probuzení byla sama…“
„Stačilo načrtnout vzkaz,“ vyčetla mu.
„Myslel jsem, že si přispíš a stačím se vrátit včas.“ Uchechtl se a hned zalaškoval: „Nebo ses strachovala, že jsem uprchl?“
„Jsem přece ve tvém domě. Proto mi bylo naprosto jasné, že dřív nebo později se vrátit musíš.“
„Čekala bys na mě?“
„Přihořívá…“
„Aha, vydržela bys!“ prohlásil. „Překypuješ sebejistotou, co?“ zpražila ho.
„Přesně tak! Teď ti předložím další plán: rychle se osprchuju a pak ukuchtím pořádnou snídani. Už jsi byla v koupelně?“
„Kdepak, vždyť jsem vstala teprve před chviličkou.“
„Tak bys mi mohla dělat společnost,“ rafinovaně nadhodil. „Mexická vláda totiž doporučuje šetřit vodou…“
Jodie shodila hedvábnou košili, nechala ji padnout na podlahu. Chytila Neila za ruku a vedla ho ložnicí až do koupelny…
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Blůzka jí zvlhla rosou a zdrsněla pískem, takže si přece jenom musela opět vzít Neilovu hedvábnou košili. Přitom mu roztomile vysvětlila, že si ji ponechá jako památku na prožitou noc.
„Můžu vůbec do toho mluvit?“ vyzvídal. „Nakonec je to stále ještě moje košile…“
„Na to zapomeň.“
„No, musím přiznat, že na tobě vypadá mnohem líp než na mně.“ Hned po snídani ji odvezl zpátky do hotelu. Jakmile se objevili v hale, od recepce vyrazil Tomas.
„Seňorito Simmsová, váš otec v noci telefonoval!“
„Co říkal? Nestalo se mu něco?“
„Má o vás starosti, tvrdil.“
„Otec zůstane otcem…,“ povzdychl Neil.
„Chtěla jsem mu včera zavolat, ale tolik se toho událo, že jsem nakonec zapomněla! Radši to hned napravím, ať se zbytečně nebojí. Mimochodem, řekla jsem ti už, že se mu docela zamlouváš?“
„Tvůj táta má dobrý vkus.“
„Zrovna tak i jeho dcera!“
„Přál bych si strávit celý den po tvém boku, bohužel mě dopoledne čeká hodně práce. Uvidíme se tedy později, souhlasíš?“
„Na tohle se ptát nemusíš…“
„Zavolám ti.“
„Zaskoč za mnou,“ ponoukala ho. „Pokud strčíš manažerovi do kapsy pár pesos, určitě ti prozradí, kde leží má cabaňa…“
„To není špatný nápad!“
Políbili se, potom Neil odešel do své kanceláře a Jodie vyrazila ven. Cítila se plná síly, svěžejší než kdy jindy. Romantickou zápletkou nejspíš omládla víc než po nejlepším elixíru. Žasla nad vlastními pocity – nádherný prožitek ji uchvátil!
Slunce pálilo, bríza příjemně chladila, voda lákala. Rozhodla se strávit pár hodin na pláži a hrát si na turistku. Snad se Neil objeví dřív, než bude načase odjet na letiště. Zoufale toužila mít ho zase u sebe…
Jakmile se vrátila do svého pokoje, ještě než se převlékla do plavek, zavolala otci do St. Augustine. Nechala telefon osmkrát vyzvánět, potom zavěsila. Předpokládala, že Carl zřejmě vyrazil s Jackem na golf. Snad ho zastihne kolem poledne.
Oblékla se do plavek a už chtěla vyrazit na pláž, když se ozval telefon. Starostlivý otec tedy konečně uspěl.
„Buenos días, tati.“
„Paní Simmsová?“ Muž na druhém konci byl Mexičan. To poznala hned podle přízvuku.
„Ach, ano, jsem Jodie Simmsová. Kdo volá?“
„Luis Guzman od Seguridad Publica. Vy jste zjišťovala včera podrobnosti ohledně osobních věcí doktora Samuela Rogoffa, jenž zemřel před měsícem v hotelu tady v Cancúnu?“
„Ano.“
„Ověřil jsem si tento případ a mohu vám sdělit, že vše, co jsem našli v hotelovém pokoji, bylo odesláno společně s tělem zesnulého na Floridu.“
Ano, uvědomila si, právě včera získala odpovědi na problematické otázky. Samovy poznámky, po jejichž stopě se vydala, se jí náhle už nezdály nijak důležité.
„Dobrá, přesto vám děkuju,“ řekla a chtěla zavěsit. Policista však pokračoval.
„Něco jsme však ještě nalezli v jeho automobilu. Ty věci jsou pořád tady u nás…“
„Doopravdy?“ probudila se v ní profesionální zvídavost. „Nebyl tam třeba poznámkový blok nebo sešit? Cokoliv, kam si mohl něco zapsat, kupříkladu disketa?“
„K počítači nic, ale zápisník tady je.“
Tohle ji lákalo. Sice už věděla, co Stirling dělá, přesto jí však zajímalo, k jakým výsledkům Rogoff při svém šetření dospěl. Čtrnáct let reportérské práce se nedalo potlačit. Ostatně, nové podrobnosti mohly potvrdit fakta, která se včera dozvěděla. Možná veškerá vysvětlení lépe stráví! A navíc – jedna z otázek zůstala nezodpovězená: Kdo je záhadný Connor Wrye a jak s tímhle souvisí?
„Nevadilo by vám, kdybych se u vás zastavila?“
„Patříte přece mezi příbuzné, jak jste nám nahlásila. Proto bychom byli rádi, kdybyste vše vzala s sebou na Floridu.“
Jodie souhlasila a zapsala si adresu. Vysvlékla se opět z bikin, vzala si kalhoty a blůzku. Nedočkavě se těšila, že Rogoffovy poznámky konečně a jednou provždy osvětlí veškeré záhady kolem medikamentu…
 



Kapitola 45
 
Davy lidí na letišti Carla znervózňovaly. Neustálá hlášení ho rozčilovala. Nebyl si jistý, kam má zamířit. Zahlédl pasažéry procházet detektorem kovu, a tak je následoval. Jakási žena mu překontrolovala letenku a vysvětlila, kterým směrem se má vydat.
Připadal si divně. Navíc měl nepříjemný pocit, že se mu v hlavě všechno mate. Nevěděl, zda se nějak neprojevuje přestávka v injekční léčbě. Jen matně si vzpomínal na dřívější vjemy, paměť jako by mu dost nesloužila. Jako by si vybavoval minulost někoho jiného.
Zahlédl telefonní automat a hned se k němu rozběhl. Vytáhl z kapsy pár mincí a rozložil si je na poličku pod přístrojem. Potom jednu po druhé vkládal do štěrbiny, nakonec vyťukal číslo hotelu v Cancúnu.
„Salida Del Sol.“
Zaslechl úplně jiný hlas než v noci, tentokrát měl na drátě operátorku. „Zavolejte laskavě do pokoje Jodie Simmsové. Jsem její otec. Jde o velice důležitou a neodkladnou záležitost. Prosím rychle!“
 
 
Jodie zabouchla dveře a vyrazila po stezce k hotelu. Po pár krocích zaslechla v pokoji vyzvánět telefon. Možná je to opět policie, nebo konečně táta, bleskově rozvažovala a hnala se zpátky. Až u vchodu si uvědomila, že klíč nechala vevnitř. „Zatraceně!“
Pak vyběhla s nadějí, že by mohla chytit hovor u recepce.
 
 
Druhé zvonění. Třetí. Čtvrté.
Carl netrpělivě počítal, hlava mu začínala třeštit. Navíc budova letiště doslova pukala ve švech. Všude zřejmě samí turisté, odhadoval podle stylu oblečení. Rodičům se na tričkách skvěl Lví král, dětem se z čepic usmíval Mickey Mouse. Každý měl dobrou náladu, každý překypoval štěstím. Každý – kromě něho! Obavy ho sužovaly natolik, že nemohl ani pořádně uvažovat…
Telefon už vyzváněl popáté. Pošesté.
„Jodie, dělej, vezmi to!“ mumlal.
Z reproduktorů se ozvala poslední výzva pasažérům letu do Miami. Carl si nebyl jistý, zda se ještě dostane k telefonu při přestupu na Cancún. A teď snad nepotřeboval víc než minutku, kdyby sluchátko zdvihla a on ji mohl varovat. Pokud by se s ní domluvil, vlastně by ani nemusel nastupovat do letadla! Řekl by jí všechno o tom copatém žoldákovi, ať se od něho drží co nejdál, a v klidu by se vrátil domů. Jestli ji však nechytí, pak musí letět, aby jí pomohl. Sedmé. Osmé.
Na čele mu vystoupily kapky potu. Ruka se mu třásla, když si ho otíral. „Kde jsi, Jodie?“ šeptal. „Prosím, odpověz!“ Deváté. Desáté.
Pohlédl k východu na letištní plochu, očima visel na posledním z cestujících – zřejmě nějakém studentovi, který právě podával letušce svou palubní vstupenku. Mladík prošel a letištní personál za ním začal zavírat dveře.
Jedenácté zazvonění.
„Tak dělej, Jodie…“
 
 
Vběhla do hotelové haly, zamířila k recepci.
„Někdo mě volá,“ vyhrkla. „Cabaňa číslo dvanáct. Můžete mi hovor přepojit sem? Zabouchla jsem si klíč.“
Tomas strčil hlavu do bočních dveří, vedoucích do ústředny. Tam seděla nějaká žena. Promluvili spolu několik španělských vět.
„Prosím, honem,“ popoháněla ho Jodie.
Recepční však zavrtěl hlavou. „Už zavěsil!“
„A víte, kdo to byl?“
„Prý váš otec, říká operátorka.“
 
 
„Počkejte!“ ječel Carl. „Ještě jeden pasažér! Stát!“ Hnal se s taškou ke dveřím. Letuška se příjemně usmála a odtrhla příslušný díl z palubního lístku. „Určitě jste si myslel, že odletí bez vás, co?“ žertovala. „Musím se dostat do Mexika!“ svěřil se jí Carl. „To máte štěstí, jste na správném místě.“
„Doufám, že jsem letadlo nezmeškal.“
„Ne, pane, vstup dosud nezavřeli. Na palubu se dostanete, i do Mexika. Za tři hodinky jste tam.“ Tři hodiny! Celá věčnost…
Zrychlil krok. Doufal, že tři hodiny uplynou co nejdřív!
 
Jodie si vzala od recepčního sluchátko s úmyslem zavolat do St. Augustine. Nikdo však u táty telefon nebral. Odkud jí tedy volal? Potom zkusila své vlastní číslo v Jacksonville. Když se ozval záznamník, stiskla tlačítka kódu, aby si vyslechla vzkazy. Hlavně doufala, že uslyší nějakou zprávu od Lisy Kernsové. Konečně získá informace o identitě toho záhadného muže jménem Connor Wrye. Nic se však neozvalo, a tak pochopila, že další pátrání nyní musí podniknout sama.
Tomas za pultem jí ještě vysvětlil nejvýhodnější cestu k centrále Seguridad Publica, která sídlila uprostřed Cancúnu. Jodie odcházela s nadějí, že snad brzy rozluští poslední záhadu. Konečně se dozví, co mají společného Rogoff, Stirling a Connor Wrye…
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Neil zjistil zajímavou reakci: Jestliže je ignoruje, zírají na něho. Pokud však na ně pronikavě pohlédne právě v okamžiku, kdy ho poočku pozorují, rychle se odvrátí a přestanou ho sledovat. Zdejší lidi je velice jednoduché doběhnout!
Stiskl kliku a dveře se otevřely. Nad takovou nezodpovědností sprostě zaklel. Ten Stirling je nenapravitelný! Každý druhý den aby mu připomínal, že má zamykat! Sám teď za sebou otočil klíčem, prošel kolem recepce a opět volně vstoupil do laboratoře. Zase nezamčeno!
Vřítil se dovnitř tak prudce, až doktora vyděsil. Ten se právě skláněl nad mikroskopem a málem spadl ze židle.
„Musíš pořád tohle dělat?“ poposedl si a posunul si brýle na nose. „Nedokážeš někdy vejít normálně?“
„Ne! Copak vážně neumíš zamknout? Neříkal jsem ti to alespoň stokrát? Sem člověk vpadne tak lehce jako do bordelu…“
„Zamykám přece, když odcházím! Ale pokud tady bádám, nevidím žádný důvod…“
„Nařídil jsem ti, abys to dělal pořád. Chápeš snad, co to znamená! V kteroukoliv denní i noční hodinu musí být zamčeno! Zatraceně, víš ty vůbec, co je to klíč?“
Doktor znechuceně sykl a pohlédl jinam, jako by odpovídat bylo pod jeho úroveň.
„Ani se nedivím, kolik se toho prozradí,“ zuřil Neil. „Jestli všechno půjde podobným stylem dál, za chvíli se můžeme přejmenovat na Clínica Titanical“
„To byl pokus o fór?“
„Máš dojem, že se svíjím smíchy?“
Vědec se lhostejně obrátil ke své práci a kroutil knoflíky mikroskopu. Pojednou se mu však obličej zkřivil obavami, možná i strachem. Nejisté se otázal: „Postaral ses o…?“
„Hotovo!“ přikývl Neil. Vytáhl z kapsy injekční stříkačku i prázdnou ampulku a vše položil na desku stolu. „Opět jeden ptáček, který už nepípne…“
„Nějaké problémy?“
„Žádné.“
„Jak dlouho to trvalo?“
„Pár minut, jako u toho Rogoffa.“
„Dávku jsem tedy určil správně.“
Stirling se samolibě ušklíbl; Lancaster nicméně dobře věděl, že tenhle intelektuál se nemá čím pyšnit.
„Ve své profesi máš sice lidi léčit,“ ucedil sarkasticky, „ale zabíjení se ti daří líp, nemám pravdu?“
Stirling se zatvářil uraženě. On je fakt prevít, vztekal se Neil. Nebýt doktorovy lehkovážnosti, nemusel si pořád sám špinit ruce s napravováním všech škod!
„Hlavně se snaž, aby k podobné chybě už víckrát nedošlo!“
Badatelův výraz opět prozrazoval obavy. „A co ta Simmsová, nepodezírá náhodou…“
„Dej si pozor na jazyk!“
„Chci mít pouze stoprocentní jistotu…“
„Tu zvládám já! Ty se radši starej o svou práci, jasné? Ještě jednou něco poděláš a žádné kamuflování už nám nepomůže…“
„Já že jsem něco zkazil?“ divil se doktor.
„Zaprvé, nezamykáš tady!“
„Proboha, přestaneš už…“
„Zadruhé,“ neoblomně pokračoval Neil, „proč ti to tak trvá s tou syntetickou cestou? Copak jsi dávno netvrdil, že ji brzy budeš mít?“
„Jsem blízko, velice blízko!“
„Takhle kecáš od té doby, co tě znám…“
„Musíš přece chápat, jak je to složité! Jde o naprosto neprobádanou oblast, rozumíš? Představuješ si to strašně jednoduše. Klonovat faktor růstu není jen tak! Kdyby to bylo možné, všechno by šlo jako na drátku. Ale já musím napřed identifikovat zpracované enzymy a teprve v dalším procesu…“
Lancaster znechuceně zamával rukama. „Nech si svůj žargon pro někoho, kdo ti bude rozumět. Mně stačí znát pouze datum, kdy se ti podaří práci dokončit. Jestli budeš identifikovat, syntetizovat nebo klonovat, to je mi fuk!“
Stirling se zaraženě odmlčel a po chvíli hlesl: „Brzo k tomu dojde…“ Když viděl vzteklé komplicovo gesto, odhodlaně se napřímil. „Rychleji postupovat nemůžu!“
„Takhle to dál nejde, copak to nechápeš? Na začátku jsi mi tvrdil, že všechno bude víceméně bezpečné. Dokonce jsi sliboval, že ti lidé nebudou mít žádné problémy, když jim ty enzymy nebo proteiny začneš odebírat… Poučoval jsi mě, že nikdo jiný je v sobě nemá než právě příslušníci Itzů, mayského kmene. A machroval jsi, že odběr snadno přežijí…“
„Vždyť je to pravda! Z důvodů mě doposud neznámých jde o jedinou skupinu lidí, jejichž nervový systém je schopen produkovat tuto modifikovanou formu BDNF…“
„Tak nějak. Ovšem jádrem problému zůstává, že i přes všechnu tvou snahu nelze újmu, kterou jsi jim způsobil, přirozeně kompenzovat. Ačkoliv jsi mě od prvopočátku přesvědčoval o opaku.“
„Prosím tě, v celkovém pohledu si musíš uvědomit, že se mohou vyskytnout nějaké vedlejší účinky,“ namítl vědec. „Vzpomeň si, jaké možnosti jsem ti naznačoval: nutkavé představy, nepřirozené chování, redukce ctižádostivosti, snad i potlačení některých zábran a občasné výbuchy násilí.“
„Hlavně jsi tvrdil, že nanejvýš ztratí čich,“ připomínal mu Neil. „Jiná postižení jsi u svých pacientů vcelku ani nepředpokládal. A ztráta čichu měla být tak minimální, že by si jí nikdo nevšiml. Ujišťoval jsi mě, že si lidé rozhodně nedají dvě a dvě dohromady!“
„Určitě jsem však naznačil, v případě postižení cortexu, i eventualitu záchvatů podobných epileptickým a vzdáleně připomínajících…“
„Přestaň mě krmit těmi bláboly, Russelle! Nikdy ses ani slůvkem nezmínil, že by ti chudáci mohli i umřít! Kdyby šlo o pár obětí – dobře, obchod je obchod, co naplat. Ale to, co se děje teď, přesahuje všechny meze…“
Stirling se otočil, aby skryl rozpaky. Vysoká úmrtnost mezi pacienty se ho příliš nedotýkala, na nich mu nezáleželo. A Lancaster dobře věděl, že jisté ztráty jsou při tomhle riskantním podnikání nevyhnutelné. V tom se spolu shodli…
Doktora trápilo něco jiného, pochopil Neil. Stirling pochybil při lékařské diagnóze, nedokázal správně odhadnout následný stav svých pacientů. Cítil se ponížen, zneuznán – jako génius, jehož by druzí mohli nazvat tupým ignorantem!
„Jde pouze o kvantitu,“ bránil se.
„Přesně totéž říkám já: Moc lidí nám umírá!“
„Myslím kvantitu požadované tkáně. Odebírám podstatně víc, než jsem původně zamýšlel…“
„A čije to vina?“
„Mám dojem,“ uhnul Stirling očima, „že jsi na mě tlačil, abych přijal větší množství pacientů s AD!“
„Hele, poskytuju ti všechny tyhle technické hračičky!“ Neil vztekle ukázal na moderní přístroje. „A ty nejsou nijak laciné, chápeš? Když si chceš hrát, musíš platit!“
„Chápu, že režie se připočítává k mému výzkumu a finanční zdroje tě nutí k dodatečným rozhodnutím. Až k tomuhle bodu není potřeba o ničem diskutovat! Snažím se pouze vysvětlit, proč se objevují anomálie, které mi vyčítáš!“
„Anomálie? Takhle se tomu dnes v lékařské profesi říká?“
Vědec pokrčil rameny. „V dokonalém světě bych nebyl nucen zvyšovat odběry tkáně. Ovšem žijeme v džungli, a proto musím dělat, co je nutné! Ale jestli se domníváš, že bychom měli realizaci projektu ukončit…“
„Radši zrychli a klonuj!“ vyštěkl Lancaster. „Potom se nebudeš muset strachovat o svou nadměrnou sklizeň!“
„Přesně o to se pokouším.“
„Nepokoušej se! Dělej!“
„Kdybychom nepřišli o laboratoř v Guatemale…“
„Tu mi vůbec nepřipomínej! Jedině proto ses nestal další anomálií ty sám, že jsem tě odtamtud vykopal… Naštěstí jsme vypadli z Guatemaly dřív, než ti Mendez předvedl sklizeň na tobě!“
„Já se jenom snažím…“
„Nechci slyšet ani další vysvětlování! Zajímá mě jedině jasné hlášení: Ano, vše hotovo, mám nakloňováno! Do té doby mě laskavě ušetři nářků a skučení…“
Vědec trucoval jako malé dítě, když je otec pokárá. Po chvíli polohlasně zamumlal: „Nemáš náhodou něco jiného na práci?“ Pohlédl opět do mikroskopu, chtěl se věnovat bádání. „Neměl by ses raději ujistit, že ta Simmsová nekuje proti nám nějaké pikle?“
„Ty si hleď svého, já dám zase pozor na ni! Už si nemůžeme dovolit žádná další pochybení! Stačí nám problém s WHO, která nám šlape na paty… Nepotřebujeme tady nějaké parchanty, kteří by nám strkali pod nos kdovíjaké zákony. Proboha, vzpamatuj se konečně, ať už nejsou žádné další anomálie! Myslíš, že aspoň tohle zvládneš?“
Doktor na něj úkosem pohlédl a nadechl se; svůj komentář však raději spolkl. Nevrle si cosi bručel, když jeho společník odcházel.
Neil si však v duchu připomínal, že v jedné věci měl Stirling pravdu: Je potřebí, aby si ohlídal Jodii.
„A ty dveře laskavě zamykej, zatraceně!“ štěkl a vyřítil se ven.
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Snědý muž, ne vyšší než desetiletý chlapec, stál na chodníku a mával kusem hadříku, aby upozornil zájemce na prázdné parkovací místo u dalšího bloku vedle sídla Seguridad Publica. Oblečením spíš připomínal strašáka, poněvadž se na něm všechno rozpadalo. Trpělivě stál na obrubníku a usmíval se jako pohádkový dědeček. Jodie k němu pocítila náklonnost a darovala mu veškeré mince, jež jí zbyly – přibližně pětadvacet pesos. Pak chvátala dál.
Kancelář Luise Guzmana zabírala malou čtvercovou místnost ve druhém patře. Z oken byl výhled na náměstí plné prodavačů, snažících se turistům vnutit kožené opasky, klobouky a obsidiánové figurky. Uvnitř se však vznášel ve vzduchu tabákový dým, stoupající k šedivým stropním panelům.
Guzman, hubený a na Mexičana poněkud světlý, ji přivítal v temně hnědé uniformě. Přinesl papírový sáček.
„To je všechno,“ vysvětloval, když cennosti předával.
Posadila se na lavici pod oknem. „Proč jste tohle neposlali s ostatními osobními věcmi?“
„Auto doktora Rogoffa z půjčovny jsme našli teprve před deseti dny. Neparkovalo totiž u hotelu.“
„Kde bylo?“
„Tady. V obchodní zóně. Přímo na ulici.“
Ze sáčku vytáhla několik map Cancúnu i dalších oblastí ve státě Quintana Roo, stvrzenku od benzinové pumpy Pemex na devadesát pět pesos a netknutý balíček žvýkaček. Pak ještě tři tabletky Imodium-AD a malý zápisník.
Hned v něm zalistovala. „Copak se mu auto porouchalo?“ zeptala se, dosti překvapená, že Rogoff nechal vůz tak daleko od hotelu. Guzman pokrčil rameny. „Normálně jezdí.“
„Potom nechápu, proč ho nezaparkoval tam, kde bydlel? Že by mu ho někdo ukradl?“
„To si nemyslím, rozhodně ne! Stálo na ulici celé tři týdny, nezamčené, a bylo v pořádku. To víte, Cancún není v Americe! Osobně jsem pobýval celý rok v Texasu. Tady nemáme kriminální delikty jako u vás…“
„Pokud nikdo automobil neodcizil, proč tedy nestálo u hotelu, kde se našlo tělo zesnulého? Vždyť to nedává smysl! Přece by vůz zčistajasna neodstavil ve městě. Jak by se bez něj dostal zpátky?“
Policista opět pokrčil rameny. Podobné nejasnosti ho očividně vůbec nezajímaly.
„Kde se tedy auto našlo?“ prohodila Jodie, přičemž si prohlížela poznámky narychlo načrtnuté a zčásti i téměř nečitelné. „Kde přesně?“ zdůraznila.
„Na ulici v oblasti, kde pro turisty není zhola nic zajímavého.“
Guzman přešel k mapě a ukázal na jisté místo. Jodie vstala, aby se podívala zblízka. Nevěřila vlastním očím: policista označil ulici přímo u Clíniky Centro.
„Vážně tady?“
Zpražil ji pohledem, snad se ho dotkl její pochybovačný tón. Ani se nenamáhal s odpovědí.
Jodie zírala na mapu. Tohle nebylo jen tak! Proč nechal Rogoff vůz v blízkosti Clíniky Centro? A pokud šel zpátky pěšky, jak se dostal do hotelu? Proč vůbec na tu kliniku chodil – zrovna v den, kdy zemřel? A právě tato představa – den, kdy zemřel – v ní opět vzbudila podezření.
„Vyšetřoval jste smrt doktora Rogoffa?“ otázala se.
„To nespadalo do mé kompetence,“ řekl mrzutě. „Ostatně, šlo o náhlou srdeční slabost! U toho není co šetřit…“
„Kdo určil jako příčinu smrti infarkt?“
„El médico forense.“ Guzman chvíli váhal, jak výraz co nejlépe přeložit do angličtiny. „Mám dojem, že u vás se tomu říká soudní lékař. Zkrátka patolog.“
Jodie přikývla a hned se zeptala: „Bylo by možné si s ním promluvit?“
Policista nakrčil nos, jako by se mu její starosti zdály zbytečné. Nakonec jí však bez reptání vysvětlil, kam má zajet. Zároveň na příslušné místo nahlásil, koho k nim posílá.
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Po prašné cestě jela Jodie stále s nohou na brzdě; auto divoce poskakovalo na nerovném povrchu. Okolní stavby zapadaly do průmyslové oblasti – dva sklady, nějaká výrobna baterií, lakovna aut. Mezi nimi se občas objevily holé písečné plochy, z nichž sporadicky vyrůstaly palmy.
Podařilo se jí objet vyplavený rigol a dál pátrala po obou stranách, zda zahlédne budovu, kterou jí Guzman popsal. Najednou spatřila šedivou hranatou krabici obklopenou palmami. Stála o samotě a vypadala docela nově a překvapivě bytelně. Brouk, podobný jejímu volkswagenu z půjčovny, ovšem podstatně starší a s vybledlejší barvou, parkoval na pruhu štěrku u hlavního vchodu.
I Jodie tam opatrně zamířila, přitom však musela opatrně prokličkovat mezi několika menšími propastmi. Z jedné strany se podél budovy tyčila kupa písku, za ní z nedalekých křovin vykukoval miniaturní nakladač, prolezlý rzí a s koly zapadlými v zemi. Pravděpodobně už hodně dlouho nepopojel ani o centimetr.
Vzadu se vinula úzká stezka, vedoucí k jakési boční rampě. Zřejmě tamtudy odváželi nebožtíky do márnice. Tam tedy nebylo radno se přibližovat.
Vystoupila a hned zaslechla podivné hučení. Chvíli trvalo, než zjistila zdroj. Elektrické dráty křižovaly oblohu, směřovaly k hnízdu transformátorů zavěšených asi deset metrů nad zemí na chatrném kůlu. Drnčení a šumění připomínalo bzukot obrovského včelího úlu. Jodie se necítila nijak dobře, když procházela pod nimi…
Napřed zkusila zatlačit na plechová vrata, ta se však ani nehnula. Asi bylo zamčeno. Tlačítko zvonku volně viselo na dvoulince mizející pod omítkou. Stiskla ho tedy a zaslechla kdesi uvnitř bzučák. O chvíli později otevřela podsaditá žena světlé pleti v bleděmodré haleně, na očích módně růžové brýle.
„Vy jste seňorita Simmsová?“
„Ano.“
„Já jsem doktorka Rosita Ortegová, patoložka. Luis Guzman mi váš příchod oznámil.“
Při stisku rukou Jodie zaznamenala její ledově studené prsty. Až ji zamrazilo! Poté Mexičanka zase zamkla a společně prošly úzkým, velice spoře osvětleným koridorem.
Všude panovalo nepřirozené ticho. Kdoví, zda chudák patoložka tady nepracuje sama? pomyslila si Jodie. Všimla si, že zde je mnohem chladněji než v jakékoliv jiné budově v Cancúnu. Při pouhém pomyšlení na důvod těchto opatření jí naskočila husí kůže…
Doktorka Ortegová klapala podpatky na dlaždicích, když docházely ke stěsnané recepci se čtyřmi židlemi z PVC. Pak vstoupily do pečlivě uspořádané kanceláře.
„Luis mi naznačil, že byste se ráda dozvěděla nějaké podrobnosti o zesnulém – jmenoval se doktor Samuel Rogoff, že?“ začala patoložka a obešla moderní kovový stůl s několika plastovými kontejnery na desce. Spisy v nich měla přehledně seřazené.
„Ano, zajímal by mě detailnější popis příčiny Samovy smrti!“ vysvětlovala Jodie. „Od policie vím jen, že šlo o náhlou srdeční slabost…“
„Zcela dostačující informace.“
Mezitím už vytáhla Rogoffovu složku a otevřela ji. Prolistovala papíry a přečetla konečnou zprávu, prstem při tom přejížděla pod důležitými údaji.
„Ataque cardíaco funesto,“ zakončila. „Ano, velice těžký infarkt. Následek fatální! V hotelu ho našla uklízečka.“
„Tím infarktem jste si jistá?“
„Samozřejmě!“
„Zjistila jste určitou predispozici k onemocnění srdce?“
„Na tohle vám neodpovím. Vy jste příbuzná a zajisté o něm víte víc než já. Měl někdy problémy se srdcem?“
„Kdepak, nic takového!“
Patoložka jen pokrčila rameny. „Vždy se musí objevit jistý prvotní příznak. Bohužel v jeho případě se stal zároveň i posledním…“
Další dotaz se zrodil reportérce v mysli hned potom, co se dozvěděla fakta o nalezeném Rogoffové autě. Právě na Clínice Centro podstoupil Hector Itzá Garcia operaci… Epidemiologovo šetření naznačilo, že v případě Zlého Andrewse alias Stirlinga existuje řada rozporuplností… To snad včera dořešili? Jistá si tím nyní nebyla.
„Řekněte mi, paní doktorko: je možné, aby cizí osoba způsobila jinému člověku infarkt?“
„Otázce nerozumím.“
Jodie si v duchu představila Stirlingovy injekce. „Pokud by kdosi chtěl u jiné osoby vyvolat náhlou srdeční slabost, pokud by se snažil docílit, aby vše vypadalo jako infarkt, dá se to nafingovat?“
„Myslíte úmyslně?“
„Ano. Mohlo by se pak zdát, že šlo o přirozené úmrtí?“
Doktorka Ortegová chvíli přemítala. „Asi ano, snad… Proč se ptáte?“
„Mohlo se něco podobného přihodit doktoru Rogoffovi?“ Patoložka na ni zpytavě pohlédla, zase uvažovala velice zodpovědně o položené otázce. Než mohla odpovědět, ozval se bzučák. „Promiňte prosím. Za chvilku se vrátím.“
Beze spěchu vyšla z kanceláře koridorem na druhou stranu – k zadnímu traktu, kde se zřejmě nacházely márnice a pitevna.
Jodie zatím mohla v klidu nahlédnout do získaného notýsku. Nyní mohla soustředěně prolistovat záznamy až do konce. Zajímala se nejvíc o Rogoffovy zápisky ze dne, kdy zemřel. Snad se z nich dalo vyčíst, po čem ten chudák v osudný den na klinice pátral! Poslední stránky však zůstaly nepopsané. Vracela se tedy kupředu a najednou si všimla tří krátkých vět.
 
Jak to dělá?
Musí jít o průnik klínovou kostí? Podívat se na negativy!
 
Jodie si přečetla všechny tři věty ještě několikrát a vůbec nechápala smysl. Jak kdo dělá co? divila se. A co je klínová kost? Negativy? Jaké filmy chtěl Rogoff prohlížet? Vyfotografoval snad něco důležitého? Nebo mínil jakési rentgenové či tomografické snímky?
Při hledání možného náznaku vysvětlení přeskočila o jednu stránku dopředu. Obtížně luštila ve spěchu naškrábané čmáranice. Epidemiolog navíc používal odborné zkratky, těžko srozumitelné.
 
Záznam, nízký výskyt náhod, degen. mozk. poruch. Ani Park. Ani AD. Fenomén neuvěř, zotav, po mrtv. záchv. Výjimka – epilep.
 
Další záznam o něco níž uváděl.
 
Nejde o dědič. Izol. Pouze Mayové. Propojení? Musí exist. Ale jak? 1. příp. – říj. (před 5 měs.) Celkem – 9 příp.
 
Rozhodla se, že se důkladně bude poznámkami zabývat až později. Nyní se s nimi chtěla seznámit jen zhruba. Obrátila další stránku. Tam si Rogoff zapsal devět jmen.
 
1. Manuel Lamas Petán
2. José Maria Itzá
3. Franco Itzá Santamaria
4. Carmela Zapata de la O
5. Elena Fuentes de Itzá
6. Gabriella Epoc de Vasquez
7. Paulo Casillas Tikal
8. Teresa Rosado de Tuc
 
Poslední jméno ji přímo udeřilo do očí:
 
9. Hector Itzá Garcia
 
Chvíli na ně zírala, snažila se pochopit souvislosti. Rogoff si žádné vysvětlení nepřipsal. Listovala dál, hledala bližší objasnění, ale mamě. Vrátila se tedy k zajímavé poznámce, zakončené devítkou. Jistě se týkala seznamu devíti jmen. Význam jí však stále unikal.
S jistotou věděla jen to, že Hector Garcia je mrtvý. Ostatní ze seznamu také zemřeli? Že by další oběti epileptických záchvatů? Propojení? zapsal si Rogoff. Propojení s čím? Přeskočila k oněm třem větám, pravděpodobně posledním Rogoffovým zápiskům.
Jak to dělá?
Až se otřásla při hrozné představě. Má to být Stirling? Zlý Andrews?
A znamená to, že ten zloduch skutečně zapříčinil smrt devíti lidí uvedených v seznamu?
Doktorka Ortegová se vrátila. Držela psací desky s klipsem a pár latexových rukavic najedno použití.
„Omlouvám se za zdržení, ale měla jsem příjem. Tělo tu zůstane až do příchodu rodiny.“
Zase nějaký nebožtík, pomyslila si Jodie, a tentokrát až příliš blízko! Jak ponuré místo…
Patoložka odložila desky na stůl a latexové rukavice odhodila do koše. Děsivý dech smrti v Jodii náhle vzbudil až morbidní zvědavost. Přistoupila ke stolu, aby zahlédla jméno.
Formulář připomínal úmrtní list. Většina kolonek už byla vyplněna, bohužel ve španělštině. Vpravo nahoře, v rubrice nombre, stálo jméno: Maria. Když se Jodie podívala na levou stranu, pod apellido, zatmělo se jí před očima.
Plné jméno zemřelé ženy, jejíž pozůstatky sem právě přivezli, znělo až důvěrně známě: Maria Ticas de Garcia…
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Doktorka Ortegová tvrdila, že příjmení Garcia je v Mexiku zrovna tak běžné jako jméno Maria. Prostřední Ticas prý je u mayských indiánů typické. Jedinou možností, jak se ujistit o identitě nebožtíka, je podívat se na vlastní oči…
Jodie, ač nerada, kráčela koridorem za patoložkou až k zadním plechovým dveřím. Když za nimi ucítila závan ledového vzduchu, zachvěla se.
Doktorka Ortegová se dotkla vypínače a stropní zářivky zprvu zamrkaly, pak se rozbzučely naplno. Tahle místnost, dlouhá a úzká, připomínala noclehárnu pro mrtvé: deset kovových stolů stálo v perfektně vyrovnané řadě podél jedné stěny.
Když kráčely zmodernizovanou márnicí, nad hlavou patoložky se vznášely obláčky páry. Jodie si až tehdy uvědomila, že sama napětím zadržela dech, a rychle zalapala po vzduchu.
Ani po čtrnácti letech reportérské práce se nedokázala vyrovnat s depresivními pocity, které ji provázely při hovoru s lidmi na prahu smrti. A už vůbec se nezvykla na blízkost mrtvých těl a pitevních stolů.
Dnes byly obsazené pouze tři stoly; těla byla neprodyšně uzavřena v šedivých vacích.
Doktorka si strčila desky do podpaží a přistoupila k jednomu z nich. Zcela automatickým pohybem, jako by chytala běžec zipu obyčejného cestovního zavazadla, otevřela vrchní část pouzdra. Tím odhalila hlavu a ramena zesnulé.
Jodie se doposud držela vpovzdálí. Odtamtud nedokázala posoudit rysy obličeje – viděla jenom zcuchané černé vlasy a našedlou pokožku.
S nechutí postoupila o krok, zatímco patoložka uhnula stranou, aby jí nestála v cestě. Jodie bezpečně rozpoznala typickou mayskou tvář. S touhle ženou se přece setkala včera, vždyť jí darovala andílka pro štěstí! Opravdu šlo o Hectorovu vdovu…
Zavřela oči a sklonila hlavu.
„Jak zemřela?“
Doktorka Ortegová pohlédla na úmrtní list. „Ataque cardíaco,“ přečetla.
Slova se reportérce v uších přímo zasekla. Rozuměla dobře. „Infarkt?“ vydechla. Čekala, zda se patoložce mihne v očích náznak poznání. Ale marně. „Táž příčina jako u Sama Rogoffa!“ zdůraznila.
Doktorka Ortegová stále nic nechápala. Klidně na ni hleděla, jako by se nestalo nic zvláštního. „Ano, máte pravdu.“
„Včera jsem ji viděla. Zdála se v pořádku!“
„Náběh na srdeční příhodu neodhadnete podle zevnějšku.“
„Kdy budete provádět pitvu?“
„Proč bych ji dělala?“
„Kdo tedy?“
„Nikdo! Žádná pitva u ní nařízená není.“
„Proč ne?“
„Ošetřující lékař už stanovil příčinu smrti.“ Ukázala jí psací desku, na níž byl přichycen úmrtní list. „Ataque cardíaco,“ ukázala prstem. „Nemáme dost financí, abychom prováděli pitvu u každého. Navíc existuje nepsaná zvyklost, že je zbytečné pátrat po příčině úmrtí, pokud ji určí lékař…“
„Je na té listině uvedeno jméno doktora?“ vyhrkla Jodie. Napadlo ji, že by si s lékařem mohla o případu promluvit.
„Ano! Tady…“
Přesunula ukazováček k načmáranému podpisu ve spodní části dokumentu. Jodie se usilovně snažila rébus rozluštit. Poznání ji náhle zasáhlo jako blesk z čistého nebe!
William T. Andrews
Šokovaně vzhlédla. „Ale… on přece říkal… on není…“
„Nevím, na co narážíte?“ nechápala patoložka.
„On lhal!“ vykřikla Jodie. Ani netušila, že mluví tak nahlas. „Jak jsem mohla být tak pitomá?“
Doktorka pokrčila rameny a začala zavírat zip. Jodie ji však chytila za ruku.
„Počkejte! Rozhodně musíte udělat pitvu…,“ snažila se patoložku zarazit. „Je to nutné!“
„Ne, vždyť jsem vám vysvětlila…“
„Vy vůbec nerozumíte, o co jde! Vzpomeňte si, o čem jsem s vámi mluvila před chvílí. Ptala jsem se vás, jestli by někdo mohl druhému záměrně přivodit infarkt!“
„Ano, ale tady doktor podepsal…“
„Copak nechápete? To byl on!“
„Kdo? Co tím naznačujete?“
„Přece ten Andrews! On to způsobil! On je pachatel!“
„O čem to mluvíte? Tohle opravdu nedává žádný smysl…“
„Za vším stojí Andrews!“ zvolala Jodie. „Vím, že to udělal! Věřte mi – je zapotřebí provést pitvu! Skutečně musíte…“
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Letadlo konečně přistálo v Miami. Při přestupu Carla šokovaly stovky pasažérů, ženoucích se terminálem. Z reproduktorů zaznívala nesrozumitelná hlášení ve španělštině. Slova ho mátla. Vzteklé dítě se rozječelo přímo za ním, až mu zalehlo v uších. Nedokázal se soustředit. Když pomalu vycházel z příletové haly, pohledná dívka těsně před ním se prudce zastavila. Pravděpodobně přítel ji spěchal obejmout a Carla přitom málem srazil.
„Ach, promiňte!“ vykřikl. „Jste v pořádku? Nezlobte se!“
Carl dobře věděl, že chce přestoupit na jiné letadlo do Mexika. Tam má dceru, která ho nutně potřebuje! Musí se tam dostat a varovat ji – pokud už není příliš pozdě. Toho se nejvíc obával.
Ale kde měl to druhé letadlo najít? Rozhlížel se, připadal si ztracený v podivném a cizím světě. Cestující kolem chvátali mnoha směry. Podle nich se řídit nemohl. Nicméně musel jít dál. Musel najít přípoj…
Se svou jedinou taškou, která dřív vlastně patřila Heleně, se konečně dopotácel k odletovým vstupům a usilovně hledal nápis MEXIKO.
Zatím minul nápisy ATLANTA, MEMPHIS, MONTEGO BAY. Pak si všiml označení LA GUARDIA. Znělo mu trochu španělsky. Nejde o letadlo do Mexika? Dlouhá fronta se vinula k odbavovacímu pultu. Přeptal se tedy posledního pasažéra ve vestičce a se zlatými řetězy na krku.
„Ani náhodou, člověče. Zkuste informace!“
„Kde jsou?“ nejisté se rozhlédl Carl. „Tam?“
Chlapík se zašklebil. „Jak to mám vědět?“
Mužský hlas v reproduktorech oznamoval změnu ha D-7, ale Carl nezaslechl, kterého letu se týká. Vždyť vlastně ani neznal číslo svého přípoje. Počkal, až hlášení zopakují; naneštěstí však zaznělo ve španělštině.
Za ním se stavěli další lidé do fronty. Hned si uvědomil pochybení a ustoupil stranou, nechtěl překážet. Sehnul se k tašce a vytáhl si letenku. V množství čísel, časů a kódů se ovšem nevyznal. Tak dávno už nikam neletěl sám!
Popadl příruční zavazadlo a opět vykročil. Cítil se zmatený v moři lidí. Nějaká žena mu kolečky kufru přejela nohu. Neztratila ani slůvko, vůbec se nezastavila…
Ztěžka lapal po dechu. Ke všemu ho rozbolela ruka od poměrně velké zátěže. Možná si toho vzal s sebou moc! Ale určitě budu všechno potřebovat, uklidňoval se. Taška se mu však zdála příliš těžká. Chtěl si sednout a odpočinout, ale neměl času nazbyt. V Jacksonville sice obdržel informaci o padesátiminutové přestávce mezi lety, jenže jejich letadlo přistálo o čtvrt hodiny později. Dobrých deset nebo patnáct minut se tady motal – zbývala mu tedy sotva půlhodina.
Při pohledu na řadu telefonních automatů ho osvítil spásný nápad. Pokud by zastihl dceru teď, upozornil by ji na Lancastera a hrozící nebezpečí. Do Mexika by nemusel letět; pak by měl dost času, aby si odpočinul…
Belhal se k telefonům, rozbolel ho přejetý nárt. Postavil si zavazadlo na zem mezi nohy, aby ho zabezpečil proti krádeži, a vytáhl peněženku. Našel papírek s číslem mexického hotelu. Když začal lovit v kapse čtvrťáky, všiml si, že v přístroji není žádná štěrbina pro mince. Zmateně se tomu divil. Nakonec vyťukal číslo, aniž dovnitř cokoliv vhodil. Možná jsou telefonní hovory odtud zadarmo, napadlo ho.
Z nahraného záznamu promluvil ženský hlas. „Vyťukejte, prosím, číslo své telefonní karty!“
„Cože?“ vyjekl Carl.
Po krátké odmlce přívětivý hlas opakoval: „Vyťukejte, prosím, číslo své telefonní karty!“
„Já žádnou nemám!“ Další pauza.
Pak se ozval oznamovací tón.
Carl se pokusil zavolat znovu, zase se ozvala nahrávka. Ťukl tedy na nulu, aby se poradil s operátorem. Muž se španělským přízvukem mu vysvětlil, že u tohoto přístroje musí k mezistátnímu hovoru použít telefonní kartu.
„Mám jenom MasterCard.“
Snažil se nadiktovat číslo své kreditní karty, zrovna jako při kupování letenky časně ráno, ale množství číslic se mu pletlo. Napřed mu scházely dvě, podruhé naopak pět přebývalo. Když konečně těžký úkol zvládl, přišla další pohroma: měl nahlásit datum, dokdy mu karta platí! Vůbec nepochopil, co se od něho žádá…
Nakonec nešťastně zavěsil a uvědomil si, že po telefonu dceru nedostihne. Určitě takhle promarnil další čtvrthodinu, takže do deseti minut by měl najít nástupní prostor. Opět na něho dolehl děs. Tohle těžko stihne!
„… na Cancún, Mexiko,“ zachytil hlášení, „se shromáždí u E-4. Žádáme cestující…“
Jako obvykle se vše opakovalo ještě španělsky. Carl se pátravě zadíval na čísla nad nejbližšími vchody, ovšem davy lidí mu zacláněly ve výhledu. Roztřeseně proto popadl tašku a vyrazil vpřed.
Zahlédl číslo devět, a tak kulhal halou dál: bohužel se před ním objevila desítka. Zase špatně! Vrátil se tedy okolo devítky, telefonů, osmičky po pravé straně, sedmičky po levé, šestky zase po pravé – prostor byl snad čím dál rozlehlejší…
S vyplazeným jazykem dorazil ke čtyřce. Všude davy lidí a hory zavazadel. Carl se prodíral k přepážce a zakopl o dětský kočárek, blokující úzký průchod.
„Nemůžete dát pozor?!“ štěkla na něho matka.
„Promiňte! Neviděl jsem dobře. Hledám totiž číslo čtyři!“
„Příště koukejte, kam šlapete! Chudák naše holčička…“
„Nezlobte se.“
Pro jistotu pohlédl do kočárku, v němž dítě sladce spalo. Šoural se dál. Už došel skoro na konec fronty, když zaslechl hlas oné matky. „Takový starý dědek by se neměl po letišti motat sám!“
S úzkostí čekal, až na něho přijde řada. Minuty však ubíhaly a trvalo dost dlouho, než se před ním objevila volná přepážka. Dopotácel se k ní, zavazadlo unaveně vlekl po zemi. Začal si prohledávat kapsy. Úřednice se tvářila značně otráveně. Konečně vyhrabal letenku. Žena na ni zběžně mrkla a hned mu ji vrátila.
„Špatně,“ kárala ho. „Musíte jít k E-4. Tady je D-4.“
Zmatený Carl pohlédl na číslo za ní. „Je tam čtyřka!“
„Ale Dé!“ mračila se. „Vy potřebujete É. Musíte do haly E, tamhle!“ Mávla rukou. „Doprava, a pak zase doprava.“ Přestala si ho všímat. „Další!“
Mladý pár s děckem přistoupil, žena odstrčila překážejícího pasažéra.
„Kam mám jít?“ zaúpěl Carl.
Příslušnice letištního personálu se zamračila. „Povídám přece E. Tamhle! Doprava. Až nakonec! Potom zase doprava. Tam je E-4!“
„Jak je to daleko?“
„Hodně,“ odfrkla a vrátila letenky mladému páru. „Další!“
„Ale pasažéři z mého letu se dávno nastupují!“ nešťastně namítl Carl. „Potom bych vám radila, abyste už vyrazil, pane! Já tu mám své pasažéry, chápete?“
„Hej, dejte tomu chudákovi pokoj!“ zastal se ho kdosi vzadu. Jen znechuceně sykla a převzala další letenku.
Carl zdvihl tašku a belhal se pryč. Vůbec nevěděl, kudy má jít. Udržoval si pouze směr, který mu ta matrona ukázala! Zoufal si, že let už pravděpodobně zmešká. Ovšem myšlenka na dceru ho posilovala.
Brzo však začal lapat po dechu, chytal se za hruď. Pohlédl na hodinky. Zbývají mu sotva dvě minuty! To je tedy konec. Prohrál.
Pustil zavazadlo na zem a stanul jako solný sloup! Zmatený, vyděšený, zdrcený…
„Ztratil jste se, pane?“ ozval se za ním mužský hlas.
Otočil se a strachy uskočil. Nárazník elektrického vozíku údržby měl snad pár centimetrů od kolena.
„Trochu jsem vás vylekal, pane, viďte?“ hlaholil vesele řidič v šedivé uniformě. „Přijměte prosím mou omluvu.“
Robustní chlapík s bradkou cenil zuby zažloutlé od žvýkacího tabáku. S úsměvem neladily, ale jeho přátelská tvář i hluboký hlas Carla uklidňovaly.
„Vypadáte ztraceně – cestujete s někým?“
„Musím do Mexika za dcerou!“
„Od kterého vchodu?“
„Éčko.“
„Cože?“ uchechtl se muž. „Kamaráde, nejste ani u přihořívá…“
„Já vím! Bohužel moje letadlo startuje za dvě minuty. Už to nemůžu stihnout…“
„Buďte bez obav! Naskočte si,“ hlaholil chlapík a hned mu udělal místo vedle sebe. „Vlastně tam zrovna jedu, tak vás svezu!“
Seskočil, popadl tašku a naložil ji. Carl zatím kulhal k vozíku, aby se usadil.
Pak vyrazili. Řidič jel naplno, celou cestu mačkal houkačku, drnčící jako zvonek na kole.
„Copak jste nemohl požádat, aby na vás někdo z letištní správy počkal a pomohl vám?“ kroutil muž hlavou.
„To by udělali?“
„Samozřejmě! Ale musí se to nahlásit předem při rezervaci.“
„To jsem nevěděl.“
„Však propříště se vám tahle informace hodí! Odkud že to letí?“
„E-4!“
Dostali se ke vstupu právě ve chvíli, kdy už zavírali dveře. „Počkejte vteřinku!“ zahlaholil údržbář na personál. „Mám tu jednoho VIP se speciálním transportem…“
Pomohl Carlovi sesednout, podal mu tašku. „Ať máte hezký let! A pozdravujte dceru…,“ rozloučil se.
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„Bude to trvat delší dobu.“
„Moc času nemáme,“ hlesla Jodie.
Doktorka Ortegová pokrčila rameny. „Pitvu nelze nijak urychlit!“
„Tak dobře,“ povzdychla si reportérka. „Až něco zjistíte, zavolejte mi, prosím, do hotelu Salida Del Sol.“ Napsala rychle na papír číslo telefonu i pokoje. „Kdybyste mě nezastihla, nechte mi vzkaz u Neila Lancastera. On už bude vědět, co s tím! Já musím napřed ještě něco vyřídit.“
„Kam se ženete? Vždyť jste chtěla znát co nejdřív výsledky pitvy!“
„To ano, ovšem zdržovat se nemůžu! Musím jet na Clíniku Centro, chci si tam něco zjistit.“
Rogoffův sešit zasunula zpátky do kabelky. Musela vypátrat, zda lidé ze seznamu patřili ke klientele doktora Andrewse. Tušila, že to tak bylo, ale potřebovala mít jistotu, v lepším případě i důkazy. Navíc si chtěla ověřit, zda i ostatní ze seznamu, podobně jako Hector Itzá Garcia, skonali na epileptický záchvat či infarkt. Nasvědčovalo by to faktu, že Stirling opravdu zabíjí své pacienty…
Už na odchodu ji náhle něco napadlo. Otočila se k patoložce.
„Ptala jsem se vás, zda by zkušený praktik dokázal vyvolat infarkt,“ začala. „Dal by se přivodit i epileptický záchvat?“
Doktorka vypadala zmateně. Opět jen pokrčila rameny. „Tohle nevím. Možná. Snad existují drogy, které by…“ Zamyslela se na chvíli. „Počkejte, možná chybný chirurgický zákrok v mozku…“
„Cože? V mozku?“
„Pravděpodobnost tady je. Jestliže by se při zákroku porušil třeba cortex nebo…“
„Aha, cortex?“ vyhrkla Jodie. Právě tento termín použil doktor Harrington, když vysvětloval, kde se v mozku tvoří BDNF. Také Rogoff zjistil jakési abnormality v mozkové kůře, když vyšetřoval epileptické záchvaty…
„Předpokládáte, že podobné příznaky může způsobit chirurgický zákrok?“
„Může jít o důsledky jakéhokoliv narušení, ať už chirurgického nebo poúrazového.“
Co jestli doktor Stirling provádí v mozcích svých pacientů operace, po nichž dochází k epileptickým záchvatům?! Nemocní by o tom ovšem museli něco vědět! Lékař se přece nemůže jaksi nepozorovaně vloupat komusi do hlavy… Hector Itzá Garcia operaci podstoupil, jeho manželka o tom hovořila…
„Znáte nějakou možnost, jak by se chirurg dostal nějakému pacientovi do mozku zcela bez jeho vědomí?“
„Vy mi pořád kladete zcela nenormální otázky…“
„Prosím! Odpovězte mi! Je to možné?“
„Míníte operaci bez vědomí klienta?“
„Ano. Myslím však… Něco takového by se asi nemohlo stát, viďte?“
„Za pomoci anestézie ano! Jako při každé jiné operaci, kdy se používá znecitlivění.“
„Po procitnutí by přece pacient poznal, co se stalo! Měl by oholenou hlavu a v ní stehy, pravda? Všechno by tedy odhalil, ne?“
„Copak vy uvažujete o zákroku, který by se nepoznal ani po operaci? Pacient by se o něm nikdy nedozvěděl?“
„Přesně tak! Ale to určitě není možné, viďte?“
„Abych řekla pravdu…“ Patoložka se zamyslela; zdálo se, že váhá.
„Myslíte, že něco takového je možné?“ vydechla Jodie.
„Jsou procedury, které nevyžadují oholení hlavy ani následné šití.“
„Cože? Jak by se mohl chirurg dostat do mozku, kdyby neotevřel lebku? Tomu nerozumím!“
„Pro menší chirurgický výkon lze využít nosní dutiny. V těch místech je lebka velmi tenká, a to je při některých zákrocích výhodné. Dá se kupříkladu zjistit, zdaje tkáň zachvácená rakovinou. Existuje i mnoho dalších důvodů. Ano, něco takového je jistě možné provést bez vědomí pacienta. Žádný řez ani jizva pak ovšem není vidět! Bolestivost je vcelku minimální. Nanejvýš se vyskytne mírné krvácení. Ale proč…“
„Krvácení z nosu?“ zaúpěla Jodie. Přesně o tom se zmiňovala Hectorova vdova. Vždyť její manžel po operaci slepého střeva krvácel právě z nosu. „Ke krvácení z nosu tedy může dojít po chirurgickém zákroku v mozku?“
„Zajisté, pokud se použilo průchodu nosní dutinou.“
„Mohl by vůbec někdo zákrok odhalit? Jak se dá zjistit, zda k podobné operaci došlo?“
„Vyšetřením pacienta, samozřejmě. Pokud víte, kam se podívat, najdete důkaz zcela jednoduše. Průnik se nejlépe pozná na rentgenovém snímku. Otvor bude sice malý, nesnadno se objeví, ovšem zůstane tam v té kosti… Latinsky se nazývá os sphenoides…“
Jodie okamžitě vytáhla sešit, bleskově zalistovala a našla stránku obsahující tři věty. Ruce se jí třásly. Právě tam si přece přečetla zmínku pro ni dosti nesrozumitelnou.
„Nejde o klínovou kost?“ řekla rozčileně.
„Ano, to je ono! Jde o klínovitě vbíhající kost v mozkovém oddílu lebky, uloženou mezi kostí spánkovou, čelní a temenní.“
Najednou bylo vše jasné. Pod první otázku Jak to dělá? si Rogoff zapsal pravděpodobné vysvětlení: Musí jít o průnik klínovou kostí? Třetí poznámka: Podívat se na negativy! proto určitě znamená rentgenové snímky…
Tajemství posledních záznamů Sama Rogoffa tedy bylo odhaleno!
Takhle to ten padouch dělá! Operuje své pacienty bez jejich vědomí, poruší jim cortex v mozku, a tím jim způsobí epileptické záchvaty, které nakonec vedou k jejich smrti.
Ale proč?
Už začala chápat, proč doktor Harrington zjistil ve vzorku medikamentu stopy lidské tkáně.
„Říkáte tedy, že chirurg dokáže při tomto druhu zákroku odsát tkáň?“ ujišťovala se Jodie.
„Ano! Třeba nádory, poškozené tkáně. Potřebuje k tomu jen trubičku napojenou na odsávací systém.“
„Proboha…“
„Co se stalo?“ podivila se patoložka.
Na tuhle otázku jí teď Jodie nemohla odpovědět. Myšlenky jí v hlavě vířily. Nutně potřebovala získat důkaz, aby si mohla být naprosto jistá! Sama sebe již však ani přesvědčovat nemusela…
Maria Ticas de Garcia přece řekla jasně, že Stirling udělal Hectorovi snímky hlavy, když s ním šla na Clíniku Centro. Třeba tam ty negativy stále ještě jsou! A pokud by se přitom našla i dokumentace dalších osob uvedených na Rogoffové seznamu, přesně by se dalo doložit, co ten padouch dělá! Rentgenové snímky by vše prokázaly…
Ano, určitě se musí vrátit na kliniku a získat je! Na policii by pak šla s nezvratnými důkazy. Stirlinga je nutno zastavit, nesmí už dál zabíjet lidi!
„Zavolejte mi, až budete mít výsledky pitvy, prosím,“ vyhrkla Jodie a chtěla zmizet.
„Počkejte, pustím vás vchodem na rampě,“ nabídla se doktorka Ortegová. „Nebojte se, zavolám vám co nejdřív do hotelu Salida Del Sol.“
Jodie běžela k autu, v myšlenkách otřesena krutým osudem mexické ženy. Maria Ticas de Garcia určitě nedostala infarkt zničehonic – někdo jí jistě podal nějakou pilulkou nebo píchl injekci. Byla tedy zavražděna! Umlčena! Zrovna tak skončil i Sam Rogoff…
Až ji mráz přeběhl po zádech nad tím odhalením. Podobný konec bohužel čekal nejenom pacienty! Jestli dobře odhadla příčinu smrti u obou obětí, které znala – zatím to byli Maria Ticas de Garcia a Sam Rogoff –, o krk šlo vlastně každému, kdo se o tom padouchovi dozvěděl trochu víc. Zřejmě stačilo, když se někdo stal Stirlingovi potenciální hrozbou.
Vraždí je skutečně Stirling?
Náhle si vzpomněla, že o Hectorovi věděla též sestra Veronica. Jeptiška proto mohla Stirlinga přivést do maléru…
Ví ten padouch vůbec o ní? rozvažovala Jodie. Obavy o tu dobrou duši v ní každou vteřinou rostly. Uvědomovala si, že sestra Veronica je možná ve velkém nebezpečí…
Musí ji varovat – okamžitě!
Vycouvala na cestu bez ohledu na vytlučené díry. Přišlápla plynový pedál, až se kola v prachu protočila, a vyřítila se jako závodník zpátky do města. Stále před sebou viděla obraz mrtvé – Maria Ticas de Garcia se pro ni stala mementem!
Jelikož nevěděla, zda sestra Veronica má přístup k telefonu, a netušila ani, komu je kostel zasvěcen, odhodlala se tam zajet. Jen doufala, že dorazí včas. Snad cestu na sever Cancúnu najde.
Policii vše nahlásí až později, rozhodla se. Teď nebyl čas zastavovat a vysvětlovat zdejším úřadům dosti neuvěřitelný případ. Odrazovalo ji, že by se nedokázala rychle domluvit, a navíc neměla přímé důkazy. I kdyby nakonec porozuměli, těžko by se rozhoupali k spěšnému zásahu, aby ochránili život mladé jeptišky. Ze všeho nejdřív musela varovat sestru Veroniku – teprve potom přijde čas na byrokratické vyšetřování.
Až když se řítila k vytčenému cíli, náhle pochopila ještě jednu hrozbu. Tolik se doposud zabývala celým tím neuvěřitelným propletencem, že si toto nebezpečí nestačila uvědomit dřív…
Existovala i další osoba, která nahlédla Stirlingovi do karet a zjistila o něm vlastně nejvíc: přece ona sama!
 
 
Za patnáct minut se objevila v Puerto Juárez, po zběsilé jízdě na prašné cestě. Vůz celou dobu nadskakoval, několikrát dosedl do hlíny až nadoraz. Přesto dojela ke kostelu, kde se právě sloužila mše svatá. V malém prostoru se uvnitř shromáždili mayské ženy v typických barevných Upil a muži v čistých bílých košilích.
Zaparkovala a rozběhla se k hlavnímu vchodu. Zahlédla kněze u oltáře – právě požehnal věřícím svěcenou vodou, zároveň cosi zpíval ve španělštině. Jodie zůstala stát vzadu a bedlivě se rozhlížela po sestře Veronice. Nikde ji však neviděla.
Náhle si všimla staršího muže v koutě. Přešla k němu.
„Mluvíte anglicky?“ hlesla.
„Trochu.“
„Nevíte, kde je sestra Veronica?“
„ Nah,“ odfrkl a ukázal ke dveřím.
Jodie se domnívala, že říká ne a navíc chce, aby opustila kostel. „Prosím, je to velice důležité! Musím ji najít!“
„Nah,“ zopakoval, vzal ji za ruku a vyvedl ji ven. Potom ukázal na chýši vzadu. „Nah. La Casa.“
„V domě?“ podivila se.
Muž přikývl a vrátil se do kostela. Jodie honem přeběhla okolo prázdné školy a dorazila k nízké chýši. Znenadání na ni dolehl podivný pocit osamělosti…
Zaťukala na chatrné dveře. Tušila, že uvnitř bude jenom jediná místnost – určitě jde o typ stavby, v jaké bydlela Maria Ticas de Garcia. Pokud je někdo uvnitř, musí klepání slyšet! Přesto odhodlaně zabouchala ještě jednou a naslouchala. Všude ticho, ani rádio nehrálo, ani náznak sebemenšího pohybu.
V myšlenkách jí vytanul obraz Hectorovy vdovy, ležící v hnusném vaku v márnici. Otřásla se hrůzou. Děsila se, že se snažila nadarmo. Asi přišla pozdě…
Pomalu otevřela dveře. Nemýlila se, chýše byla skoro stejná – pouze tady visela dvě lůžka vpravo a primitivní kuchyňský kout se nacházel vlevo. U stěny však stála lednička, i když dobrých třicet let stará. Hučení prozrazovalo, že tu mají i elektřinu.
Ohniště se zdálo poněkud modernější, připomínalo kuchyňská kamna, z nichž očouzená roura odváděla kouř nad střechu. Spodní prostor sloužil k uskladnění dříví. Ikony i obrazy svatých zdobily stěny. Bible ležela na stole. Santos visel na jednom z kůlů podpírajících strop.
Pod postranním okénkem – šlo o pouhý otvor bez skla – zahlédla Jodie hrubě sbitou židli, vypletenou slámou. A na ní seděla jeptiška v černém hábitu. ‚
„Sestro Veroniko?“ zašeptala.
Řeholnice se nepohnula. Třeba spí, přesvědčovala Jodie samu sebe. „Sestro,“ promluvila trochu hlasitěji. Zase nic.
Postoupila tedy dál do místnosti. Tehdy už si všimla podivné strnulosti sedící postavy…
Dokonce se zdála až nepřirozeně nachýlená! „Sestro?“ vyjekla.
Obešla židli a opatrně pokročila kupředu, aby se podivně zhroucené jeptišce podívala do tváře.
Napřed ji překvapila smrtelně bledá pleť. Zarazil ji i podivný sklon hlavy, také vrásčité ruce spuštěné do klína. Veronika přece byla mladá dívka!
Žena znenadání otevřela oči a Jodie leknutím uskočila. Málem vrazila zády do stěny. Proti ní seděla asi sedmdesátiletá stařena. Nejprve se zatvářila vyděšeně, ale po chvilce se usmála, poněvadž si uvědomila, jak moc návštěvu vystrašila.
Pronesla cosi španělštinou smíchanou s yucatec. Ačkoliv Jodie slovům nerozuměla, určitě šlo o něco přátelského, téměř šibalského. Pravděpodobně komentovala ladný odskok bělošky.
Jodie však neměla náladu na žerty. Hned se zeptala, kde je sestra Veronica.
„Donde está…,“ začala, ale řeholnice ji s laskavým úsměvem přerušila.
„Já mluvím anglicky,“ pronesla s těžkým přízvukem, přesto dost srozumitelně. Vypadala jako pravá mayská indiánka. Oči jí jasně zářily, až dost překvapivě vzhledem k jejímu věku.
„Marně pátrám po sestře Veronice. Kde je?“ honem se zeptala Jodie. „Je tady?“
„Ne.“
„A víte, kde bych ji našla? Je to velice důležité!“
„Šla na kliniku.“
„Clínica Centro?“
„Sí. Aby navštívila muchacha, kterou tam včera doprovodila.“
Jodie si okamžitě vybavila včerejšek, kdy sestra Veronica odvedla do nemocnice matku s chorou holčičkou. Muchacha tedy bude ona dívenka…
„Víte, jak se to děvče jmenuje?“ ptala se dál, aby na klinice mohla hned zjistit číslo pokoje. „Ta muchacha? Znáte její jméno?“
„Sí. Gabriella Ruiz.“
„Děkuji mnohokrát.“
Jodie už odcházela, když ji zarazila další věta řeholnice. „Sestra Veronica je hledaná moc – jste dnes druhá!“
Ztuhla, chladná špice hrůzy se jí snad zabodla přímo do srdce. „Ještě někdo ji hledal?“
„Sí. Nějaký muž.“
„Myslíte gringo?“
„Sí.“
„Vysoký a štíhlý?“
„Si.“
Stirling! blesklo jí hlavou.
„A pověděla jste mu, že sestra Veronica odešla na kliniku?“ zoufale vyhrkla Jodie. Jeptiška pokrčila rameny. „Sí. Proč ne?“
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Neil se vrátil do hotelu, jakmile vše zařídil. Kráčel po stezce mezi cabaňami a pociťoval vzrušení – jako vždy, když ukončil podobnou záležitost. Živě si teď představoval, jak už za malý okamžik najde Jodii v posteli. Úžasné noční prožitky mu stále setrvávaly v paměti…
Zaťukal na dveře. Nikdo mu neodpověděl, proto použil svůj univerzál. Cabaňa voněla parfémem, který ho ihned rozpálil vzpomínkou na jejich noční milování. Včerejší Jodiino oblečení leželo na posteli spolu s bikinami a jeho hedvábnou košilí.
Sáhl po plavkách. Jistěji budou slušet, pomyslil si a představil si její pokožku natřenou opalovacím krémem. Hned se viděl, jak z ní ty kousky látky trhá, jak se spolu objímají v tomto vlhkém odpoledni… I v podbřišku zaznamenal pohyb, jakmile na milenku pomyslel. Hlavně aby se co nejdřív vrátila! Tolik po ní toužil – a věděl, že již brzy mu zase zmizí na Floridu.
Pravděpodobně na pláži není, když bikiny nechala v pokoji, usoudil. Kam jenom mohla vyrazit? Možná na nákupy. Radši by se k ní tiskl nahý, nicméně se odhodlal využít možnosti a trochu se v chatce porozhlédnout. Alespoň se ujistí, zda ji Stirlingovo včerejší vysvětlování dostatečně uspokojilo. Chtěl pouze vědět, jestli nenarazila na nějaké nevhodné informace či důkazy, které by si odvezla do Jacksonville.
Rozhodně si nepřál, aby se pro ně stala další hrozbou, protože právě v jejím případě by se strašně nerad uchýlil k rychlému řešení, jímž se zbavoval nebezpečných osob. Problémů už ostatně bylo až dost! Ovšem na druhé straně, pokud by je přímo ohrožovala, musel by ji umlčet bez ohledu na svou vášeň a touhu po ní!
S doktorem přece konečně dospěli, kam potřebovali. Jakmile vědec dokončí svůj výzkum, medikament se bude vyrábět synteticky. Nebude už potřebí operovat příslušníky mayského kmene, aby se dostal ke zdroji. Potom vše poběží legálně. Preparát začnou propagovat po celém světě a vydělají tisíckrát víc než nyní, byť i teď získávají nezanedbatelné částky.
Prozatím má Stirling asi stovku pacientů; každý z nich platí zhruba sedmdesát tisíc ročně. Deset procent ze stanovené částky – tedy skoro tři čtvrtě milionu – činí Neilova provize. Sice žádný důvod k oslavám, ale za pár let z něho bude skutečný boháč…
Teď však nejde jen o peníze, zarazil se. Důležitější je vypátrat, co dělá Jodie. Nikdy neměli přijmout pacienta, jehož dcera je televizní reportérka! Další Stirlingova chyba! Bohužel je příliš pozdě bycha honit… Proto musí bedlivě sledovat, zda něco nepodniká na vlastní pěst, zda skutečně uvěřila divadýlku, které před ní sehráli! Snad už přestala pátrat po příčinách záhadných úmrtí?!
Smrt znamenala nepříjemný problém. Leccos se dá v Mexiku vyřešit nebo obejít, pokud člověk zná správnou cestu i správné lidi. Ale vražda se jen tak snadno nedá smést ze stolu! Neil v téhle části světa už strávil dostatek času, aby pochopil, že se v tomhle státě za žádných okolností nechce kvůli vraždě dostat do spárů justice…
Přešel k otevřenému kufru na stolku. Většina oblečení zůstala stále složená uvnitř – pravděpodobně nevybalovala vše, když přijela jenom na jednu noc. Odstrčil tedy zavazadlo a hledal nějaké poznámky nebo náznaky, že reportérku nadále zajímá Hector Itzá Garcia, vdova po něm nebo ona jeptiška. Potřeboval se pouze ujistit, zda jejich verzi uvěřila. Nic podezřelého však nenašel.
Pro jistotu prohledal i zásuvky. Potom skříň, jestli tam třeba nemá nějakou tašku. Zase nic.
Náhle se rozezněl telefon. Chvíli uvažoval, jak se zachovat. Nakonec se rozhodl vypátrat, kdo jeho milence volá. Kdyby mu později něco vyčítala, ubrání se prostou verzí: přece chtěla, aby se u ní před odletem ještě zastavil – právě k ní přišel, když se rozdrnčel telefon, a on usoudil, že mu volá sama Jodie…
Zvedl sluchátko; na druhé straně se ozvala neznámá žena. „Potřebovala bych mluvit se slečnou Simmsovou.“
„Kdo volá?“
„Rosita Ortegová.“
Jméno mu nic neříkalo. „Slečna Simmsová tady momentálně není,“ upozornil.
Při hovoru mimoděk pohlédl na pohozenou hedvábnou košili, z jejíž kapsičky vykukoval růžek papíru. Sáhl po něm – šlo o přeložený list, vytržený ze zápisníku. A pocházel z jeho kanceláře!
„Zkuste zavolat znovu, asi za hodinku,“ navrhl a chtěl zavěsit.
„Ne, v tom případě mám nechat vzkaz u jistého pana Lancastera!“
„To máte štěstí, poněvadž já jsem Neil Lancaster,“ představil se, zatímco si zvědavě prohlížel nalezený papírek. „Klidně povídejte!“
Až teď si všiml, že stínování tužkou odhalilo prvních pár písmen jména řeholnice. Vzpomněl si, co přesně si nedávno vlastnoručně zaznamenal, a pochopil, že zbytek jména ani adresu Jodie odhalit nestačila.
Ale pronikla zjevně do jeho kanceláře, šmejdila v ní a hledala důkazy! Podezření si tedy vymluvit nedala!
„… krevní zkouška u Marie Ticas de Garcia,“ zaslechl najednou a okamžitě přestal přemítat o poznámce na papíře.
„Cože? Co prosím?“
„Říkám přece, abyste slečně Simmsové vyřídil, že jsem dokončila krevní zkoušku.“
Strčil si papír do kapsy, košili hodil zpátky na postel. Nyní se mohl plně soustředit.
„Počkejte, kdo vlastně jste?“
„Rosita Ortegová. Volám z kanceláře Médico Forense.“
Neil vůbec nechápal, proč tato žena zavolala Jodii a proč mluví o Marii Ticas de Garcia. Znepokojeně začal uvažovat, co všechno Jodie dosud stačila vyslídit…
Očividně už ví o Hectorové vdově! Toho by se nenadál. O smrti té Mexičanky se jistě nedozvěděla pouze náhodou. Teď bylo zcela zřejmé, že té komedii, kterou před ní se Stirlingem sehráli, ani v nejmenším neuvěřila. Ani včerejší vášnivá noc ji v pátrání nezastavila. Postupovala nebezpečně rychle – ještě štěstí, že za pár hodin odletí z Mexika. Neil si náhle připadal jako hlupák…
„Proč vůbec voláte slečnu Simmsovou?“
„Dneska za mnou přišla do kanceláře.“
„Cože? Proč? Kvůli té Marii Ticas de Garcia?“
„Ne, chtěla se zeptat na jiné úmrtí.“
„Jaké jiné?“
„Říkala, že o tom dobře víte: šlo o amerického doktora Samuela Rogoffa.“
„Ptala se vás na Rogoffa?“
„Ano. A později se začala zajímat o zemřelou ženu, kterou zrovna přivezli. To byla právě Maria Ticas de Garcia. Vyřiďte prosím slečně Simmsové, že krevní test prokázal přítomnost cloruro de potasio.“
Lancaster strnul. Stirling přece tvrdil, že po chloridu draselném nikdo pátrat nebude… A teď volají přímo z prosektury! Po té substanci ani nepátrali, prostěji rovnou našli!
Ale chápou ti zdejší diletanti závažnost podobného odhalení? Jsou dostatečně chytří, aby odhalili spojitosti? To se Neil okamžitě pokusil zjistit.
„Chlorid draselný? Co to vůbec znamená?“
„Tolik cloruro… – ehm, chloridu draselného – by v krvi být nemělo,“ vysvětlovala Ortegová. „Slečna Simmsová se mě ptala, zda nějaká látka může způsobit infarkt. Klidně jí řekněte, že tahle substance ano! Přece jenom měla pravdu – podle mého názoru totiž Maria Ticas de Garcia nezemřela přirozenou smrtí…“
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Jodie zaparkovala asi půl bloku od Clíniky Centro. Podle zjištění policie nechal Sam Rogoff svůj vůz dost blízko u nemocnice. Pravděpodobně šel právě tam; určitě sháněl důkazy a snažil se chovat nenápadně.
A nyní je Rogoff mrtvý!
Naskočila jí husí kůže při tomhle pomyšlení. Raději vystoupila z auta, aby se ohřála v poledním žáru. Pokud Rogoff zahynul na klinice, i Jodie může na svou návštěvu doplatit. Ale musela tam jít. Musela najít sestru Veroniku a varovat ji!
Navíc si potřebovala ověřit podezření ohledně seznamu z Rogoffová sešitu: šlo skutečně o Andrewsovy pacienty, kteří zemřeli? V kabelce letmo nahmatala získané poznámky, aby se ujistila, že je má s sebou. Potom vykročila.
Radovala se ze slunečního svitu. Za dne je pátrání rozhodně příjemnější než v noci. Stirling ji přece za světla nemůže nic udělat, před očima personálu. Nevypravil se Rogoff na kliniku v noci? Neudělal osudovou chybu, která ho stála život?
Při tom pomyšlení jí opět přeběhl mráz po zádech. Jako reportérka byla zvyklá na práci v riskantních zákoutích. I to doupě narkomanů v Jacksonville před několika měsíci přece bylo nebezpečné. Jenže za ní vždycky stával Mike Bono nebo některý jiný kameraman a v nouzi by jí byl přispěchal na pomoc. Dnes však byla naprosto sama… Kdyby k něčemu došlo, musela by si nějak poradit. Proto se cítila velmi zranitelně – a děsila se představy, že by jí mohlo jít o život…
Ale nebylo zbytí. Sestru Veroniku musela za každou cenu varovat!
Zrychlila krok a za minutku došla ke klinice. Vstoupila dočista propocená, srdce jí bilo až v krku. Dlaždice na podlaze ještě nedodělali, ale v neděli řemeslníci nepracovali. V hale nečekali žádní pacienti, všechny lavice zely prázdnotou. Jen mladá mexická dívka, zřejmě sotva dvacetiletá, seděla v recepci.
Jodie zamířila k ní. Lapala po dechu. Uklidni se! nařizovala si. Je třeba jednat chladnokrevně, reagovat svižně a prozíravě. Otřela si pot z čela a několikrát se pomalu nadechla.
Sestra v bílé uniformě vzhlédla od papírů na stole. „Buenos tardes, seňorita.“
„Buenas tardes,“ odpověděla Jodie. Znala španělské slovo pro pokoj, a tak se zkusila zeptat: „El cuarto de Gabriella Ruiz? Dónde?“
„Doce.“
Jodie nerozuměla.
Při pohledu na její nechápavý výraz zvedla sestra všech deset prstů a pak ještě dva. Pro jistotu dodala: „El cuarto numero doce.“
„Aha. Dvanáct?“ pochopila Jodie. „Pokoj dvanáct?“
„Sí. Dvanáct. Y la tercera cama.“ Zdvihla tři prsty.
Jodie si nebyla významem zcela jistá, ale pomyslila si, že pokoj číslo dvanáct jistě najde.
„Gracias,“ rozloučila se a chtěla odejít.
„Firmě aquí,“ zarazila ji Mexičanka a ukázala na sešit před sebou. „Su nombre. Ycuarto numero doce.“
Když Jodie zapisovala své jméno i číslo pokoje, pohlédla na seznam, zda je sestra Veronica stále přítomna. V jednom z řádků, kde byla uvedena dvanáctka, spatřila: Sor Veronica Ignacia.
Jodie ukázala na jméno řeholnice a zeptala se: „Ještě je tady?“
„Qué?“ nechápala dívka.
„Hmm… aquí ahora?“ pronesla Jodie a ukázala na jméno jeptišky. Recepční ihned pochopila. „Sí, la hermana religiosa está aquí. No se ha ido todavía.“
Z laviny slov Jodie zachytila jen sí – ano, sestra Veronica tady pořád je. A to bylo nejdůležitější!
Rychle vykročila dlouhou chodbou na druhou stranu budovy. Cestou zahlédla pouze jedinou ošetřovatelku, dosti snědou padesátnici, tlačící vozík s léky od pokoje k pokoji. Klinika se zdála velmi ztichlá. Jodie se cítila dost nejisté.
Konečně našla dvanáctku. Vstup zcela otevřený, žádné dveře. Vstoupila do pokoje a rozhlédla se. Jako by stála v kuželně. Místnost, snad dřívější chodba, musela mít dobrých dvacet metrů do délky, ale na šířku se tam stěží vešlo šest lůžek umístěných podél levé stěny. Vpravo zbyla pouze úzká ulička k projití.
Vybledlé zelené závěsy oddělovaly jednotlivé kóje. Lampy u stropu nesvítily, světlo vnikalo dovnitř pouze jedním malým okýnkem kdesi vzadu. Všude ležel pochmurný stín.
Ve vzduchu se vznášel pach hniloby, potu a moči. Těhotná žena na prvním lůžku se právě s úpěním přetáčela. Kdesi dál znělo rádio s podivnou mexickou hudbou. Odněkud se neslo kašlání i tichý šepot dvou žen.
Odporný puch Jodii omamoval. Téměř se nemohla ani pořádně nadechnout! Už chápala, proč sestra Veronica nemohla donutit choré domorodce k přesunu na kliniku…
Na druhém lůžku pochrupovala postarší žena. Na třetí posteli konečně ležela Gabriella Ruiz. Její matka seděla na dřevěné stoličce vedle postele a držela dívčinu za ruku. V druhé svírala růženec.
„Dobrý den,“ pozdravila Jodie.
„Buenas tardes,“ odpověděla opatrně mayská žena.
„Mluvíte anglicky?“ vyzvídala Jodie.
Matka pohlédla na dívenku. Ta přikývla. „Já ano.“
Jodie se na ni usmála. „Jakpak se ti daří, Gabriello? Sestra Veronica je moje přítelkyně.“
Děvče se okamžitě rozzářilo. „Sestra Veronica se přijde na mě dneska podívat,“ pochlubila se. „Ještě tady nebyla?“
„Ne.“
„V knize návštěv už se podepsala,“ uklidňovala malou pacientku.
„Ale za mnou nepřišla,“ smutně sklopila oči dívenka. Popotáhla, jako by se chtěla rozplakat, potom si však utřela nos a odvrátila se.
„Určitě dorazí! Neboj se, zřejmě si napřed za někým zaskočila. Jistě se tu za chvíli objeví!“
„Doufám,“ vydechla Gabriella. V tu chvíli zahlédla Jodie tenký pramínek krve, který vytékal děvčeti z levé nosní dírky.
Beze slova strnula hrůzou, jelikož okamžitě pochopila, o co jde!
„Ay! Virgensita de Guadalupe!“ vzývala matka Bohorodičku, zatímco rychle vyskočila a otřela děvčeti krev ze rtu. Potom jí přiložila kapesníček k nosu. „Ka‘teen. Ba’axten ni‘segertik k’t‘ik‘?“
Gabriella prohodila pár slůvek v yucatec, snažila se matku uklidnit. Nakonec přece jen žena znovu usedla na okraji stoličky. Opět uchopila ruku své holčičky.
„Už mi zase teče krev z nosu,“ podotkla Gabriella. „A maminka se o mě bojí.“
„Měla jsi…?“ těžko se Jodie přiměla k jasné otázce. „Operovali tě dnes nebo včera? Myslím, jestli doktor Stir… vlastně doktor Andrews ti něco řezal? Dělal ti něco?“
„Žádná operace, to ne! Doktor Andros mně pouze dal medicínu. Pilulky. Na spaní.“
„Ale neoperoval tě? Opravdu?“
„Rozhodně ne! Po pilulkách jsem tvrdě usnula a spala celou noc.“
Tabletky na spaní? Aby o sobě vůbec nevěděla? Pane na nebi! „Zůstala máma u tebe? Myslím přes noc?“
„Ne, doktor Andros ji poslal domů. Prý je to pravidlo na klinice.“
„Takže jsi tu byla celou noc sama?“
„Ne, vždyť jsou tu ostatní pacienti,“ namítla Gabriella a ukázala rukou kolem sebe. „A navíc tu je i doktor Andros.“
„Bože…,“ zašeptala Jodie.
Mexičanka si povšimla její úzkosti a honem se ptala dcery, co se stalo. Tají rozhovor přetlumočila.
„Ne, nic se neděje! Jenom jsem… Musím totiž najít sestru Veroniku,“ vyhrkla Jodie. „Neboj, vrátím se!“ ujistila dívku a raději zmizela.
Na chodbě se opřela o zeď a snažila se sebrat, aby se nezhroutila. Stirling to děvče operoval! Ten padouch jí prorazil díru do lebky nosem a hrabal se jí v mozku! Kradl jí tkáň z cortexul Co jiného?
Ach, proboha! Chudák dítě! Jestli začne mít křeče jako ostatní… Pane Bože!
Strachovala se o Gabriellu, ovšem sestra Veronica jí též dělala starosti. Vždyť tady někde měla být! Nestalo se jí něco? Neumlčel vrah už i ji?
Proběhla zpátky do vstupní haly. Usilovně se snažila zjistit něco víc, ale recepční jí nerozuměla. Naštěstí se tam objevil jakýsi ochotný muž a nabídl tlumočnickou výpomoc. Opravdu mluvil plynně anglicky. Jodie chtěla vědět přesně, v kolik hodin dorazila na kliniku sestra Veronica.
Jakmile uslyšela odpověď, okamžitě pochopila, že situace je velice vážná…
Ochotný překladatel totiž vysvětloval: „Řeholnice dorazila před dvěma hodinami.“ Pak ukázal na recepční. „A seňorita tvrdí, že sestra Veronica odsud prozatím neodešla!“
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Podle výsledků pitvy Rosita Ortegová usoudila, že slečna Simmsová měla pravdu. Smrt Marie Ticas de Garcia způsobilo nadměrné množství chloridu draselného v oběhovém systému! Příčinu patoložka sice neznala, ale jedno věděla jasně: něco takového nemělo v těle mayské ženy co dělat! Až nález ohlásí Guzmanovi, rozběhne se vyšetřování.
Stáhla si latexové rukavice a hodila je do koše. Potom zamířila chodbou do kanceláře, aby napsala zprávu. Přemítala, co má zaznamenat do kolonky označené příčina smrti. Ta Simmsová se zmiňovala o doktoru Andrewsovi, který podepsal úmrtní list – prý měl v případu sehrát jaksi neblahou roli. Ale jak to myslela? Co mohl lékař udělat?
Patoložka chtěla co nejrychleji vyplnit formulář a neobvyklou událost nahlásit policii. Pokud došlo ke kriminálnímu činu, Luis Guzman ho bude muset vyšetřit.
Založila si papír do psacího stroje právě v okamžiku, kdy zadrnčel bzučák. Že by se už vracela ta Simmsová? napadlo ji a šla k hlavnímu vchodu.
Otevřela těžké dveře; před ní stál vysoký muž s dlouhými plavými vlasy staženými do ohonu. Očividně Američan, ale španělštinu ovládal dokonale.
„Vy jste Rosita Ortegová?“
„Ano.“
Podal jí ruku. „Pravděpodobně jsme spolu před chvílí mluvili po telefonu,“ začal. „Jsem přítel slečny Simmsové.“
„Ach ano, jistě. Pan Lancaster?“
„Ano. Slečna Simmsová mě požádala, abych sem za vámi zaskočil.“
Ustoupila, aby mohl vejít. Všimla si hnědého papírového sáčku, který měl ledabyle zastrčen v kapsičce košile. Zdálo se jí to divné, poněvadž byl oblečený jako ze žurnálu a tahle maličkost celkový dojem rušila.
„Právě píšu oficiální zprávu,“ poznamenala.
„Ohledně čeho?“
„O výsledcích pitvy.“
„Dosud jste ji neodeslala?“
„Ne, zatím ne! Vyřídil jste slečně Simmsové, co prokázala krevní zkouška?“
„Samozřejmě, je vám skutečně vděčná. Proto chtěla, abych se tady zastavil a zjistil další podrobnosti. Trochu se v těchto věcech vyznám, a tak chce znát můj názor.“
„Moc toho není,“ upozornila doktorka Ortegová, když ho vedla do kanceláře. „Zatím jde o předběžný nález. Zároveň jsem se podívala i do složky doktora Sama Rogoffa, který zemřel na infarkt před několika týdny. Kupodivu byly i u tohoto Američana provedeny krevní testy – v záznamu je uvedena velice vysoká úroveň hladiny chloridu draselného. Slečna Simmsová si totiž nemyslí, že šlo o přirozené úmrtí, víte o tom?“
„Ano, vím.“
„Došla jsem k závěru, že její názor je oprávněný.“
„Složka toho Američana by mě taky zajímala. Vlastně bych se rád podíval na všechno, co tu máte.“
Patoložka snesla materiály do kanceláře. Mezitím návštěvník poklidně usedl na její židli u pracovního stolu. Jeho drzost ji podráždila, ale věděla, že gringo se běžně chová, jako by mu vše patřilo.
Však tohle jednání nepotrvá dlouho, doufala. Už za pár minut tenhle neotesanec jistě odejde, proto není nutné jeho chování komentovat. Rozzlobeně položila listiny před něho na stůl.
„To je všechno?“
„Ano. Kromě pitevní zprávy. Zatím jsem ji nedokončila…“
Muž se pootočil k psacímu stroji a pohlédl na rozepsaný formulář. Pak se patoložky zeptal:
„Už jste s někým o tom mluvila?“
„Ne, ještě ne! Ovšem veškeré informace obdrží Luis Guzman, policejní vyšetřovatel, který měl na starosti případ doktora Rogoffa.“
„Jemu jste tedy dosud nic nenahlásila?“
„Ne, vždyť to říkám!“
„Ani nikomu jinému?“
„Pouze slečně Simmsové a vám,“ unaveně odtušila doktorka Ortegová.
Příčila se jí jeho všetečnost a vadilo jí, jak se choval. Vlastně mu odpovídala spíš jen ze soucitu, jelikož předpokládala, že se těchto dvou cizinců bolestně dotkla ztráta doktora Rogoffa. Pomalu jí však docházela trpělivost…
„K čemu ty otázky?“
Prudce vytáhl list z psacího stroje a přiložil si ho k ostatním dokumentům. „Co to má znamenat? Neslyšel jste, že zpráva dosud není hotová…“
„Chci mít jistotu, že vaše zjištění neproniknou za tyto zdi…“
„Jak to myslíte?“
Místo odpovědi sáhl do kapsičky a vytáhl sáček. Doktorka Ortegová překvapeně přihlížela, když rozbaloval naplněnou zkumavku a ampulku s krystalky. Nechápavě sledovala v jeho prstech injekční stříkačku.
„Co to děláte?“
„Jen vteřinku, hned vám vše ukážu!“
Krystalky nasypal do vody, potom stáhl plastový kryt z jehly a mléčně zabarvený roztok nasál. Pak vstal. „Výborně,“ řekl. „Teď pojďte sem!“
„Proč?“
„Abyste se podívala zblízka.“
Patoložka stála jako solný sloup, ani se nepohnula.
„Co to je?“
„Počkejte, musím se podívat na správný název.“ Vzal do ruky ampulku a četl ze štítku: „Tubokurarin.“
„Tubokurarin? Ale to je přece…“
„Ano, já vím. Oběma je nám známo, že primitivní kmeny jihoamerických indiánů užívají rostlinný jed k potírání špicí šípů. Jeho účinná složka působí svalové ochrnutí…“
Obešel stůl a ona o krok ucouvla.
„S kolegou jsme se rozumně dohodli, že s tím chloridem draselným už přestaneme,“ oznámil jí. „Tolik infarktů by totiž mohlo vzbudit podezření!“ Opět pokročil a doktorka náhle všechno pochopila. „Proboha!“ zaúpěla hrůzou.
Bleskově se otočila, aby se spasila rychlým útěkem. Lancaster ji však snadno dohonil. Ztratila rovnováhu, zakopla a spadla na podlahu, přitom narazila hlavou do židle.
Zaječela bolestí. Snažila se přetočit a vstát, ale útočník na ni dosedl a svou váhou ji znehybnil.
„Přece jenom jste o tom úmrtním listu neměla pochybovat,“ ucedil. „Podezíravost se vám nevyplatila.“
Vyhrnul jí rukáv blůzky, čímž odhalil paži. Zabodl jehlu do svalu. Směšně vykvikla. Zdálo se mu docela legrační, že ani nezkusila volat o pomoc. Ruce jí svíral za zády, nemohla dělat vůbec nic. Nyní všechno záleželo na něm.
„Neměla jste do ničeho šťourat,“ poučil ji ještě, „a teď byste nemusela zemřít na respirační selhání…“
„Ne, ne, nedělejte to!“
Škubala sebou, až se jí podařilo vykroutit jednu ruku. V zoufalství se snažila vytrhnout zabodnutou jehlu. On jí však chladnokrevně sevřel zápěstí, paži jí přitiskl k podlaze a lhostejně stlačil píst.
„Jste trochu obézní,“ řekl. „Měla byste vědět, že přílišné vzrušení vám neprospívá. Člověk nikdy neví, co se může stát…“
Opět se začala svíjet, útočník ji však pevně držel jako přišpendlenou. Nemohla se z jeho sevření vyprostit. Najednou, snad jako by se konečně vzpamatovala, se rozkřičela.
Lhostejně pokrčil rameny. „Beztak vás nikdo neuslyší!“
Ječela dál, postupně však její hlas slábl. Zoufalé vzlyky už Neilovi netrhaly uši; potěšilo ho, že se zklidnila.
„Díky…,“ pochválil ji.
Pak vytáhl injekční stříkačku. Přesto na své oběti zůstal sedět; čekal, až jed začne působit. Trvalo to jen několik minut.
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Vzdálenější chodby za lůžkovým oddělením zely prázdnotou. Jodie potkala pouze lapiducha tlačícího vozík a unavenou sestru, která kamsi vlekla stojan s kapačkou. Dveře označené RADIOLOGÍA byly zamčené. Ani v LABORATORIO o něco dál nikoho nenašla. Podle šipky s nápisem URGENCIA došla k přecpané čekárně, kde se tísnilo pár desítek pacientů. Tři zdravotní sestry a jeden doktor měli plné ruce práce. V rozpáleném vzduchu bylo cítit zvratky. V šumu a nářku se těžko dalo s někým hovořit, ale nakonec se Jodie od jedné ze sester přece jenom dozvěděla, že na pohotovosti Veronica není.
Vrátila se tedy na lůžkové oddělení a nahlédla do všech pokojů, bohužel mamě. Zašla tedy za Gabriellou, aby zjistila, zda za ní jeptiška mezitím nepřišla. Napadlo ji, že se třeba spolu mohly minout.
„Ne,“ smutně zavrtěla dívka hlavou. „Přitom mi slíbila, že mě dnes navštíví…“
„Určitě ano, neboj se!“ chlácholila ji Jodie. „Něco ji asi zdrželo. Jenom trpělivě čekej. Uvidíš, že sestra Veronica přijde.“
Sama tomu již nevěřila. Vyšla z pokoje a rozběhla se po chodbě. Věděla už, jak skončili přinejmenším dva lidé: Maria Ticas de Garcia a Sam Rogoff. Nepotkal podobný osud už i sestru Veroniku? Ať se té představě bránila Jodie sebevíc, čím dál víc to tak vypadalo. Hledala řeholnici už příliš dlouho…
Opravdu si již nevěděla rady, ale nehodlala se vzdát. Když se chtěla vrátit na pohotovost, zašla do jiného koridoru v budově a náhle zahlédla nápis QUIRÚRGICO. Šipka směřovala do další chodby. Už včera si zapamatovala, že toto slovo znamená chirurgii – tam přece podle slov sestry v recepci měl mít ordinaci doktor Andrews. Zaraženě pohlédla ke dveřím s připevněnou tabulkou: QUIRÚRGICO.
Právě tam se možná skrývají složky o doktorových pacientech, lékařské záznamy, možná i rentgenové snímky. Důkazy! Pomyslela na jmenný seznam v poznámkách doktora Rogoffa. Potřebuje si ověřit, zda Stirling tyto osoby operoval. Pochopila, že se jí naskytla jedinečná šance…
Rozhlédla se. Nikde nikdo, cesta byla volná. Tichounce tedy vykročila dál a doufala, že není pozorována. Konečně pootevřela dveře a nahlédla do temného a prázdného křídla chirurgie. Naposledy se opatrně rozhlédla a protáhla se dovnitř.
Postupovala chodbou a hledala Stirlingovu – vlastně Andrewsovu – ordinaci. Minula sesternu a dva pooperační pokoje. Na dalších dveřích stálo: NO ENTRADA! Operační sál. Lekla se, zda tam náhodou na někoho nenarazí; v místnosti však bylo šero a nikoho nespatřila.
Pokračovala chodbou až k posledním dveřím označeným JEFE DEL DEPARTAMENTO. Významem si nebyla jistá, ale neměla na vybranou. Jinde snad Andrews sídlit nemohl.
Přitiskla ucho ke dveřím a naslouchala. Ticho. Zkusila vzít za kliku – bylo zamčeno. Tušila však, že by uvnitř mohla najít důkazy. Potřebovala se tam dostat! Jenže kudy?!
Pak si všimla horního větracího okénka. Bylo pootevřené. Copak by se tamtudy neprotáhla?
Musí si pouze najít něco pod nohy, potřebuje se dostat výš. V sesterně objevila dvě dřevěné stoličky. Snad postačí jedna!
Stoupla si na ni a nahlédla do místnosti. I tam bylo šero, ale okénkem pronikalo dovnitř světlo. Za stolem spatřila další dveře. Pod nimi však žádný proužek denního jasu neprosvítal. Že by to byla vestavěná skříň? Tady však neviděla ani registrační skříň, ani počítač. Třeba se kancelář nachází až dál. Nalezne důkazy, které potřebuje, za těmi dalšími dveřmi?
Ohlédla se, jestli někdo nepřichází. Potom opatrně zatlačila na sklo, rám zaskřípal a skutečně povolil. Honem se nahoře zachytila a pomalu se soukala dovnitř.
Ačkoliv měla drobnou postavu a dosti síly, prolézt okénkem vůbec nebylo snadné. Ještě složitější pak byl seskok. Visela hlavou dolů jako na hrazdě, takže musela nejprve protáhnout nohy a přetočit se. Ale namáhavý sportovní úkon se jí nakonec podařil.
Hned zamířila ke dveřím za stolem. I ty však byly zamčené. Zkusila nalézt klíč, začala prohledávat zásuvky. Nahmatala pouze tužky, papíry a kancelářské sponky. Potmě těžko něco najdu, zlobila se v duchu, ale rozsvítit si netroufala.
Odstrčila nůžky a sešívačku a pod změtí gumiček náhle zahlédla zubatý okraj klíče. Okamžitě se s ním rozběhla ke dveřím, aby se pokusila odemknout. Nepasoval…
„Zatraceně!“ hlesla.
Chtěla pátrat dál, když vtom ji napadlo otočit klíč zoubky vzhůru. Tentokrát zajel do zámku jako po másle. Otočila jím, ozvalo se cvaknutí.
Za dveřmi byla neproniknutelná tma. Místnost jí však připadala dost velká a podstatně chladnější. A bylo tam cosi cítit. Jodie se otřásla, jako by vstoupila do márnice…
Zavřela za sebou a šmátrala na stěně po vypínači. Konečně na stropě zablikalo několik zářivek, které osvětlily dlouhou a úzkou laboratoř.
Vybavení se zdálo překvapivě moderní. Nechápala, čemu přístroje slouží, ale matně si připomněla luxusní Stirlingovu ordinaci pro americké pacienty. Zamrazilo ji v zádech, když si pomyslila, jak by mohla skončit. Jako Sam Rogoff, Hector Itzá Garcia i jeho manželka. A sestra Veronica zmizela! Malá Gabriella Ruiz krvácí z nosu… Uvědomila si, že Stirling je smrtelně nebezpečný protivník – a ona se mu zcela bezbranná zrovna motá po laboratoři…
Začala se bát. Nejraději by byla hned prchla, ale věděla, že potřebuje získat důkazy. Jinak sotva mohla toho šílence zastavit. A tak musela začít pátrat…
Vzchopila se a přistoupila k dřevěným registračním skříním. Na horní polici spatřila asi tucet klícek s černými myškami. Za naprostého ticha na ni upřeně zíraly.
Naskočila jí husí kůže při pohledu na pravděpodobně hladové hlodavce. Dávná fobie jí našeptávala hrůznou představu: že se myši nějak dostanou ven a společně na ni zaútočí. Zase si vzpomněla, jak tenkrát zůstala trčet v babiččině sklepě á bála se o život… Teď už však nebyla malá holčička!
Těchhle myší se bát nemusím, pokárala se.
Raději se zaměřila na registračky, v nichž se mohly skrývat potřebné důkazy. Povytáhla zásuvku označenou G-J a začala hledat jméno Hector Itzá Garcia. Těžko se ve složkách vyznala, protože nebyly uloženy přesně v abecedním pořádku. Po chvíli přesto vytáhla správné desky. V pravém horním rohu stálo: MÉDICO – ANDREWS, WILLIAM T.
Poznámky o věku, výšce, váze a prodělaných chorobách byly pečlivě zaneseny v příslušných kolonkách. Vedle červeného razítka MUERTO kdosi rukou připsal datum úmrtí.
Zaujal ji záznam ve spodní části složky:
PŘEDBĚŽNĚ POZITIVNÍ PRO BDNF2.
Doktor Harrington ji přece upozorňoval, že ve vzorku medikamentu našli cosi připomínajícího BDNF. Pokud chápala poznámku správně, Stirling testoval indiány na faktor růstu. U Hectora ho zjistil – a také ho získal?!
BDNF je obsažen v cortexu, informoval ji doktor Harrington. Přitom poranění mozkové kůry může vést k epileptickým záchvatům, upřesnila doktorka Ortegová. Jodie už nemohla nevidět souvislosti! Přesto jen stěží dokázala uvěřit, že ten padouch odstranil část mozku pacienta, aby získal medikament. Nicméně všechny indicie tomu nasvědčovaly…
Pod dalším zápisem – POUŽITELNOST RODINNÝCH PŘÍSLUŠNÍKŮ – následoval výčet: BLZ – syn, sestra, bratr, VZD – vnuk (1), bratranci a sestřenice (11), synovci a neteře (10). V dalším sloupci stál seznam jmen.
K čemu byli Hectorovi rodinní příslušníci použitelní? K operacím? Že by si Stirling už dopředu vybíral vhodné dárce, vlastně oběti?! K nevíře!
Potom narazila na zvláštní údaj: PERSPEKTIVNÍ – 9+. A s hrůzou četla další rukopisnou poznámku, zatímco jí mráz běhal po zádech.
Sleduj tuto rodovou linii!
Očividně si Stirling vypracoval celý seznam Hectorových příbuzných – i jim chtěl odsát částečky mozkové tkáně. PERSPEKTIVNÍ – 9+. Počítal možnosti ve stupnici od jedné do deseti? Pohyboval se tedy obsah BDNF2 téměř v maximu označeném 9+?
„Bože!“ zaúpěla polohlasně. Nemýlila se. Všechno, o čem přemítala v nejbujnější fantazii, je pravda! Vždyť ten padouch lidem chirurgicky odstraňuje kousky mozku a vyrábí medikament! A oni kvůli tomu umírají…
Ale otec se bezesporu zotavil.
Na tom přece nezáleží!
Z hloubi duše chtěla věřit, že skutečně na tomhle faktu nezáleží. Přesto jí zatrnulo, když si vzpomněla na tátu. Uzdravil se díky Stirlingovu preparátu… Zrovna tak Libby Hardenová v Daytona Beach. Pravděpodobně i stovky dalších pacientů unikly smrtícím chapadlům Alzheimerovy choroby.
Ale všichni naneštěstí vděčili za své zotavení nelidské zrůdě…
Jasně, na tom vůbec nezáleží! Stirling tady na jihu chladnokrevně zabíjí lidské bytosti! Nic nemůže podobné jednání ospravedlnit. Naprosto nic!
Neměla žádné pochybnosti: Stirlinga je třeba zastavit bez ohledu na důsledky!
Potřebovala najít další důkazy. Horečně zalistovala ve složce, hledala negativy. Na nich se určitě dají zjistit stopy po proražení klínové kosti. Hectorovi přece Stirling rentgenoval hlavu, Maria Ticas de Garcia se o tom zmiňovala. Snímky však Jodie hledala mamě.
Neklidně pohlédla k zavřeným dveřím do kanceláře. V tichosti naslouchala: obávala se, aby nebyla přistižena. Musela si pospíšit…
Negativy nenašla, u Hectora tedy musel coby důkaz stačit zápis ohledně BDNF. Ale možná jsou nějaké rentgenové snímky vloženy v materiálech jiných pacientů? Je zapotřebí se podívat! Beztak bude nutno prokázat, že i další lidé z Rogoffová seznamu se stali Stirlingovou obětí.
Sáhla do kabelky pro sešitek. Jako první tam byl uveden Manuel Lamas Petán. Hectorův chorobopis si i s kabelkou odložila, pak zavřela přihrádku G-J a otevřela zásuvku s označením O-R.
Koutkem oka stále pozorovala dveře. Důležité listiny brzy objevila. V horním rohu opět stálo Andrewsovo jméno, nechybělo ani červené razítko MUERTO. V kolonce edad zahlédla číslovku 10 a za ní aňos. Šlo o desetiletého chlapce. Pochopila hrůzný fakt: Stirling vraždí též děti!
Snažila se ovládnout; na city teď nebyl čas. Do Rogoffová seznamu si ke jménu Manuel Lamas Petán připsala jen strohé ANO…
V dolní části chorobopisu opět nalezla poznámku: PŘEDBĚŽNĚ POZITIVNÍ PRO BDNF2. Po dlouhém seznamu příbuzných následoval údaj: PERSPEKTIVNÍ – 7+. Zřejmě nižší kvalita než u Hectora, nicméně i na tuto rodinu se doktor zjevně zaměřil.
Ani v této složce nenašla žádné snímky. Kde by jenom mohly být? uvažovala. Že by je Stirling zničil, aby zahladil stopy svého zločinu?
Jodie se rozmýšlela, zda nalezené záznamy budou dostačující i bez negativů, jež by jednoznačně prokázaly utajené chirurgické zákroky. Budou jí úřady věřit?
Toužila najít víc. Chtěla získat nesporný důkaz, aby se Stirling později nemohl nějak vykroutit! Třeba postačí její tvrzení? Rogoffův seznam devíti obětí? I svědectví doktorky Ortegové by mohlo na policii zapůsobit přesvědčivě.
Položila také Manuelův chorobopis ke kabelce a dál pátrala v lékařských záznamech…
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Letadlo začalo klesat a Carl okénkem vyhlížel na tyrkysovou barvu Karibského moře pod nimi. Dnes však na něho kouzlo exotické oblasti nepůsobilo. Chtěl vidět pevninu a Cancún. Neustále myslel na dceru. Potřeboval se k ní dostat co nejdřív!
Konečně zahlédl pláž, vlny omývaly bílý písek. Pak spatřil křoviska a močály, blížilo se letiště. Rozepnul si bezpečnostní pás a vstal. Chtěl si sundat zavazadlo z horního úložného prostoru, ale ihned přiběhla letuška.
„Pane, musíte zůstat v klidu sedět, dokud svítí příkaz k zapnutí bezpečnostních pásů!“
„Jen si vezmu tašku.“
„To uděláte, až přistaneme.“
„Ale já potřebuju…“
„Počkejte prosím. Laskavě si sedněte!“
Letuška ho přinutila, aby usedl, a dohlédla ještě, zda si správně dopnul přezku.
Letoun se otřásl, když se podvozek dotkl ranveje. Carl ihned bystře vyskočil a dobýval nahoru.
„Pane!“ Letuška k němu opět rozzlobeně přiskočila. „Musíte počkat, až letadlo úplně zastaví!“
„Vy tomu nerozumíte!“ odsekl.
„Pane, vy tomu nerozumíte! Všichni cestující musejí zůstat sedět, dokud nezhasne příkaz! A teď musím trvat na tom, abyste se posadil,“ podrážděně syčela a téměř ho zatlačila zpátky na sedadlo.
Carl dobře věděl, že každá vteřina nyní hraje roli. Skoro nadskakoval netrpělivostí, když letadlo pomalu rolovalo někam k letištní budově. Nakonec stroj přece jenom úplně zastavil. Jako na povel ihned vyskočili nedočkaví pasažéři a ucpali chodbičku. Carl se pokoušel vytáhnout zavazadlo z úložného prostoru, ale v nastalé tlačenici to nedokázal. Vycházející cestující do něho bezohledně strkali. Navíc se mu taška zahákla o cizí kufřík. Připadal si zcela bezmocný. Naštěstí se ho po chvíli zželelo štíhlé ženě asi ve stáří jeho dcery a pomohla mu. Hned vyrazil uličkou ven, ačkoliv ho bolely nohy a taška tížila.
Terminál sice nezaplňovaly davy jako v Miami, ale spousta lidí ho znervózňovala. Nejisté se rozhlížel, dokud si nevšiml, že proud cestujících míří k eskalátoru, po němž se sjíždělo do rozlehlé haly. Tam bdělí úředníci kontrolovali pasy.
Fronta nejdál vpravo se zdála nejkratší, proto se tam odbelhal. Čekal asi patnáct minut, než přišel na řadu. Mexičan v uniformě snad celou věčnost listoval v jeho pasu, než se mu uráčil dát razítko. Jakmile mu doklad vrátil, Carl se řítil dál. Minul bagážový karusel, kde většina cestujících čekala na kufry. Sám na zavazadla čekat nemusel, a tak zamířil k celníkům.
Tři mladé dívky rozdávaly kupony na drinky zdarma v různých restauracích. Každou chvíli mu některá z nich strčila propagační letáček před oči, což ho mátlo. Přesto konečně postoupil k turniketu.
„Seňore, stiskněte tlačítko prosím!“ požádala ho žena v uniformě.
Carl vyhověl. Zablikalo červené světlo: ALTO.
„Seňore, pojďte sem stranou!“ dirigovala ho k pultu. Pak ukázala na příruční zavazadlo. „Tohle je vaše jediná taška?“
„Prosím vás, já spěchám!“ zakvílel.
Celnice vystrčila bradu, v očích jí blesklo podezření.
„Máte jen tuhle tašku?“ zopakovala otázku.
„Ano..“
„Otevřete ji, prosím!“
„Já fakt nemám čas! Copak nechápete, že spěchám? Má dcera…“
„Otevřte zavazadlo!“ přikázala přísně.
Přímo za ním se najednou objevil mohutný muž. Carl spatřil jeho uniformu i zbraň u boku…
„A kapsy naruby!“ sykla úřednice.
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Jodie strávila u registračky dalších pětadvacet minut, než vyhledala všech devět jmen z Rogoffová seznamu a nahlédla do chorobopisů. Na každé složce našla ony dva záznamy: pozitivní výsledky testů pro BDNF, a Andrews coby ošetřující lékař. A všichni pacienti zemřeli!
Nicméně nikde nenalezla žádný negativ, který by usvědčil Stirlinga z ilegálních chirurgických zákroků.
Vybraných dokumentů vedle její kabelky přibývalo. Možná police dokáže otevřít případ pouze na základě na těchto podkladů, pokud se k tomu přičte její a Neilovo svědectví. Jenom doufala, že materiály budou stačit…
A co sestra Veronica? Kde je? Náhle si uvědomila jeden z dalších svých úkolů. Ta stará jeptiška sem přece za ní poslala Stirlinga! Proboha, snad mezitím Veroniku nenašel. Ale kde by mohla být?
Rozhodla se z laboratoře co nejdřív zmizet. Popadla štůsek chorobopisů, kabelka se jí však vysmekla a spadla zem. Když se k ní sehnula, zahlédla růžek negativu vyčnívající pod skříňkou. Polkla! Že by se na ni usmálo štěstí?
Snímek vytáhla a nestačila se divit. Po straně bylo napsáno jméno: GARCIA, HECTOR ITZÁ! Rozčileně přeběhla k prohlížečce, rozsvítila ji a studovala rentgenový snímek.
Chviličku trvalo, než odhalila světlejší skvrnku v přední části lebky. O takové dírce mluvila doktorka Ortegová? Jde o otvor, který by vznikl po chirurgickém zákroku?
Musí to být ono!
Opět ji zamrazilo. Držela v ruce nezvratný důkaz. Tímhle snadno přesvědčí policii o kriminální aktivitě šíleného vědce!
Spokojeně přiložila negativ k ostatní kořisti. Potom vše úhledně srovnala a zasunula do kabelky. Konečně splnila, co si předsevzala! Přeběhla ke dveřím. Zhasla a otevřela. Přesně v tu chvíli vstoupil z druhé strany Stirling.
Jejich oči se setkaly jen na zlomek vteřiny. Jodie však z jeho pohledu neomylně vyčetla jasný verdikt: Mé království živá neopustíš!
Couvla do temné laboratoře. Řemínek kabelky s drahocenným svědectvím si přetáhla přes hlavu. O důkazy ji nikdo nepřipraví! Vtom zaslechla, že Stirling už běží ke dveřím. Horečně se snažila zamknout, ale s hrůzou si uvědomila, že klíč nechala z druhé strany.
Pomalu ji v temnotě zachvacovala panika. Opět tedy rozsvítila, popadla nejbližší židli a zapřela ji pod kliku. V tom okamžiku se padouch opřel do dveří. Naštěstí nepovolily.
Jodie zahlédla telefon a honem popadla sluchátko, v něm však bylo ohavné ticho. Žádný oznamovací tón! Stejně ani neznala místní číslo tísňového volání.
Mezitím se rozlehlo zadunění. Stirling se pravděpodobně pokusil vyvrátit překážku silou. Židle prozatím povolila jen o pár centimetrů, ale dlouho odolávat nemohla. Náhle doktor přestal zápasit a Jodie spatřila ve škvíře jeho oko.
„Než uděláte nějakou hloupost,“ zasyčel, „měli bychom si promluvit!“
Rychle stiskla několik číselných tlačítek, ale sluchátko zůstalo němé.
„V neděli ústředna nepracuje!“ suše podotkl šílenec.
Tomu nechtěla věřit. Zkusila zmáčknout devítku, potom zase nulu. Linka přece musí naskočit! doufala.
Stirling se najednou opřel do dveří ze všech sil a židle se nebezpečně pohnula. Už mohl prostrčit paži, už lovil…
Jodie zděšeně odhodila sluchátko a uskočila. Jako uhranutá zírala na ruku snažící se odstranit barikádu.
V zoufalství se otočila a vyrazila k zadním dveřím, jediné možné záchraně. Bože, ať nejsou zamčené! Trhla klikou – a skutečně se otevřely. Vyřítila se do úzké temné chodbičky. Vzápětí se zarazila, když uslyšela dutou ránu.
Pohlédla do osvětlené laboratoře a stačila si všimnout, že doktor za sebou zavírá, dokonce i zamyká. Z neznámého důvodu zapřel kliku židlí.
Poprvé postřehla injekční stříkačku v ruce vraha…
Teď se otočil a rozvážně vykročil k ní. Bleskově zabouchla dveře, čímž se odsoudila k naprosté temnotě. Natáhla ruce, dotkla se stěny a opatrně postupovala vpřed. Náhle šlápla do prázdna a zapotácela se. V posledním okamžiku nahmatala zábradlí. Pravděpodobně došla ke schodišti.
Začala sestupovat, stupeň po stupni. Když se nahoře otevřely dveře, v odrazu světla stačila dole zahlédnout spásný východ…
Vzdálený zdroj světla náhle překryl stín – Stirling se rozběhl za ní! Zaslechla dusot jeho nohou.
Zrychlila a podařilo se jí seběhnout po schodech až dolů. Konečně jí snad kynula záchrana za posledními plechovými dveřmi! Ani neuvažovala, že by mohly být zamčené. Opřela se do nich vší silou a proletěla jimi na svobodu…
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Úřednice celní správy zaraženě hleděla na sbírku škeblí, rozloženou na pultu. Potom vzala do ruky sprej WD-40 s mazivem a chvíli tu podezřelou věc studovala. Pokusila se odšroubovat dno, aby zjistila, zda uvnitř popřípadě není skrýš s drogou. Nakonec však pátrání vzdala, pokrčila rameny a cosi pronesla španělsky směrem k ozbrojenci. Carl směl odejít.
Rychle si všechno nahrnul zpátky do tašky, nahoru položil svůj oblíbený sprej. Když chtěl zavazadlo zavřít, zip se mu v půlce zasekl. Minutku se s ním potýkal, snažil se ho zatáhnout silou. Pak se ho naopak pokusil otevřít. Marně! Raději popadl rozšklebenou tašku pod paži a spěchal ven. Vypadávající lasturky ho nezajímaly…
V hale vyvolávali různá jména hotelů i cestovních kanceláří. Nějaká dívka rozdávala informační brožurky o Cancúnu. Lidé se zastavovali, rozmlouvali, shlukovali se kolem budky uprostřed, aby si vyměnili peníze. Skupina španělských dětí se smála. Uklízeč zametal podlahu a pískal si. Všechen ten zmatek a ruch Carla znepokojil. Chvíli váhal, kterým směrem vykročit.
„Seňore, taxi?“ vesele ho oslovil sympatický muž v bílém. „Chcete taxi? Klimatizace!“
„Ano, potřebuju taxi.“
„Velmi pěkné.“ Mexičan se chopil zavazadla. „Seňore, pojďte teď prosím za mnou!“
Provedl Carla terminálem až ven k taxíku, zaparkovanému u chodníku. „Hotelová zóna, seňore?“
„Ano, hotel.“
Řidič uložil tašku, otevřel zákazníkovi dveře, potom oběhl vůz a usedl za volant. Nastartoval a zapnul klimatizaci naplno. „Velmi pěkné, ano?“
„Prosím, spěchám za dcerou!“
„Seňore, žádný problém. Který hotel?“
Carl sáhl do kapsy a vytáhl papírek s telefonním číslem. Nic víc tam napsáno nebylo. Na název hotelu si nedokázal vzpomenout. „Seňore, hotel?“
„Já… nevím…“
„Fiesta Američana?“
„Ne, ne!“
„Malia Turquesa?“
„Ne, takhle to neznělo.“
„Aha,“ rozzářil se taxikář. „Seňore, Ritz Carlton. To musí být jedině Ritz Carlton! Velmi pěkný hotel.“
„Něco jiného,“ zarazil ho Carl. Pak mu předal papírek. „Tohle je telefonní číslo, nic jiného nemám! Zapomněl jsem…“
Mexičan se na okamžik zatvářil skoro stejně zmateně jako zákazník. Náhle se spokojeně zašklebil. „Seňore, žádný problém! Já tam zavolám a zeptám se!“
„Ano, ano. Zavolejte a zeptejte se! Ale rychle, prosím. Spěchejte!“
„Seňore, jedna minuta,“ chlácholil ho taxikář.
Nechal motor běžet a vrátil se do letištní budovy. Carl zatím sledoval hodinky, ale nechápal, kolik času už uběhlo. S úzkostí se podíval ke vchodu do příletové haly, zoufale čekal na řidiče. Dlaně měl zpocené, proto si je neustále otíral o kalhoty.
Strašně se bál, aby nepřišel pozdě.
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Znenadání se Jodie ocitla v ponuré temnotě suterénu. Ucítila puch hniloby a výkalů. Zhrozila se, když zjistila, že nevyběhla ven. Kdoví, co ji čeká! Jen aby nezapadla do nějakého kanálu, až bude poslepu postupovat.
Dupání se však blížilo, téměř už vnímala teplo vyzařující z rozehřátého těla pronásledovatele…
Stačila za sebou prásknout plechovými dveřmi, pak se vnořila do tmy. Pronikavý kovový úder jí připomněl drnčící pružinu zacvaknuté pasti. Při tom zvuku si uvědomila, že jiný východ ze suterénu možná ani nevede…
Nicméně dobře věděla, co se stane, pokud nepoběží dál. Kdyby ji zde Stirling dostihl, jistě by ji čekal stejný osud jako tu ubohou ženu, která se jmenovala Maria Ticas de Garcia.
Vykročila s předpaženýma rukama. Doufala, že nevrazí do žádné překážky – do podzemí nepronikalo světlo ani sklepními okny, ani ventilačními šachtami. V dálce zaslechla hučení motoru, zřejmě čerpadla či větráku. Někde poblíž kapala voda.
Od plechových dveří se rozlehlo zadunění. Ten hrůzný zvuk jí drnčel snad i v hlavě.
Přinutila se zrychlit. Odpadní stoka čpěla tak, že jí každé nadechnutí působilo téměř bolest. Proběhla kaluží; do střevíců jí vnikla voda. Obávala se, že co nevidět uklouzne.
Práskl Plechové dveře se rozlétly. Světlo ze schodiště ozářilo ěást suterénu, takže se konečně mohla trochu orientovat. Všude samé nádrže, litinová potrubí, drnčící kotel i hliníkové rozvody, připomínající obří kovovou chobotnici. Přímo před sebou, ve vzdálenosti nejméně pětadvaceti metrů, však spatřila východ.
Nepatrně zaváhala, letmo se ohlédla přes rameno. V osvětleném obdélníku dveřního rámu se tyčila silueta pronásledovatele se zdviženou pravičkou. V ní třímal injekční stříkačku.
Ochromená děsem ztuhla. Kolena se jí podlamovala, lapala po dechu. Musela se něčeho zachytit, aby se nezhroutila. Bohužel nahmatala horkou trubku. Bolestí se okamžitě probrala a statečně vyrazila. Konečně se dostala na suchý beton, proto zasprintovala. Z hloubi duše doufala, že těmi dveřmi vyběhne na svobodu.
Vychytralý Stirling však za sebou dveře rychle přivřel. Pruh světla se zmenšoval; náhle se ozvalo bouchnutí a zase ji obklopila černočerná tma…
Správný směr si naštěstí nesmazatelně vryla do paměti, a tak znovu odhodlaně předpažila a běžela dál. Opět se smekla. Ale nesměla se zastavit ani na vteřinku.
Rukama znenadání narazila do plechu. Nestačila včas zareagovat, takže hlavou udeřila do kovového rámu. V hlavě jí zahučelo; vzápětí zaslechla ozvěnu kroků za sebou. Plesk-plesk-plesk, skřípaly kožené podrážky na podlaze. Čvachtl Taky vletěl do louže, uvědomila si se zadostiučiněním.
Jodie ohmatávala překážku, až se zarazila u kliky. Rozechvěle ji stiskla oběma rukama, avšak dveře nepovolily! Byly zamčené! Šmátrala po nějaké závoře, ale padouch se blížil. Téměř už jí dýchal na krk.
Odskočila tedy stranou a doufala, že ji temnota skryje. Pohybovala se co nejrychleji, hmatala kolem sebe. Naštěstí se hned dotkla jakési nádrže, tentokrát studené. Podél ní přeručkovala ke zdi a vtěsnala se do škvíry.
Bác! Stirling narazil do dveří s takovou vervou, až jí srdce poskočilo. Slyšela ho mačkat kliku. Dveře drnčely, když jimi vztekle cloumal. Pak se rozhostilo nepřirozené ticho…
Zřejmě i hučící čerpadlo zmlklo před dalším pronásledováním. Jodie pojednou slyšela šumění krve v uších i vlastní sípavý dech…
Ozvalo se zaskřípění. Doktor se pravděpodobně odvrátil ode dveří, aby zjistil, kam se uchýlila.
Tiskla se v proluce, ba i víčka pevně stiskla jako dítě bojící se pohádkového strašidla. Doufala, že ji neobjeví, že odejde… Ale nebyla už dítě a tohle strašidlo bylo až příliš skutečné.
„Jodie…,“ jako by v temnotě zasyčel chřestýš připravený k uštknutí.
Otevřela oči.
Celá roztřesená se tiskla k hrubé betonové zdi jako horolezec ke skále. Kabelku s důkazy svírala v náruči.
„Jodie, dobře vím, že tady jsi,“ promluvil Stirling klidně, ale vemlouvavě. Ozvěna se nesla suterénem, výhrůžný šepot vyrážel snad z každého kouta.
„Jodie, musíme si promluvit!“
Chce, abych se ozvala, uvědomila si. Tím by se prozradila! Na tohle mu nemínila skočit.
Raději se o pár centimetrů posunula do hloubi svého úkrytu. Náhle cosi cvaklo a prostor se rozzářil. Prudké světlo ji oslepilo.
Zděšeně mrkala v obavách, že ji pronásledovatel zahlédne dřív, než se ona stačí rozkoukat.
Trochu zvrátila hlavu, aby zjistila, kde visí nejbližší žárovka. Ta pro ni v tuto chvíli znamenala největší nebezpečí. Zároveň jí blesklo hlavou, zda nakonec nerozsvítil někdo jiný. Pokud sem kdosi přišel, mohla by od něho očekávat pomoc?
Nebo by naopak pomohl doktorovi?
Ani se nehnula a naslouchala. Nic se však neozvalo. Všude bylo ticho. Nikdo nepřišel. Jsou tu pouze oni dva – ona a Stirling.
„Jodie, nemůžeš se pořád skrývat! Dobře víš, že si tě najdu…“
Při skřípotu podrážek na betonu ji mrazilo v zádech. Tady by ji vážně našel! Musí se přesunout – ale kam? Kde by se schovala? Byla v pasti! Jako ty myši nahoře v klecích. Vydaná napospas šílenému vědci…
Opět promluvil, tentokrát ještě děsivěji. „Jodie, nechceš přece vidět svého milovaného otce umírat v příšerných křečích, že ne?“
Skutečně by mohl tátovi něco udělat? Ne, jen blufuje! Snaží se mě vystrašit! V beznadějně prekérní situaci se pokouší o laciný trik.
Kdo je v beznadějné situaci? pomyslela si vzápětí. To ona se ocitla v prekérní situaci! Proto musí bojovat o svůj život…
„Zemře!“ syčelo ze všech koutů. „Nešťastnice, co to děláš… Tvůj otec zemře v mučivých bolestech. To že bys chtěla?“
Chci tě zarazit v zabíjení dalších lidí! Chci tě dostat k soudu, abys pykal za své hnusné činy! Jen po tomhle toužím! A nijak to nesouvisí s mým tátou…
Nejraději by tomu zloduchovi byla vyřvala pravdu přímo do očí, avšak pochopila jeho podlou strategii. Sebemenším výkřikem by mu bláhově prozradila svou pozici!
Skousla ret, ani nepípla. V duchu zvažovala, kudy by mohla uniknout.
„A přesně tohle se stane,“ sípal hlas dál. „Tvůj táta zemře!“
Mého otce z toho vynech! Tohle s ním nemá nic společného! Její srdce však tvrdilo opak.
„Jodie, vzpomeň si na svého ubohého tatínka!“ útočil tvrdě na city. „Drahá Jodie, jsem si zcela jist, že se nějak spolu domluvíme…“ Odmlčel se, aby jeho slova patřičně zapůsobila.
Snažila se odolat tomu sugestivnímu tónu, přitom se však dusila obavami. Už dávno si uvědomila, že za své duševní zdraví její otec nepřímo vděčí právě lidem, kteří byli zavražděni…
Ne! Nikdo nemá právo kupčit se životy jiných! Nikdo nesmí rozhodovat, kdo má zemřít a kdo zůstat naživu. Ani já nebudu nic ovlivňovat. Ani šílený Stirling…
Už dlouho ho nezaslechla.
Zřejmě vyčkává, usoudila. Nebo se pohybuje velmi ostražitě a znenadání se objeví těsně u mne?!
Trhla hlavou. Vycítila snad blízkost zločince, vnímala už horký dech na krku…? Ne, to se jí jen zdálo. Bála se zhluboka dýchat. Usilovně naslouchala.
Nevydržel a ticho přerušil.
„Nemůžeme si v klidu popovídat?“
Slyšela, jak kráčí po betonu, přibližoval se. Asi ho zaujal rezervoár.
Sklonila se v úzké chodbičce mezi řadou nádrží a zdí. Možná by se dokázala protáhnout na druhou stranu, pak vyběhnout vstupními dveřmi na schodiště a přes laboratoř i kancelář uprchnout. Tam bude v bezpečí! Je to její jediná šance!
„Jodie…,“ opět vábil. „Vylez a pojď si se mnou promluvit. Prosím, už kvůli tvému otci…“
Přestaň se ohánět mým tátou!
Snažila se ho neposlouchat, ale jeho hlas jako by zněl odevšud v zapáchající pasti, kde se nalézala. Odrážel se od zdí, od plechových nádrží, od betonové podlahy i dřevěného stropu, duněl v její mysli. Věděl, jak na ni zapůsobit, fakta byla jasnější než oslepující zář světel. Jakýkoli nevhodný tah jejího otce ohrozí! Nechtěla naslouchat, nechtěla věřit – věděla však, že je to pravda…
Přesto se doktorovo zločinné počínání nedalo za žádných okolností omluvit! Vraha bylo třeba zastavit!
I kdyby měly tátu znovu postihnout příznaky Alzheimerovy choroby? I za cenu tátova utrpení, za cenu jeho smrti?
Odpověď byla bolestná, ale jednoznačná: ANO! Stirlinga musela zarazit za jakoukoliv cenu…
Potichoučku se začala sunout vpřed, těsně podél zdi. Lehkými krůčky zdolávala vzdálenost a dávala si pozor, aby jí pod podrážkou ani kamínek nezaskřípal. Rozhodla se k bleskovému útěku. A nic ji neodradí…
Po pár krocích však cosi zaslechla. Napřed zvuk připomínal kníkání nákupního vozíku se zadřeným kolečkem. Ten zvuk se však neozýval v pravidelných intervalech! Zcela nesouvisle zazníval vrzavý pískot, doprovázený podivným škrábáním. Co jen to mohlo být?
Jodie váhala. Co ten šílenec vymyslel? Neotvírá třeba nějaký kohout či ventil, aby znenadání zaplavil podzemí vodou nebo vypustil do vzduchu plyn? Té záhadě rozhodně musela přijít na kloub co nejdřív!
Nahnula se do mezery mezi dvěma nádržemi, snažila se něco zahlédnout. Vtom pocítila, jak se jí cosi otřelo o nohu.
Okamžitě sjela očima k podlaze. A vzápětí naprosto ztratila sebekontrolu. Děs ji roztřásl, hrůza jí projela až do mozku kosti.
Asi centimetr od jejího palce u nohy se pohybovala hnusně nafouklá krysa, zahnědlé tesáky čněly z otevřené tlamy.
Zavřeštěla a vyrazila jako blesk. Stirlinga neviděla, ani on ji, dokud do něho plnou silou nevrazila. Právě byl otočený jiným směrem, nic podobného neočekával. Náraz ho odmrštil až na druhou stranu mezi trubky. Ztratil nejen brýle, ale i injekční stříkačku. Ale hned se vzpamatoval a vkleče začal šátrat po své vražedné zbrani…
Jodie také zavrávorala, zády se uhodila o stěnu nádrže. Udržela však rovnováhu a zůstala stát. Zděšeně sledovala, jak padouchovy prsty šmátrají po injekci…
V zoufalství ho zezadu udeřila tak prudce, že hlavou narazil na jednu z trubek a přepadl na břicho.
Jodie nečekala, zda se probere. Otočila se a běžela k východu, své jediné spáse. Po pár metrech však zahlédla u zdi dřevěný stůl, kterého si předtím potmě nevšimla.
Sám o sobě by byl pozornost nijak nepřitahoval. Ale tělo na něm ano! Ležela tam sestra Veronica, oči široce rozevřené. Pokleslá dolní čelist dodávala mrtvé tváři bolestný výraz. Jako by se řeholnice chtěla nadechnout, zavolat o pomoc…
Jodie vykřikla a ztuhla. Bez hnutí jen vyděšeně zírala. Před ní ležela mladá dívka, která se jí snažila pomoci. Nyní byla mrtvá!
Stirling se náhle pohnul. V tu chvíli z Jodie všecka omámenost spadla, končetiny se snad děsem konečně rozhýbaly. Běžela ke dveřím, lapala po dechu, zoufale vyla…
Jako šílená cloumala klikou, nedařilo se jí otevřít cestu k záchraně. Zpocené prsty se smekaly, v uších jí opět duněl dupot vraha. Ani se neodvažovala ohlédnout. Pak konečně dveře rozrazila. Vzápětí už brala schody po dvou…
Přes chodbičku vletěla do laboratoře, ode dveří do kanceláře odhodila překážející židli. Na pokraji sil proběhla místností a vyřítila se na chodbu. Když ho zahlédla, nestačila už zvolnit tempo…
Narazila do něho plnou silou, avšak jeho pevné tělo se ani nepohnulo. Mohutné paže ji uchopily v podpaží a nadzdvihly. Snad by byla omdlela, kdyby nespatřila jeho tvář! S úlevou se mu schoulila do náruče.
„Bohudíky… jsi tady!“ zašeptala.
„Jodie, co se děje?“
„On mě chtěl zavraždit! Stirling je tam dole… v suterénu! Šel po mně s injekcí! Sestra Veronica tam leží mrtvá! Musíme něco udělat!“ Neil ji v náruči konejšil jako dítě, tiskl zděšenou dívku k sobě. „Neboj se, už jsem tady! Teď se o všechno postarám já…“
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„Salida Del Sol,“ vítězoslavně hlásil taxikář, když se opět zasunul za volant.
„Ano, přesně tak!“ zajásal Carl. „To je ono! Musím se tam okamžitě dostat – rychle prosím!“
„Žádný problém, seňore.“
Řidič pomalu vycouval a najel na kruhový objezd před letištní budovou. Zmírnil před retardérem, opatrně se přes něj přehoupl a konečně zabočili na hlavní silnici. Teď jel asi šedesátikilometrovou rychlostí.
Carl se předklonil. „Prosím, spěchám! Honem, tam v hotelu mám dceru! Nemůžete zrychlit?“
„Seňore, cesta je nebezpečná.“
„Má dcera se možná ocitla v nesnázích. Musím se tam dostat opravdu co nejdřív!“
„Sí, seňore.“
Řidič zrychlil a ručička tachometru se blížila ke stovce. Ani teď zákazník nebyl příliš spokojen. Silnice sice byla úzká, ovšem před sebou měli rovný úsek. V řídkém provozu jistě mohl ještě přidat.
„Dobře vám zaplatím,“ přesvědčoval ho Carl. „Kolik budete chtít. Jen už konečně šlápněte na plyn!“
„Seňore, šlapu na plyn!“
„Ale víc!“
Taxikář se zašklebil a poslechl. Ručička se blížila ke stodvacítce. Palmy po stranách silnice se kolem nich míhaly, pneumatiky nadskakovaly na hrbolech a automobil se div nerozsypal. To je tedy jízda, pomyslil si Carl.
Po chvíli dohonili vůz, který jel mnohem pomaleji.
„Objeďte ho!“ vykřikl pasažér dřív, než řidič stačil zpomalit. „V protisměru je volno, klidně ho předjeďte!“
Taxikář přikývl a kupodivu manévr zvládl. Carl se ze zadního sedadla téměř vecpal k řidiči, přes přední sklo sledoval provoz a udílel pokyny. Rozhodl se, že se sám postará, aby je nic nezdrželo.
Dostali se bez problémů až ke křižovatce se silnicí, která spojovala Playa Del Carmen na jihu a Cancún Centro na severu. Taxikář zpomalil.
„Co je?“ zaúpěl Carl.
„Brzdím! Musím přece zastavit,“ bránil se Mexičan a ukázal na frontu aut před sebou. „Proč nejedou?“
„Možná havárka, seňore. Já říkal, že tahle cesta je nebezpečná…“
„Můžeme to nějak objet?“
„Odbočil bych na Cancún Centro. Do hotelové zóny bychom přijeli z druhé strany, přes město.“
„Bude to rychlejší?“
„Nevím. Záleží na tom, jak dlouho se tady bude čekat.“ Taxík zpomalil, teď už se jen plížil. Carl vztekle zíral na zácpu, blikající světla policejního vozu zahlédl až kdesi v dálce.
„Pojedeme přes město!“ přikázal a doufal, že se rozhodl správně. „Sí, seňore.“
Řidič vcelku obratně projel podél fronty ke křižovatce a bez problémů zamířil po silnici 307 do centra Cancúnu.
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„Kde je?“ zeptal se Neil. „Tam dole! Pod schody. V podzemí. Srazila jsem ho. A myslím, že se uhodil do hlavy…“
„Jdu se tam podívat.“
„Ne, počkej…“
„Jodie, musím zjistit, co se stalo. Jestli třeba není zraněný. Neboj se, rychle se vrátím!“
„Zabil i jeptišku! Sestra Veronica tam leží mrtvá! Je nebezpečný…“
„Dám si pozor, nestrachuj se! Počkej na mě!“
„Má injekční stříkačku,“ varovala. „Takhle určitě vraždil i ty ostatní chudáky, aby to vypadalo na infarkt…“
„Dám si pozor,“ ubezpečoval ji. Sevřel jí paži, srdnatě na ni pohlédl a zmizel.
Jodie se za ním dívala, dokud nezmizel v laboratoři. Pak už zaslechla pouze cvaknutí dveří u schodiště. Zavládlo tíživé ticho.
Snažila se nepodlehnout ponuré atmosféře a rozhlížela se, zda někoho nezahlédne, s kým by si mohla promluvit. Nikde nikdo! Byla úplně sama. Náhle si uvědomila, jak tichá je celá budova, a v nebezpečné blízkosti Stirlingovy kanceláře se znovu začala bát. Tolik si přála, aby kdokoli přišel – třeba nějaká sestra, jiný doktor, sanitář, zkrátka kdokoliv. O samotě se cítila tak opuštěně…
Měla strach i o Neila, proto překonala zábrany a opět vstoupila do kanceláře. Pomalu došla k laboratoři a hleděla na zadní dveře. Představovala si, co se asi děje v podzemí. Všude bylo ticho! Chladné, nepřirozené…
Vážně tam neměla Neila pustit samotného! Teď si to vyčítala. Nejisté postoupila až k registračkám. Na stole zahlédla velkou sešívačku. Chopila se jí, aby ji v případě nutnosti mohla použít. Konečně držela v ruce něco, čím se mohla rozmáchnout…
Poněkud odvážněji se přiblížila k zadním dveřím. Bedlivě naslouchala, pomalu se natahovala ke klice. Při sebemenším šustnutí byla připravená uskočit. Ruka se jí třásla. Vůbec netoužila tamtudy projít a znovu vkročit do smrdutého podzemí – ale byl tam Neil! Vždycky jí pomáhal – a nyní třeba sám potřebuje pomoc… Musí to dokázat!
Když se dotkla studené kliky, mráz jí přeběhl po zádech. Zadržela dech. Zrovna chtěla otevřít, a v tu chvíli se dveře rozletěly. S výkřikem začala prchat. Kdosi se vyřítil z temnoty a s napřaženýma rukama se hnal po ní. Okamžitě pochopila, že Stirling zabil Neila!
S vypětím zbývajících sil se rozpřáhla, aby použila sešívačku. Avšak pronásledovatel ji sevřel zápěstí tak pevně, že se nemohla vykroutit. Nadechla se k poslednímu výkřiku o pomoc, když u ucha zaslechla šepot.
„Pst, všechno je v pořádku. To jsem já!“
Jakmile poznala Neilův hlas, téměř se zhroutila.
„Já myslela…,“ vydechla. „Myslela jsem, že tě zabil!“
„Uklidni se.“ Objímal ji, dokud se nepřestala chvět. Potom ji od sebe trochu odsunul, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Jodie… On je mrtvý!“
Význam slov nepochopila hned, teprve po chvíli… Šokovaná nemohla ani promluvit. Zabila jsem člověka! pomyslela si.
„Uhodil se do hlavy, když jsi do něj strčila?“
Zoufale přitakala, nadechla se a zašeptala: „On… narazil do nějakých trubek…“ Pokyvovala hlavou, před očima měla obraz padajícího vědce. Vzhlédla k Neilovi a horečně se snažila vysvětlit, k čemu došlo – potřebovala se ospravedlnit. „On byl… Já jsem se jen pokoušela uprchnout…“
„Vím,“ utěšoval ji. „Neboj se, všechno bude v pořádku.“
Snažila se nabrat dech. Neilova přítomnost ji teď povzbuzovala, jeho úžasné porozumění zahánělo děs.
„Zůstaneš se mnou, až zavoláme policii?“
„Já tě neopustím.“
Objala ho a on ji opět ujišťoval o své podpoře.
„Našla jsem důkaz,“ špitla a stále se k němu tiskla. „Získala jsem rentgenový snímek s označením Hector Itzá Garcia. To bude policistům stačit!“
„A máš ho tady?“
„Samozřejmě,“ usmála se a sáhla do kabelky. Ukázala mu rentgenový snímek i další složky. „Dávej na ně pozor!“
„Zavoláš policii?“
„Zajisté.“
„Opravdu nevím, jestli bych to bez tebe zvládla…“
„Nedělej si starosti. O všechno se postarám, uvidíš. Ale nejdřív bychom měli odsud zmizet.“
„Proč?“
„Nemáme jistotu, kdo z kliniky se Stirlingem spolupracoval.“
„Myslíš, že měl nějakého kumpána?“
„Určitě. Sám by to všechno těžko zvládl. Kdo ví, jaké nebezpečí nám tu ještě hrozí!“
„Bože…“ Pohlédla do temné chodby a roztřásla se. „Chci, aby už to skončilo!“
Neil ji vzal za ruku. „Všechno brzy skončí, to ti můžu slíbit!“
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Jodie nechala stát auto z půjčovny poblíž Clíniky Centro a odjela s Neilem v jeho džípu. V otevřeném voze se chvěla, jednou rukou k sobě tiskla kabelku, druhou se držela svého zachránce. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud neminuli odbočku k budově Seguridad Publica.
„Ve městě je ještě nějaká jiná policejní stanice?“ zeptala se.
„Vezu tě zpátky do hotelu.“
„A proč?“
Pohlédl na ni, v očích měl podivný výraz. „Jodie, vždyť jsi ho zabila!“
„V sebeobraně.“
„Já vím, ale vzpomeň si, co jsem ti říkal o zdejším soudnictví! Musíme být velice opatrní. A já znám jednoho muže, který je ve spojení s federální policií. Napřed mu zavolám. Můj přítel nám může v tomto případě hodně pomoct.“
„Chceš mu nejdřív telefonovat?“
„Jen mi důvěřuj!“
„Pracuje i v neděli?“
„Zavolám mu domů…“
Přijeli k hotelu, Neil zaparkoval až za budovou. Vzal ji dovnitř služebním vchodem. Jeho tajuplný postup ji zarážel. Cítila se strašně rozčilená nejenom kvůli prožitému děsu na klinice, ale i proto, že ji čekal výslech na policii.
Rychle proběhli prádelnou, kde se ve třech sušičkách zmítalo ložní prádlo. Zrezlá a rachotící monstra vydechovala žár ze svých útrob snad rovnou do místnosti; Jodie utržila plný zásah horkého vzduchu do tváře. Stále však následovala svého zachránce, který ji pevně držel za ruku.
Prošli dalšími dveřmi a ocitli se na stezce obcházející prostor kolem bazénu. Pěšinu skrytou za křovinami zřejmě využíval hotelový personál. Až u své chatky si Jodie vzpomněla, že ráno zabouchla dveře a klíč zůstal uvnitř. Naštěstí Neil měl s sebou univerzál, proto mohl odemknout. Bez zaváhání ji vtáhl do pokoje.
Zoufalá situace i hrůzostrašné prožitky se v tomhle poklidném místě jevily už jinak. Přesto stále vnímala úzkost, navíc se nyní přece jenom začala obávat policie. Ruce se jí třásly, když ji Neil ohleduplně vedl k posteli.
„Potřebuješ se něčeho napít!“ prohodil. Zamířil k minibaru. „Dáš si skotskou?“
„Nevím, jestli mám chuť…“
„Vždyť je z tebe hotová troska, Jodie. Musíš se nějak vzpamatovat!“
S malou lahvičkou zašel do koupelny a za chvíli se vrátil se skleničkou zpola naplněnou whisky.
„Jen si cucni,“ radil. „Posílíš si nervy – věř mi!“
Jodie usrkla. Teplo skotské se jí rozlilo v hrdle.
„Díky,“ vzdychla. „Možná jsem právě tohle potřebovala.“ Ještě jednou upila. „Co budeme dělat teď?“
„Je čas zavolat mému dobrému příteli.“
Zvedl sluchátko; Jodie se zatím poněkud uklidnila. Neil měl bezpochyby opět pravdu: potřebovala drink! Dívala se, jak vyťukává číslo. Zatímco čekal na odpověď, mile se na ni usmíval.
„Nesmíš se bát,“ povzbuzoval ji. „Společně si se vším poradíme.“
Souhlasně přikývla a dopila whisky. Co by si bez něj počala?
Neil se otočil a rychle začal hovořit španělsky. Zmatená Jodie neporozuměla ani jedinému slovu. Vlastně se rozumět vůbec nesnažila. Přece věděl, co dělá. Byl jí velkou oporou.
„Co říkal?“
„Mluvil jsem s jeho ženou. Přítel zrovna není doma, ale ona mu zavolá. Ozve se nám sám.“
„Bude to trvat dlouho?“
„Ne, jenom pár minut.“ Posadil se k ní a objal ji. „Všechno se vyřeší, neboj se!“
„Já vím,“ hlesla a při pohledu do jeho kouzelných očí mu skálopevně věřila.
Náhle pocítila ospalost. Zajisté v důsledku vypětí posledních hodin, pomyslila si. Zkusila se zhluboka nadechnout. „Je ti něco?“
Víčka jí ztěžkla. Zmáhalo ji jakési omámení, připadala si tak divně… Místnost se jí před očima začala houpat. „Bože můj…,“ vydechla. „Jodie?“
Pokusila se vstát, aby zašla do koupelny a opláchla se studenou vodou. Doufala, že se probere. Ale nohy se pod ní podlomily, jen taktak se zachytila o stolek. Sklenička jí vypadla z ruky a na zemi se roztříštila.
„Nevím, co se děje, ale já…“
„Pomůžu ti!“ Neil ji včas zachytil.
Uložil ji na postel. Těžce zabořila hlavu do polštáře.
„Vůbec nechápu, co se se mnou stalo…“
„Jen vyčerpání.“
„Ne…“
„Neboj se, nic to není.“
Pojednou viděla rozmazaně. Natáhla ruku, aby se Neila dotkla, ale byl dál, než jí původně připadalo. Náhle pochopila, že poodstoupil. „Neile?“
S pohledem upřeným na ni přešel ke dveřím. A kdovíproč je otevřel! Jodie vůbec nezaslechla předchozí jemné zaťukání, proto myslela, že Neil chce odejít.
Dveřmi však vstoupil jakýsi muž, v ruce nesl malou černou kabelu. Připomínala lékařský kufřík. Ve slunečním svitu příchozího nepoznala. Muži na sebe pohlédli, cosi si šeptali. Nerozuměla jim!
Že by přítel z federální policie dorazil tak rychle? divila se. V kufříku si patrně nese veškeré náležitosti potřebné k vyšetřování. Kolik času vůbec uplynulo od Neilova telefonátu? Minuta? Hodina? Neměl ten muž nejdříve zavolat?
Zrak jí nechtěl sloužit, vše viděla rozmazaně. Snažila se zamrkat, protřít si oči rukama, ale nic nepomáhalo. Stále nedokázala ke dveřím dohlédnout.
Pak ten muž přistoupil blíž a sklonil se k ní. V tom okamžiku konečně spatřila jeho tvář…
Zalapala po dechu, div se nezadusila. V šoku se zachvěla, zvedl se jí žaludek. Potom strnula chladnou hrůzou…
„Drahá Jodie, jakpak se cítíš?“ otázal se jí doktor Stirling. Na čele měl krvavý šrám, brýle celé zohýbané.
„Ale vy… jste přece… mrtvý…!“ zděšeně blábolila a očima hledala svého milovaného. „Neile? Kde…“
Konečně ho spatřila.
„Co… co se… O co jde…?“ Jazyk jako by jí dřevěněl.
Toužila si alespoň sednout, ale tělo ji neposlouchalo. Mohla jen bezmocně ležet a sledovat, co se bude dít…
Neil k ní přistoupil blíž. „Bohužel, nedala jsi nám jinou možnost!“
Zatímco jí ta slova duněla v mysli, náhle pochopila, k čemu došlo…
Skotská! Něco jí přidal do whisky, pravděpodobně nějakou drogu. A toho Stirlinga sem zavolal taky on! Ale proč?
„Neměla jsi do toho strkat nos,“ řekl vědec nevzrušeně. Vzal ji za zápěstí a kontroloval pulz. Chtěla ruku odtáhnout, ale snadno ji přemohl.
„Jen jsem doufal, že projevíš aspoň špetku porozumění… Málo platné, výzkum se bez obětí neobejde, když génius učiní významný vědecký objev!“ Drze se naparoval.
Bezmocná Jodie nevěřícně sledovala, jak jí Stirling sahá na čelo. Pak vytáhl z brašny stetoskop a poslechl si její srdce. Po zběžném vyšetření pokračoval: „Přiznávám, že některé mé pokusy jaksi nedopadly… zrovna šťastně! Ale je třeba si uvědomit, že NPEF-alfa, či medikament, jak říkáte vy laici – neuvěřitelně pomáhá mnoha lidem…
Vždy existuje líc a rub, všechno něco stojí. Ovšem podle mého názoru se vložené úsilí bohatě vyplatilo. A doufal jsem, že si budeš vážit úžasné proměny otcova zdravotního stavu. Příliš mnoho lidí potřebuje výsledky mého výzkumu. Mou bohulibou činnost proto nesmíš ohrožovat!“
„Peníze…,“ vydechla s těžkým úsilím. „Všechno… jen… peníze!“
„Kdepak,“ bránil se Stirling. „Pro mě nehrajou žádnou roli,“ dodal a přes rameno významně pohlédl na svého kumpána.
„Tohle vyprávěj domorodcům!“ znechuceně odsekl Neil a přistoupil ještě blíž.
Jodie jen stěží udržela oči otevřené.
„Mrzí mě to,“ zašeptal. „Měla jsi být spokojená, když se tatínkovi ulevilo!“
„Ne…,“ zamumlala téměř neslyšně. „Ne…“
Sáhl po kabelce a vytáhl chorobopisy i rentgenový snímek. Šílený vědec se po dokumentech okamžitě vrhl a hned si je nacpal do brašny.
„Žádné jiné důkazy proti nám neměla, co?“ zasyčel.
„To je všechno.“
„A co ta ženská z márnice?“
„I o ni jsem se postaral!“
„Co myslíš – nestačila někde něco vyzvonit?“
„Pochybuju – k tomu už nedostala šanci!“
Neil se obrátil k Jodii. „Teď se trochu projedeš…“
Pak se zeptal doktora: „Přivezl jsi její auto?“
„Podle tvých instrukcí jsem ho zaparkoval za hotelem.“
„Výborně!“ přikývl. „Některé ze zdejších cest jsou opravdu v hrozném stavu,“ poznamenal. „Turisté bohužel řízení často nezvládnou a stanou se obětí těžkých dopravních nehod!“
„Neile…“ Stěží dokázala vyslovit jméno muže, který se s ní v noci miloval a nyní ji zradil.
„Jodie, fakt je mi to líto, věř mi! Ale nemám na vybranou…“
Rukama zajel pod ni a zdvihl ji z lůžka. Zoufale svírala v prstech cíp prostěradla, když ji odnášel.
„Jodie, nesnaž se ještě teď působit problémy,“ domlouval jí.
Stirling jí vztekle vyškubl látku z prstů a schumlanou ji odhodil na postel.
„Otevři mi dveře!“
„Jestli ji takhle ponesu, každý nás uvidí…“
„Neboj se, proběhneme přes prádelnu. Hlavně otevři, ať už můžeme vypadnout!“
Jako v mlze viděla, že doktor pootevřel dveře a vyhlíží ven. Právě chtěl vystrčit hlavu – a zrovna v tom okamžiku se dveře rozletěly.
Stirling dostal plný zásah do čela. Brýle mu odletěly, sám padl na záda. Bolestí zakvičel.
Neil se otočil. „Zatraceně…“
Na prahu stál Carl, v ruce třímal příruční zavazadlo, v očích se mu vztekle zablesklo.
Na chvíli se zraky obou mužů setkaly. Ani jeden nepromluvil, ani jeden se nepohnul. Ve chvíli, kdy se hoteliér nadechl, Carl hrůzně zavyl a vřítil se dovnitř.
Lancaster odhodil Jodii na postel, mrštně se přikrčil a útočícího starce zasáhl hřbetem ruky do tváře. Carl zaúpěl, odletěl do kouta a dopadl na podlahu. Taška narazila na zeď, škebličky se rozsypaly po zemi a sprej zarachotil na dlaždicích.
Nebožák se snažil vstát, ale sotva se stačil opřít o jedno koleno, Lancaster ho znovu srazil. Stařec se rozplácl na podlaze. Potom Neil hbitě přeběhl ke dveřím, rychle je zabouchl a zamkl. Stirling si stále držel hlavu a naříkal. Krev mu stékala po obličeji, na čele se mu rýsoval další šrám.
„Vstávej!“ štěkl hoteliér.
Při pohledu na trpícího otce Jodie sebrala všechnu sílu a přetočila se na bok. Spustila nohy, aby se pokusila vstát.
Neil však překročil vědce a pouhým ťuknutím ji srazil zpátky na postel. Padla jako podťatá, neschopná odporu. Carl se toporně snažil vstát, ale mezi lasturkami těžko hledal oporu.
Lancaster pohlédl na svého komplice. „Hrome, prober se už!“ zasyčel. „Vytáhni konečně něco z té své brašny! Ať to vypadá naprosto přirozeně, jako u těch minulých případů! A fofrem…“
Stirling si vkleče nasadil zohýbané brýle. Neil popadl černou brašnu a hodil mu ji.
„Dělej!“
Jodie se opět zmátořila, snažila se vstát.
„Zůstaň ležet!“ sykl Neil. Přeběhl k ní a znovu ji lehce srazil.
„Ty hajzle!“ zaječel Carl.
„Tak co je s tou stříkačkou,“ popoháněl Lancaster doktora a vztekle zaťal ruku v pěst.
„Tati…,“ vyjekla Jodie.
Neil se prudce otočil. Carl však znenadání zdvihl ruku, v níž třímal svůj oblíbený sprej WD-40. Než mohl útočník cokoliv udělat, jemný film mu pokryl oči, ústa i nos.
Zuřivě vykřikl. Oči ho pálily, náhle vůbec nic neviděl…
V tu chvíli se Carl vztyčil, rozpřáhl se a těžkou plechovkou udeřil Lancastera přímo do spánku. Ten jen zaúpěl, zavrávoral a zachytil se pelesti. Starý pán opět přiskočil a vší silou zasáhl nepřítele do kořene nosu. Neilovi se podlomily nohy a zhroutil se na kolena. Carl se naposledy zeširoka rozpřáhl a tentokrát trefil hoteliéra přímo mezi oči. Hlava mu poskočila, svezl se podlahu. Tam zůstal nehybně ležet. Starý muž mu zblízka stříkl dávku maziva do obličeje…
„Ty grázle!“ zaječel znovu. Lancaster silně krvácel. Zdálo se, že je v bezvědomí.
Náhle na Carla zaútočil vědec. Odhodil bývalého pacienta na druhou postel a levou pěstí ho udeřil do ledvin. V pravé ruce držel injekční stříkačku.
Starý pán se však nedal. Podařilo se mu šílencovu ruku zachytit. Začali spolu zápasit…
Stirling, jemuž po tváři stékala krev, vrazil Carlovi koleno do břicha. Jodie zděšeně sledovala, jak otcova ruka ochabuje a vražedná jehla se užuž blíží k hrudi nejmilovanějšího člověka! Ten však kupodivu dokázal náporu odolat…
Jodie se opět posunula k okraji postele. Její tělo jako by reagovalo se zpožděním. Pomalu spustila nohy na podlahu a snažila se udržet rovnováhu.
Mezitím se doktor vyprostil z pacientova sevření a uhodil chudáka Carla do tváře. Ačkoliv postrádal svižnost a sílu žoldáka, starého pána svou ránou ochromil. Při dalším úderu do krku se prudce rozkašlal.
Dcera viděla jasně, jak otci poklesla paže a Stirlingova ruka se smrtící injekcí se zvolna napřahovala, aby získala správný rozmach. V tu chvíli se Jodie nadzvedla, avšak nohy ji neunesly. Plnou váhou se pouze překotila k druhé posteli.
Nicméně narazila do Stirlinga ještě dřív, než dokončil své úděsné dílo. Svalil se na ni, oba dopadli na zem mezi škebličky. Náhle vědec vyrazil odporný skřek, potom ji odkopl. Narazila na stěnu a na okamžik ztratila vědomí.
Když znovu vzhlédla, šílená vědec klečel na podlaze a v hrudi měl zapíchnutou injekční stříkačku. Píst byl stlačený až dolů. Stirling bezmocně zíral na jehlu, jako by tomu nemohl uvěřit. Vztáhl paži směrem k Jodii, ale v tu chvíli se křečovitě zašklebil, oči se mu rozšířily a ústa rozevřel dokořán. Chytil se za srdce. V krku mu zabublalo, obrátil oči v sloup. Potom padl na zem…
Jodie byla od něho vzdálena pouhých pár centimetrů. Viděla, jak mu sliny vytékají z koutku úst. Ještě jednou se Stirling pokusil pozvednout hlavu, vzápětí mu však klesla… Chroptění ustalo a zloduch zůstal nehybně ležet. Teď už mu nemusela ani kontrolovat pulz. Věděla, že je mrtvý…
Snažila se vstát. Carl se k ní připlazil po podlaze. S pláčem dceru objal. Svíral ji v náruči, chránil svou holčičku a slzy mu tekly proudem. Pevně se k němu přitiskla, pak se také rozvzlykala…
 



Epilog
 
Carl pomalu kráčel po pláži, očima propátrával okraj přílivu. Hledal lastury. Náhle spatřil zajímavý exemplář o pář metrů dál. Pustil se dceřiny ruky a hbitě vyrazil, aby mu moře škebli neodplavilo. Sebral úlovek, chvíli si ho nejisté prohlížel. Nakonec jej postříkal svým oblíbeným sprejem a zastrčil ho do tašky. Šli dál. Zase se chytil dcery za ruku, snad aby neupadl. Jodie však měla dojem, že u ní spíš hledá bezpečí.
Za posledních pár týdnů pohubl a zeslábl. Už i chůze mu dělala potíže. Cítil se nejistý a jeho zdravotní stav se prudce horšil. Až příliš rychle…
Od oceánu vanula večerní bríza. Slunce mizelo za posledními patry domů, jež se táhly podél pobřeží, a vrhalo dlouhé nepravidelné stíny na písečný břeh. Jodie pohlédla na plnou plastovou tašku v tátově ruce.
„Myslím, že zamíříme domů, co říkáš?“
Potěžkal si nasbíraný poklad a spokojeně přikývl.
Vraceli se pomalu, přesto Carl těžce sípal. Museli se zastavit u lavice na kraji pláže, aby popadl dech. V poslední době se unavil velice rychle – stěží vydržel půlhodinovou procházku!
Usedli na lavičce. Jodie cítila ve vzduchu vůni moře.
Táta měl kalhoty vyhrnuté až ke kolenům, na mokré plátěnky se mu nalepil písek. Najednou se otočil a zadíval se dceři do tváře.
„Copak?“
Zavrtěl hlavou a znovu pohlédl na vlny.
„Dnes jsme prožili moc pěkný den, viď?“ nadhodila, aby se mohl rozpovídat.
Mlčel. Nebyla si ani jistá, zda ji slyšel. Náhle zaostřil na hodinky. Celý ztuhl, v očích se mu objevil zmatek. Po chvíli však znechuceně potřásl hlavou a rozhlédl se po pláži.
„Tati, už je skoro šest!“
Přikývl, pak se otočil. „Něco tak mrňavého…,“ zamumlal. „Všechno je v pořádku,“ chlácholila ho Jodie. Pokrčil rameny a dál sledoval zpěněné chocholy vln. Uvažovala, zda náhodou nevzpomíná na Mexiko. Ona na ně myslela až moc často!
Tolik se tam toho přihodilo, přitom hodně problematických záležitostí zůstalo nevyřešených! Jedna záhada se však objasnila hbitě: osud Neila Lancastera! Předtím ji balamutil, jak výrazně prý se mexický soudní systém liší od amerického. Zapomněl pouze dodat, že hlavně rychlostí… Alespoň v jeho případě! Mexickému zákonodárství postačil pouhý měsíc, aby jej odsoudilo za objasněné vraždy nebohých obětí: sestry Veroniky, Marie Ticas de Garcia a doktorky Rosity Ortegové. Neil stráví v žaláři zbytek svého života…
Jodie se snažila na něj nemyslet, ačkoliv vzpomínky na jedinou bouřlivou noc nedokázala zcela vymazat z paměti. Často večer nemohla usnout a mamě odháněla nejrůznější emoce. Bolest, vztek, nenávist! Dopustil se tak hrůzostrašných činů, že si potrestání zasloužil. Vlastně by byl zasluhoval trest smrti! Ten chlap, o němž si myslela, že by ho mohla milovat…
Podívala se na otce a všimla si jeho zpytavého pohledu.
„Copak?“ zeptala se.
Ještě chvíli mlčel, potom se otázal: „Doslechla ses něco?“ Váhala. Tuhle otázku jí totiž kladl velice často. Odpovídala vždy stejně. Co jí zbývalo! Proto i teď zavrtěla hlavou. „Vážně nic?“
„Ne.“
Zatvářil se odevzdaně. Pak pozvedl zrak k oceánu, jako by tam hledal odpověď…
Mexické úřady Jodii žádné podrobnosti neprozradily. Slavná WHO jí nechtěla či nebyla schopna sdělit jakékoliv podrobnosti. Promluvila dokonce s několika zaměstnanci ministerstva zahraničí, bohužel ani od nich se vcelku nic nedozvěděla. Jen Sára Cassidyová cosi zjistila, ale mexické úřady dalšímu pátrání zabránily.
Podle toho ovšem, co si Jodie dokázala sama složit z útržků informací, platily za medikament doktora Stirlinga pravděpodobně stovky pacientů. Jodii nebylo lhostejné, že se jejím přičiněním tak zásadně změnil život tolika lidí, ostatně i jejich rodinných příslušníků a přátel. Neměla však jinou možnost…
Otec na ni opět pohlédl.
„Možná je pořád ještě příliš brzy, co myslíš?“ zeptal se naivně. „Nevím, tati…“
„Myslím…“ Zarazil se, ztratil souvislost. „Neříkali třeba…?“ Vypadal zmateně a zoufale, marně hledal správná slova. „Nedal by se… nějak… získat…?“
Zdálo se, že chce ještě něco dodat; nakonec se však strnule otočil.
Jodie hleděla na otcův profil v záři zapadajícího slunce. Na jeho hrdou, ale smutnou tvář. Už mu sdělila tu tragickou zprávu. Po smrti šíleného Stirlinga úředníci mexické vlády zlikvidovali tajnou laboratoř i kancelář, zkonfiskovali veškeré záznamy i zbylé dávky medikamentu. Brzy nato se začalo povídat, že jakási německá farmaceutická firma chce zakoupit medikament od Mexičanů a dokončit výzkum jeho syntetické výroby. Dosud se však nevědělo nic určitějšího. Ostatně – i kdyby, pravděpodobně by bádání trvalo celá léta…
Z kusých informací, které obtížně zjistila v amerických i mexických zdravotnických institucích, nevyplývala sebemenší naděje, že by se medikament v nové formě brzy objevil na trhu…
Rozhodně už ne za tátova života! Tohle mu poctivě řekla… On se však naděje nevzdal.
Právě teď si zahleděn do šumících vlnek mumlal pro sebe: „Musí určitě existovat… nějaká cesta…“
Dívala se na něj a snažila se pochopit jeho myšlenky. Jistě to pro něho bylo nesmírně těžké! Dobře věděl, že se jeho zdravotní stav zhoršuje. Tušil, že už zakrátko bude opět potřebovat pečovatelku…
Toho se určitě obával nejvíc! Velice záhy ztratí samostatnost, přemění se v bezradné a bezmocné dítě… Tohle pomyšlení ho jistě muselo v nitru drásat!
A při tom všem si nutně uvědomoval, že tak tragickou situaci mu přivodila vlastní dcera…
Hrdlo se jí stáhlo. Hryzla se do rtu, musela se dívat jinam.
Jak mohla tohle udělat milovanému tatínkovi? Jak…?
Zase se k ní obrátil. „Víš, možná…,“ rozvažoval. „Kdybychom s nimi mohli promluvit, snad bychom jim dokázali vysvětlit…“
Zhluboka se nadechla. „Tati, já jsem už s nimi hovořila!“
„Ale přece se musí najít někdo, s kým by se dalo mluvit…“
„Není nikdo takový!“
„Dobrá,“ přikývl, ačkoliv se i nadále zoufale chytal stébla naděje. „Ale mohli bychom to zkoušet pořád dál, co říkáš?“ Oddaně hleděl na svou dceru. „Zkusíme to znovu?“
Upřeně se na ni díval, ze smutných očí mu vyzařovala zoufalá prosba. Musela se odvrátit. Sklopila hlavu, snažila se ovládnout své city. Věděla dobře, že na ní visí očima, ale neměla sílu vzhlédnout. Pokud by to učinila, prohrála by těžkou bitvu ve svém nitru.
„Jodie?“ hlesl.
Znovu se několikrát zhluboka nadechla a konečně se k němu obrátila. Mučivá úzkost v milované tváři jí rvala srdce. Natáhla se a pohladila ho po ruce. Snažila se získat čas, aby vůbec byla schopna promluvit…
„Tati,“ pronesla něžně a tiše. Zaváhala, jako by odkudsi ještě mohla najít sílu.
„Ty injekce…,“ zašeptala. „Už nejsou a nebudou!“ Visel na ní očima, každé slovo si poctivě ukládal do paměti. Všimla si, jak se mu volná kůže na krku napíná. Ztěžka polkl. Pak si odkašlal. „Ty si fakt myslíš,“ řekl, „že… už nikdy?“ Přikývla. „Tati, strašně mě to mrzí…“
Pomalu se zase otočil k oceánu a vypadal, jako by se dozvěděl o smrti svého příbuzného. Jenže ta zpráva se týkala někoho ještě bližšího. Jeho samotného!
„Tak dobře…,“ vydechl. Chvíli uvažoval, nakonec tiše přikývl.
Bezděky opět pohlédl na hodinky.
„Možná bychom měli vyrazit domů,“ nadhodila Jodie.
Pokrčil rameny a najednou vyhrkl: „Nemohli bychom tu zůstat ještě pár minut?“
„Samozřejmě, jestli chceš!“
„Opravdu jen pár…“
V tichosti chvíli seděli, pak se na dceru zahleděl. „Lidé umírali?“
Až za okamžik pochopila, že se otázka týká Mexika. „Bohužel ano,“ přisvědčila.
Tiše rozjímal. Zdálo se, že něco řekne, ale pouze mlčky potřásl hlavou.
Jodie se zachvěla chladem. Carl si toho všiml a hned dceru objal kolem ramen, aby ji zahřál. Zcela spontánně se zachoval jako milující otec, snažící se ochránit dceru před veškerým nebezpečenstvím světa. Jeho laskavost ji dojala natolik, že už se dál nedokázala ovládnout. Přitiskla se k němu a bolestně se rozvzlykala…
„Neboj se,“ zašeptal. „Všechno bude v pořádku! Neplač!“
Chlácholil ji, hladil ji po ramenou a snažil se ji utěšit.
Když vzhlédla, viděla tvář svého otce, toho silného muže, který byl vždy připraven chránit své dítě… Dosud byla jeho dítětem, dosud byl on jejím otcem. Bohužel však dobře věděla, že velice brzo se role obrátí…
V tom okamžiku si náhle uvědomila, že je to pravděpodobně naposledy, kdy se spolu takhle objímají…
Pevně se přitiskla k tomu pohublému tělu. „Tatínku, tolik tě miluju!“
Vševědoucně se na ni usmál. „Má milá Jodie, já tebe přece taky…“ Tehdy si uvědomila to nejzávažnější: Právě si s tátou řekli poslední sbohem…
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Jodie Simmsova si ziskala vhlas jako reportérka televiznino zpra-
vodaistvi, ale na svij soukromy Zivot zatim neméla moc casu. Navic
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informace, coz Jodie varuje. Kromé toho je cela kira velice naklad-
mé. Oviom otci zdravln st se shoriuje zo e na den,  tak se
mu, kde zis-

Ké od doktora Stirlinga prvni davku injek. Zarove se zde seznami
a sblii s piitatlivjm Neilem Lancasterem, majitelem mistniho pfi-
‘mofského hotelu.

pe a Jodie se zamiluje do zajimavého muze, ktery jeji city opétuie.
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